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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers assoclated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are
over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to [gently remove the Flug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. AIwaﬁ/s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water..

15. Ifitis necessary to use an extension cord, use only with the grounding terminal and
adapted to a current minimum of 10 A. The other ("weak") extension cords can overheat.
The cable should be arranged to avoid accidental strokes or stumbles over it.

16. Always, before filling with water or when the steam iron is not used, unplug it from the
mains.

17. Touching a hot soleplate, contact with hot steam or water may cause burns. Be careful
when you rotate the iron, as in the tank, even when disconnected from the power supply
iron, may still be in hot water.

18. DO NOT allow for prolonged contact hot steam iron with fabric or flammable materials.
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19. Be careful that the power cord does not touch the hot soleplate. Allow the iron to cool
completely before storage.

20. If you do not use iron, even for a short time, turn off the options of steam

21. Ur)derI no circumstances should be ironed clothes and fabrics that are on humans or
animals.

22. Never direct the steam to humans or pets.

23. Iron must be used at a stable even surface and this can only be disposed of.

24. Do not fill the water tank with chemicals, perfumes or descaling substance.

DESCRIPTION OF DEVICE

A. Spray nozzle B. The water inlet hole

C. Steam Control Lever D. Spray button

E. “Steam burst” button F. Power Cord

G. Thermostat knob - temperature control ~ H. Thermostat indicator light
|. Ceramic soleplate J. Water tank

IRONING

First use

When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear some sounds made by the expanding
plastics. This is quite normal and it stops after a short time. We also recommend passing the iron over ordinary cloth when using it for
the first time.

Preparation

Sort the laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label, or if this is missing, according to the type of
fabric.

GARMENT FABRIC THERMOSTAT
LABEL TYPE REGULATION
synthetic low temperature
silk - wool

medium temperature

Cotton - linen high temperature

Fabric not to be ironed

DXPELEDEL

Start ironing the garments requiring a low temperature.
This reduces the waiting times (the iron takes less time to heat up than to cool down) and eliminates the risk of scorching the fabric.

STEAM IRONING

1. Check that the plug is disconnected from the socket.

2. Move the steam selector (C) to “0".

3. Open the lid (B). Raise the tip of the iron to help the water enter the opening without overflowing.

4. Slowly pour the water into the reservoir using the special measure and take care not to go over the maximum level (about 170ml)
indicated by “MAX” on the reservoir. Close the lid (B).

5. Place the iron in a vertical position. Plug it into the electricity.

6. Set the thermostat knob (6) in accordance with the international symbol on the clothes labels.

7. Thermostat control light indicates (H) that the iron heats up. Wait until the indicator lights off. You can then start ironing.

8. The amount of steam is adjusted with the lever of the steam regulator (C). Set the steam regulator, depending on the desired amount
of steam.

Warning: When you ironing, the thermostat control light (H) turns on from time to time, this means that the selected temperature is
maintained at a constant level. If you decrease the temperature, do not begin ironing again until the thermostat light does not light up.
Warning: The iron gives off steam continuously only if you hold the iron horizontally. You can stop the continuous steam by placing the
iron in a vertical position or by moving the steam selector to “0”.You can only use steam at the highest temperatures. If the selected
temperature is too low, water may drip onto the cloths.

Selecting the steam burst button (E) and steam when ironing vertically.

Press the steam burst button (E) to cause rapid ejection of a strong jet of steam, which easily penetrates the fabric and can smooth out
most wrinkles. Wait a few seconds before re-using this button.

Using a steam burtst button (at the correct time between use) can also be ironed iron in a vertical position (curtains, hanging clothes,
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etc.).

Warning: The burst of steam function can be used only at the highest temperatures. Do not use the button when the thermostat indicator
lights. You can return to the vertical ironing only if the pilot light goes out.

Ironing without steam

To ironing without steam, turn the steam regulation lever (C) to 0 positions.

Spray function

Make sure that the water tank (J) is filled with water. Press the spray button (D), slow (to launch a compact stream of water) or fast (to get
dispersed)

Warning: for delicate fabrics, we recommend moistening the fabric before ironing using the spray function (D), or putting a damp cloth
between the iron and the fabric. To avoid staining, do not use the spray on silk or synthetic fabrics.

PROCEDURE AFTER IRONING

Disconnect the plug of the iron from the socket. Empty the reservoir by turning the iron upside down and gently shaking it. Leave the iron
to cool down completely.

ADVICE FOR GOOD IRONING

1. We recommend using the lowest temperatures with fabrics that have unusual finishes (sequins, embroidery, flush, etc.).

2. If the fabric is mixed (e.g. 40% cotton 60% synthetics), set the thermostat to the temperature of the fiber requiring the lower
temperature.

3. If you don't know the composition of the fabric, determine the suitable temperature by testing on a hidden corner of the garment. Start
with a low temperature and increase it gradually until it reaches the ideal temperature.

4. Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes the stains on the fabric, making them irremovable.
5. The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat scorches it with the risk of forming a yellow
mark.

6. To avoid marking silk, woollen, or synthetic garments shiny, iron them inside out.

7. To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fiber) and do not press down on the iron.

8. Many fabrics are easier to iron if they are not completely dry.

TECHNICAL DATA:

Voltage: 220-240V ~50/60Hz
Power Nom.: 2200W

Power Max: 2800W

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
= cffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN. WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT DES GEBRAUCHS
BITTE SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

Die Garantiebedingungen sind abweichend, wenn das Gerat gewerblich genutzt wird.

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen sorgfaltig

durch und befolgen Sie sie immer. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden aufgrund von

Missbrauch.

2. Das Produkt darf nur in Innenrdumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt

nicht flir Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht vereinbar sind.

3. Die anlegbare Spannung betragt 220-240 V, ~50/60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es

nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlieRen.

4. Bitte seien Sie vorsichtig bei der Verwendung in der Nahe von Kindern. Lassen Sie die

Kinder nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Gerét nicht

kennen, es nicht unbeaufsichtigt benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit

eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne

Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer fur ihre Sicherheit

verantwortlichen Person oder verwendet werden wenn sie im sicheren Umgang mit dem

Gerat unterwiesen wurden und sich der mit dem Betrieb verbundenen Gefahren bewusst
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sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Wartung des Gerats sollten
nicht von Kindern durchgeflihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und diese
Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefiihrt.

6. Denken Sie nach der Verwendung des Produkts immer daran, den Stecker vorsichtig aus
der Steckdose zu ziehen, indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie
niemals am Netzkabel!!!

7. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Auch wenn die Nutzung fur kurze Zeit unterbrochen wird, schalten Sie es vom Netzwerk ab
und trennen Sie es vom Stromnetz.

8. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das ganze Gerat ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter
feuchten Bedingungen.

9. Uberprifen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte das Produkt zum Austausch an eine professionelle Servicestelle
gebracht werden, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.

10. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu
einem Stromschlag flihren kann. Bringen Sie das beschadigte Gerat immer zu einer
professionellen Servicestelle, um es zu reparieren. Alle Reparaturen dirfen nur von
autorisierten Servicetechnikern durchgeflihrt werden. Eine unsachgemaf durchgefihrte
Reparatur kann zu gefahrlichen Situationen fiir den Benutzer flhren.

11. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in die Nahe von heillen oder warmen
Oberflachen oder Kiichengeraten wie Elektrodfen oder Gasbrennern.

12. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.

13. Lassen Sie das Kabel nicht iiber die Thekenkante hangen.

14. Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser.

15. Wenn es notwendig ist, ein Verlangerungskabel zu verwenden, verwenden Sie es nur
mit Erdungsklemme und angepasst an einen Strom von mindestens 10 A. Die anderen
("schwachen") Verlangerungskabel kdnnen Uberhitzen. Das Kabel sollte so angeordnet
werden, dass versehentliche Schlage oder Stolpern vermieden werden.

16. Trennen Sie das Dampfblgeleisen immer vom Stromnetz, bevor Sie es mit Wasser
beflllen oder wenn es nicht benutzt wird.

17. Das Berihren einer heillen Bugelsohle, Kontakt mit heilem Dampf oder Wasser kann
zu Verbrennungen flhren. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Bigeleisen drehen, da sich
im Tank, auch wenn das Bligeleisen vom Stromnetz getrennt ist, noch heilles Wasser
befinden kann.

18. Vermeiden Sie langeren Kontakt des heiRen Dampfblgeleisens mit Stoffen oder
brennbaren Materialien.

19. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht die heille Blgelsohle beriihrt. Lassen Sie
das Bigeleisen vor der Lagerung vollstandig abkthlen.

20. Wenn Sie das Bigeleisen auch nur fir kurze Zeit nicht verwenden, schalten Sie die

6



Dampfoptionen aus

21. Unter keinen Umstanden sollten Kleidungssticke und Stoffe gebligelt werden, die an
Menschen oder Tieren getragen werden.

22. Richten Sie den Dampf niemals auf Menschen oder Haustiere.

23. Bugeleisen muss auf einer stabilen, ebenen Oberflache verwendet werden und kann
nur entsorgt werden.

24. Fllen Sie den Wassertank nicht mit Chemikalien, Parfims oder Entkalkungsmitteln.

BESCHREIBUNG DES GERATS

A. Spriihdise B. Das Wassereinlassloch

C. Dampfregelhebel D. Spriihtaste

E. ,DampfstoR“-Taste F. Netzkabel

G. Thermostatknopf — Temperaturregelung H. Thermostat-Kontrollleuchte
|. Keramiksohle J. Wassertank

BUGELN

Erste Benutzung

Wenn Sie das Bligeleisen zum ersten Mal verwenden, bemerken Sie mdglicherweise eine leichte Rauchentwicklung und héren einige
Gerausche, die von den sich ausdehnenden Kunststoffen stammen. Das ist ganz normal und hért nach kurzer Zeit auf. Wir empfehlen
auflerdem, das Biigeleisen bei der ersten Verwendung iber ein normales Tuch zu fiihren.

Vorbereitung

Sortieren Sie die zu biigelnde Wasche nach den internationalen Symbolen auf dem Kleideretikett oder, falls dieses fehlt, nach der Stoffart.

BEZEICHNUNGEN AN STOFFART THERMOSTATREGULIERUNG
5 Synthetischen Faser Niedrige Temperatur
E Seide - Wolle Mittlere Temperatur
@ Baumwolle - Hohe Temperatur
% Nicht biigeln

Beginnen Sie mit dem Blgeln der Kleidungsstiicke, die eine niedrige Temperatur erfordern.
Dies verkurzt die Wartezeiten (das Blgeleisen ben6tigt weniger Zeit zum Aufheizen als zum Abkihlen) und eliminiert die Gefahr, dass der
Stoff anbrennt.

DAMPFBUGELN

1. Priifen Sie, ob der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

2. Stellen Sie den Dampfwahler (C) auf ,0". )

3. Offnen Sie den Deckel (B). Heben Sie die Spitze des Biigeleisens an, damit das Wasser in die Offnung eindringen kann, ohne
uberzulaufen.

4. GieRen Sie das Wasser langsam in den Behalter, indem Sie die spezielle MaRnahme verwenden, und achten Sie darauf, den
maximalen Fiillstand (ca. 170 ml) nicht zu (iberschreiten, der durch ,MAX* auf dem Behalter angezeigt wird. SchlieRe den Deckel (B).
5. Stellen Sie das Biigeleisen in eine vertikale Position. SchlieRen Sie es an die Stromversorgung an.

6. Stellen Sie den Thermostatknopf (6) entsprechend dem internationalen Symbol auf den Kleideretiketten ein.

7. Kontrollleuchte des Thermostats zeigt (H) an, dass das Biigeleisen aufheizt. Warten Sie, bis die Anzeige erlischt. AnschlieRend kdnnen
Sie mit dem Biigeln beginnen.

8. Die Dampfmenge wird mit dem Hebel des Dampfreglers (C) eingestellt. Stellen Sie den Dampfregler je nach gewtinschter
Dampfmenge ein.

Achtung: Wahrend des Bligelns leuchtet von Zeit zu Zeit die Thermostat-Kontrollleuchte (H) auf, dies bedeutet, dass die gewahlte
Temperatur konstant gehalten wird. Wenn Sie die Temperatur verringern, beginnen Sie erst wieder mit dem Blgeln, wenn die
Thermostatlampe nicht aufleuchtet.

Achtung: Das Bugeleisen gibt nur dann dauerhaft Dampf ab, wenn Sie das Bligeleisen waagerecht halten. Sie kdnnen den
kontinuierlichen Dampf stoppen, indem Sie das Biigeleisen senkrecht stellen oder den Dampfwahler auf ,0“ stellen. Sie konnen Dampf
nur bei den hdchsten Temperaturen verwenden. Wenn die Temperatur zu niedrig gewahlt ist, kann Wasser auf die Tlcher tropfen.

Auswahl der Dampfstoftaste (E) und Dampf beim vertikalen Biigeln.
Driicken Sie die DampfstoRtaste (E), um einen schnellen starken Dampfstrahl auszustoRen, der leicht in den Stoff eindringt und die
meisten Falten glatten kann. Warten Sie einige Sekunden, bevor Sie diese Taste erneut verwenden.
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Mit einer DampfstoRtaste (zum richtigen Zeitpunkt zwischen den Anwendungen) kann auch in vertikaler Position (Gardinen, hangende
Kleidung usw.) geblgelt werden.

Achtung: Die DampfstofRfunktion kann nur bei hdchsten Temperaturen verwendet werden. Verwenden Sie die Taste nicht, wenn die
Thermostatanzeige leuchtet. Sie kdnnen nur dann zum Vertikalbligeln zurlickkehren, wenn die Kontrolllampe erlischt.

Biigeln ohne Dampf

Um ohne Dampf zu bligeln, stellen Sie den Dampfregulierhebel (C) auf 0-Positionen.

Spriihfunktion

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank (J) mit Wasser gefilllt ist. Driicken Sie die Sprihtaste (D), langsam (um einen kompakten
Wasserstrahl auszustoen) oder schnell (um sich zu verteilen)

Achtung: Bei empfindlichen Stoffen empfehlen wir, den Stoff vor dem Biigeln mit der Spriihfunktion (D) anzufeuchten oder ein feuchtes
Tuch zwischen Blgeleisen und Stoff zu legen. Um Flecken zu vermeiden, verwenden Sie das Spray nicht auf Seide oder synthetischen
Stoffen.

VORGEHENSWEISE NACH DEM BUGELN

Ziehen Sie den Stecker des Biigeleisens aus der Steckdose. Entleeren Sie den Behalter, indem Sie das Biigeleisen auf den Kopf stellen
und vorsichtig schiitteln. Lassen Sie das Blgeleisen vollstandig abkuhlen.

RATSCHLAGE FUR GUTES BUGELN

1. Wir empfehlen, bei Stoffen mit ungewdhnlichen Oberflachen (Pailletten, Stickereien, Flush usw.) die niedrigsten Temperaturen zu
verwenden.

2. Wenn der Stoff gemischt ist (z. B. 40 % Baumwolle 60 % Synthetik), stellen Sie den Thermostat auf die Temperatur der Faser ein, die
die niedrigere Temperatur erfordert.

3. Wenn Sie die Zusammensetzung des Stoffes nicht kennen, ermitteln Sie die geeignete Temperatur, indem Sie an einer versteckten
Ecke des Kleidungsstiicks testen. Beginnen Sie mit einer niedrigen Temperatur und erhhen Sie diese allméahlich, bis die ideale
Temperatur erreicht ist.

4. Blgeln Sie niemals Bereiche mit Schweillspuren oder anderen Flecken: Die Hitze der Platte fixiert die Flecken auf dem Stoff und macht
sie unentfernbar. .

5. Die Schlichte ist effektiver, wenn Sie ein trockenes Biigeleisen bei maRiger Temperatur verwenden: UbermaRige Hitze verbrennt sie mit
der Gefahr, dass sich ein gelber Fleck bildet.

6. Um zu vermeiden, dass Kleidungsstiicke aus Seide, Wolle oder Synthetik glanzend werden, biigeln Sie sie auf links.

7. Um zu vermeiden, dass Samtkleidung glénzend wird, bligeln Sie in eine Richtung (der Faser folgend) und driicken Sie nicht auf das
Blgeleisen.

8. Viele Stoffe lassen sich leichter bligeln, wenn sie nicht ganz trocken sind.

TECHNISCHE DATEN:
Spannung: 220-240 V ~50/60 Hz
Nennleistung: 2200W

Maximale Leistung: 2800 W

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

mmmmmmm '2USgeNOMmMen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!



FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

Les conditions de garantie sont différentes si l'appareil est utilisé a des fins commerciales.

1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement les instructions suivantes et toujours
les suivre. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus a une mauvaise
utilisation.

2. Le produit est destiné a une utilisation en intérieur uniquement. Ne pas utiliser le produit
a des fins incompatibles avec son application.

3. La tension applicable est de 220-240 V, ~50/60 Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est
pas approprié de connecter plusieurs appareils a une seule prise.

4. Soyez prudent lorsque vous ['utilisez a proximité d'enfants. Ne laissez pas les enfants
jouer avec le produit. Ne laissez pas des enfants ou des personnes non familiarisées
avec l'appareil I'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil ne peut étre utilisé que par des enfants de plus de 8
ans et des personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
des personnes sans expérience ou connaissance de |'appareil sous la surveillance
d'une personne responsable de leur sécurité ou s'ils savent comment utiliser I'appareil
en toute sécurité ont été instruits et sont conscients des dangers liés a l'opération. Les
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de l'appareil
ne doivent pas étre effectués par des enfants a moins qu'ils n'aient plus de 8 ans et
que ces activités soient effectuées sous surveillance.

6. Apres avoir utilisé le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la fiche de la prise en
tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cordon d'alimentation !!!

7. Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance.
Méme si vous arrétez de l'utiliser pendant une courte période, éteignez-le du réseau
et débranchez-le de la prise de courant.

8. N'immergez jamais le cordon d'alimentation, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans
I'eau. N'exposez jamais le produit a des conditions atmosphériques telles que la
lumiére directe du soleil ou la pluie, etc. Ne jamais utiliser le produit dans des
conditions humides.

9. Vérifiez périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre confié a un centre de service professionnel pour étre
remplacé afin d'éviter des situations dangereuses.

10. N'utilisez jamais le produit avec un cordon d'alimentation endommagé, ou s'il est tombé
ou autrement endommagé, ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas de
réparer vous-méme le produit défectueux car cela pourrait entrainer un choc
électrique. Apportez toujours I'appareil endommagé a un centre de service
professionnel pour le faire réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées
que par des techniciens de service agréés. Des réparations mal ef fectuées peuvent
entrainer des situations dangereuses pour |'utilisateur.

11. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou tiédes ou
d'appareils de cuisine tels que des fours électriques ou des brileurs a gaz.

12. N'utilisez jamais le produit a proximité de substances inflammables.

13. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir.

14. Ne plongez pas le bloc moteur dans I'eau.
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15. S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, utilisez-la uniquement avec une borne de terre
et adaptée a un courant d'au moins 10 A. Les autres rallonges ("faibles") peuvent
surchauffer. Le cable doit étre disposé de maniére a éviter les coups ou les
trébuchements accidentels.

16. Débranchez toujours le fer a vapeur avant de le remplir d'eau ou lorsqu'il n'est pas
utilisé.

17. Toucher une semelle chaude, I'exposition a de la vapeur ou de I'eau chaude peut
provoquer des brlures. Soyez prudent lorsque vous tournez le fer car il peut encore y
‘avoir de l'eau chaude dans le réservoir méme lorsque le fer est débranché.

18. Evitez le contact prolongé du fer a vapeur chaud avec des tissus ou des matériaux
combustibles.

19. Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne touche pas la semelle chaude. Laissez le
fer refroidir complétement avant de le ranger.

20. Si vous n'utilisez pas le fer méme pendant une courte période, désactivez les options
de vapeur

21. En aucun cas les vétements et les tissus portés sur des personnes ou des animaux ne
doivent étre repassés.

22. Ne dirigez jamais la vapeur vers des personnes ou des animaux domestiques.

23. Le fer doit étre utilisé sur une surface plane et stable et ne peut étre jeté que.

24. Ne remplissez pas le réservoir d'eau avec des produits chimiques, des parfums ou des

détartrants.
DESCRIPTION DE L'APPAREIL
A. Buse de pulvérisation B. Le trou d'entrée d'eau
C. Levier de controle de la vapeur D. Bouton de pulvérisation
E. Bouton « Jet de vapeur » F. Cordon d'alimentation
G. Bouton du thermostat - contréle de la température  H. Voyant du thermostat
I. Semelle en céramique J. Réservoir d'eau
REPASSAGE

Premiére utilisation

Lorsque vous utilisez le fer pour la premiére fois, vous remarquerez peut-étre une légére émission de fumée et entendrez des bruits émis
par les plastiques en expansion. C'est tout a fait normal et cela s'arréte aprés un court laps de temps. Nous vous recommandons
également de passer le fer sur un chiffon ordinaire lors de la premiére utilisation.

Préparation

Triez le linge a repasser selon les symboles internationaux figurant sur I'étiquette du vétement ou, a défaut, selon le type de tissu.

SYMBOLES SUR LES

ETIQUETTESETIKETTENS TYPE DE TISSU REGLAGE DU THERMOSTAT

Niedrige Basse température

Tissu synthétique

Température moyenne

Soie - laine

Haute température

Coton - lingerie

Ne pas repasser

DXL |23

Commencez a repasser les vétements nécessitant une basse température.
Cela réduit les temps d'attente (le fer met moins de temps a chauffer qu'a refroidir) et élimine le risque de roussir le tissu.

REPASSAGE A LA VAPEUR
1. Vérifiez que la fiche est débranchée de la prise.
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2. Déplacez le sélecteur de vapeur (C) sur « 0 ».

3. Ouvrez le couvercle (B). Soulevez la pointe du fer pour aider I'eau a pénétrer dans l'ouverture sans déborder.

4. Versez lentement I'eau dans le réservoir a l'aide de la mesure spéciale et veillez a ne pas dépasser le niveau maximum (environ 170
ml) indiqué par "MAX" sur le réservoir. Fermez le couvercle (B).

5. Placez le fer en position verticale. Branchez-le sur I'électricité.

6. Réglez le bouton du thermostat (6) conformément au symbole international sur les étiquettes des vétements.

7. Le voyant de contréle du thermostat indique (H) que le fer chauffe. Attendez que le voyant s'éteigne. Vous pouvez alors commencer a
repasser.

8. La quantité de vapeur est ajustée avec le levier du régulateur de vapeur (C). Réglez le régulateur de vapeur en fonction de la quantité
de vapeur souhaitée.

Attention : Lorsque vous repassez, le voyant de contréle du thermostat (H) s'allume de temps en temps, cela signifie que la température
sélectionnée est maintenue & un niveau constant. Si vous diminuez la température, ne recommencez pas le repassage tant que le voyant
du thermostat ne s'allume pas.

Attention : Le fer ne dégage de la vapeur en continu que si vous tenez le fer a I'horizontale. Vous pouvez arréter la vapeur continue en
placant le fer en position verticale ou en plagant le sélecteur de vapeur sur « 0 ». Vous ne pouvez utiliser la vapeur qu'aux températures
les plus élevées. Si la température sélectionnée est trop basse, de I'eau peut s'égoutter sur les chiffons.

Sélection du bouton jet de vapeur (E) et vapeur lors du repassage vertical.

Appuyez sur le bouton de jet de vapeur (E) pour provoquer I'éjection rapide d'un puissant jet de vapeur, qui pénétre facilement dans le
tissu et peut lisser la plupart des plis. Attendez quelques secondes avant de réutiliser ce bouton.

L'utilisation d'un bouton jet de vapeur (au bon moment entre les utilisations) permet également de repasser le fer en position verticale
(rideaux, vétements suspendus, etc.).

Attention : La fonction jet de vapeur ne peut étre utilisée qu'aux températures les plus élevées. N'utilisez pas le bouton lorsque le voyant
du thermostat s'allume. Vous ne pouvez revenir au repassage vertical que si la veilleuse s'éteint.

Repassage sans vapeur

Pour repasser sans vapeur, tournez le levier de réglage de la vapeur (C) sur les positions 0.

Fonction de pulvérisation

Assurez-vous que le réservoir d'eau (J) est rempli d'eau. Appuyez sur le bouton de pulvérisation (D), lent (pour lancer un jet d'eau
compact) ou rapide (pour se disperser)

Attention : pour les tissus délicats, nous vous conseillons d'humidifier le tissu avant le repassage en utilisant la fonction spray (D), ou de
mettre un chiffon humide entre le fer et le tissu. Pour éviter les taches, ne pas utiliser le spray sur des tissus en soie ou synthétiques.

PROCEDURE APRES LE REPASSAGE

Débranchez la fiche du fer de la prise. Videz le réservoir en retournant le fer et en le secouant doucement. Laissez le fer refroidir
complétement.

CONSEILS POUR UN BON REPASSAGE

1. Nous recommandons d'utiliser les températures les plus basses avec des tissus aux finitions inhabituelles (sequins, broderies, ras,
etc.).

2. Si le tissu est mélangé (par exemple 40 % coton 60 % synthétiques), réglez le thermostat sur la température de la fibre nécessitant la
température la plus basse.

3. Si vous ne connaissez pas la composition du tissu, déterminez la température appropriée en testant sur un coin caché du vétement.
Commencez par une température basse et augmentez-la progressivement jusqu'a ce qu'elle atteigne la température idéale.

4. Ne repassez jamais les zones présentant des traces de transpiration ou d'autres marques : la chaleur de la plaque fixe les taches sur le
tissu, les rendant inamovibles.

5. L'encollage est plus efficace si vous utilisez un fer a repasser sec a température modérée : un exces de chaleur le roussit au risque de
former une marque jaune.

6. Pour éviter de marquer les vétements en soie, en laine ou synthétiques brillants, repassez-les a I'envers.

7. Pour éviter de marquer les vétements en velours brillants, repassez dans un sens (en suivant la fibre) et n'appuyez pas sur le fer.

8. De nombreux tissus sont plus faciles a repasser s'ils ne sont pas complétement secs.

DONNEES TECHNIQUES:
Tension : 220-240V ~50/60Hz
Puissance Nom. : 2200W
Puissance maximale : 2 800W

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les
sachets plastiques (en polyéthyléne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de
collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil
électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si I'appareil
contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!
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ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD. INFORMACION IMPORTANTE
SOBRE EL USO SEGURO
POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS
Las condiciones de garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza comercialmente.
1. Antes de usar el producto, lea atentamente las siguientes instrucciones y sigalas
siempre. El fabricante no se hace responsable de los dafios causados [ipor un mal uso.
2. El producto es solo para uso en interiores. No utilice el producto para fines incompatibles
con su aplicacion.
3. El voltaje aplicable es de 220-240 V, ~50/60 Hz. Por motivos de seguridad, no es
adecuado conectar varios dispositivos a una toma de corriente.
4. Tenga cuidado al usarlo cerca de nifios. No permita que los nifios jueguen con el
producto. No permita que nifios o personas que no estén familiarizadas con el dispositivo lo
utilicen sin supervision.
5. ADVERTENCIA: Este dispositivo solo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo bajo la supervision de una persona responsable
de su seguridad o si saben como usar el dispositivo de manera segura han sido instruidos
y son conscientes de los peligros asociados con la operacion. Los nifios no deben jugar
con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados
por nifos a menos que sean mayores de 8 afios y estas actividades se realicen bajo
supervision.
6. Después de usar el producto, recuerde siempre sacar suavemente el enchufe del
tomacorriente sujetando el tomacorriente con la mano. jNunca tire del cable de
alimentacion!
7. Nunca deje desatendido el producto conectado a la fuente de alimentacion. Incluso si
deja de usarlo por un corto tiempo, apaguelo de la red y desenchufelo de la toma de
corriente.
8. Nunca sumerja el cable de alimentacién, el enchufe o todo el aparato en agua. Nunca
exponga el producto a condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la lluvia, etc.
Nunca use el producto en condiciones humedas.
9. Verifique periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafado, se debe llevar el producto a un centro de servicio profesional para que lo
reemplacen y asi evitar situaciones peligrosas.
10. Nunca utilice el producto con un cable de alimentacién dafiado, o si se ha caido o
dafiado, o si no funciona correctamente. No intente reparar usted mismo el producto
defectuoso, ya que podria sufrir una descarga eléctrica. Lleve siempre el dispositivo
dafiado a un centro de servicio profesional para que lo reparen. Todas las reparaciones
solo pueden ser realizadas por técnicos de servicio autorizados. Las reparaciones
realizadas incorrectamente pueden provocar situaciones peligrosas para el usuario.
11. Nunca coloque el producto sobre o cerca de superficies calientes o tibias o aparatos de
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cocina como hornos eléctricos o quemadores de gas.

12. Nunca utilice el producto cerca de sustancias inflamables.

13. No deje que el cable cuelgue del borde del mostrador.

14. No sumerja la unidad de motor en agua.

15. Si es necesario utilizar un alargador, utilicelo unicamente con un terminal de tierra 'y
adaptado a una corriente de al menos 10 A. Los otros alargadores ("débiles") pueden
sobrecalentarse. El cable debe estar dispuesto para evitar golpes o tropiezos accidentales.
16. Siempre desenchufe la plancha de vapor antes de llenarla con agua o cuando no esté
en uso.

17. Tocar una suela caliente o0 exponerse a vapor o agua caliente puede causar
quemaduras. Tenga cuidado al girar la plancha, ya que aun puede haber agua caliente en el
tanque incluso cuando la plancha esta desenchufada.

18. Evite el contacto prolongado de la plancha de vapor caliente con telas o materiales
combustibles.

19. Asegurese de que el cable de alimentacién no toque la suela caliente. Deje que la
plancha se enfrie por completo antes de guardarla.

20. Si no va a utilizar la plancha durante un breve periodo de tiempo, apague las opciones
de vapor

21. En ningun caso se plancharan prendas y tejidos que lleven personas o animales.

22. Nunca dirija el vapor hacia personas 0 mascotas.

23. El hierro debe usarse sobre una superficie plana y estable y solo puede desecharse.
24. No llene el depésito de agua con productos quimicos, perfumes o agentes

desincrustantes.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

A. Boquilla rociadora B. Orificio de entrada de agua

C. Palanca de control de vapor D. Boton de rociado

E. Botdn de “golpe de vapor” F. Cable de alimentacion

G. Perilla del termostato - control de temperatura H. Luz indicadora del termostato
. Suela de ceramica J. Depésito de agua
PLANCHADO

Primer uso

Cuando utilice la plancha por primera vez, puede notar una ligera emision de humo y escuchar algunos sonidos producidos por los
plasticos que se expanden. Esto es bastante normal y se detiene después de un corto tiempo. También recomendamos pasar la plancha
por un pafio normal cuando se utilice por primera vez.

Preparacién

Clasifique la ropa a planchar segun los simbolos internacionales de la etiqueta de la prenda, o si falta, segun el tipo de tejido.

SIGNOS EN LAS

ETIQUETAS TIPO DE TEJIDO REGULACION DE TEMPERATURA

Baja temperatura

Tejido sintético

Temperatura mediana

Seda - lana

Alta temperatura

Algodon — ropa interior

No planchar

DX B ) |
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Comience a planchar las prendas que requieran una temperatura baja.
Esto reduce los tiempos de espera (la plancha tarda menos en calentarse que en enfriarse) y elimina el riesgo de quemar el tejido.

PLANCHADO A VAPOR

1. Verifique que el enchufe esté desconectado del tomacorriente.

2. Mueva el selector de vapor (C) a “0”.

3. Abra la tapa (B). Levanta la punta de la plancha para ayudar a que el agua entre por la abertura sin desbordarse.

4. Vierta lentamente el agua en el depésito con la medida especial y tenga cuidado de no superar el nivel maximo (aproximadamente 170
ml) indicado por "MAX" en el deposito. Cierre la tapa (B).

5. Coloque la plancha en posicion vertical. Conéctalo a la electricidad.

6. Ajuste la perilla del termostato (6) de acuerdo con el simbolo internacional en las etiquetas de la ropa.

7. La luz de control del termostato indica (H) que la plancha se calienta. Espere hasta que el indicador se apague. A continuacion, puede
empezar a planchar.

8. La cantidad de vapor se ajusta con la palanca del regulador de vapor (C). Ajuste el regulador de vapor, segun la cantidad de vapor
deseada.

Advertencia: Cuando usted esta planchando, la luz de control del termostato (H) se enciende de vez en cuando, esto significa que la
temperatura seleccionada se mantiene en un nivel constante. Si disminuye la temperatura, no vuelva a planchar hasta que la luz del
termostato no se encienda.

Advertencia: La plancha emite vapor continuamente solo si sostiene la plancha en posicion horizontal. Puede detener el vapor continuo
colocando la plancha en posicidn vertical o moviendo el selector de vapor a "0". Solo puede usar vapor a las temperaturas mas altas. Si la
temperatura seleccionada es demasiado baja, es posible que gotee agua sobre los pafios.

Seleccion del botén de golpe de vapor (E) y vapor al planchar en vertical.

Presione el boton de rafaga de vapor (E) para provocar la expulsion rapida de un fuerte chorro de vapor, que penetra facilmente en la tela
y puede suavizar la mayoria de las arrugas. Espere unos segundos antes de volver a utilizar este boton.

Utilizando un botén de rafaga de vapor (en el momento adecuado entre usos) también se puede planchar en posicion vertical (cortinas,
ropa colgada, etc.).

Advertencia: La funcion de explosion de vapor solo se puede utilizar a las temperaturas més altas. No use el boton cuando el indicador
del termostato se encienda. Puede volver al planchado vertical solo si la luz piloto se apaga.

planchar sin vapor

Para planchar sin vapor, gire la palanca de regulacion de vapor (C) a la posicion 0.

Funcién de pulverizacion

Asegurese de que el deposito de agua (J) esté lleno de agua. Pulse el boton de pulverizacion (D), lento (para lanzar un chorro compacto
de agua) o rapido (para dispersarse)

Atencion: para tejidos delicados, recomendamos humedecer el tejido antes de planchar mediante la funcién spray (D), o bien intercalar un
pafio humedo entre la plancha y el tejido. Para evitar manchas, no use el spray sobre seda o telas sintéticas.

PROCEDIMIENTO DESPUES DEL PLANCHADO

Desconecte el enchufe de la plancha del enchufe. Vacie el depésito volteando la plancha y agitandola suavemente. Deja que la plancha
se enfrie por completo.

CONSEJOS PARA UN BUEN PLANCHADO

1. Recomendamos usar las temperaturas mas bajas con telas que tengan acabados inusuales (lentejuelas, bordados, al ras, etc.).

2. Sila tela es mixta (p. ej., 40 % algodén, 60 % sintéticos), ajuste el termostato a la temperatura de la fibra que requiere la temperatura
més baja.

3. Si no conoce la composicion del tejido, determine la temperatura adecuada haciendo una prueba en un rincén oculto de la prenda.
Comience con una temperatura baja y aumente gradualmente hasta que alcance la temperatura ideal.

4. Nunca planches las zonas con rastros de sudor u otras marcas: el calor de la plancha fija las manchas en el tejido, haciéndolas
inamovibles.

5. El apresto es mas efectivo si se utiliza una plancha en seco a temperatura moderada: el exceso de calor la chamusca con el riesgo de
formar una marca amarilla.

6. Para evitar dejar brillantes las prendas de seda, lana o sintéticas, planchelas del revés.

7. Para evitar marcar las prendas de terciopelo con brillo, planche en una direccion (siguiendo la fibra) y no presione la plancha.

8. Muchas telas son mas faciles de planchar si no estan completamente secas.

DATOS TECNICOS:
Voltaje: 220-240V ~50/60Hz
Potencia nominal: 2200W
Potencia maxima: 2800W
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cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

E Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

PORTUGUES

CONDICOES DE SEGURANCA. INSTRUCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANCA
DE USO

LEIAATENTAMENTE E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

As condicdes de garantia sao diferentes, se 0 aparelho for utilizado para fins comerciais.

1. Antes de usar o produto, leia atentamente e sempre siga as instrugdes a seguir. O
fabricante nédo se responsabiliza por quaisquer danos devidos a qualquer uso indevido.
2.0 produto deve ser usado apenas em ambientes internos. N&o use o produto para
qualquer finalidade que nao seja compativel com sua aplicagéo.

3. Atensdo aplicavel é 220-240V, ~50/60Hz. Por motivos de seguranca, néo € apropriado
conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.

4. Por favor, seja cauteloso ao usar em torno de criangas. N&o deixe as criangas brincarem
com o produto. N&o permita que criangas ou pessoas que nao conhegam o dispositivo o
utilizem sem supervisao.

5.AVISO: Este dispositivo pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, somente sob a supervisao de uma pessoa
responsavel por sua seguranga, ou se foram instruidos sobre 0 uso seguro do dispositivo e
estao cientes dos perigos associados ao seu funcionamento. As criangas ndo devem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengéo do dispositivo ndo devem ser realizadas
por criangas, @ menos que tenham mais de 8 anos e essas atividades sejam realizadas sob
supervisao.

6.Apds terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover cuidadosamente o
plugue da tomada segurando a tomada com a mao. Nunca puxe o cabo de alimentacao!!!
7.Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentacdo sem supervisao. Mesmo
quando o uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede,
desconecte a energia.

8.Nunca coloque o cabo de alimentacao, o plugue ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto a condi¢des atmosféricas como luz solar direta ou chuva, etc. Nunca
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use o produto em condi¢des umidas.

9.Verifique periodicamente a condi¢ao do cabo de alimentagéo. Se o cabo de alimentagdo
estiver danificado, o produto deve ser encaminhado a um local de servigo profissional para
ser substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.

10. Nunca use o produto com o cabo de alimentacdo danificado ou se tiver caido ou
danificado de qualquer outra forma ou se nao funcionar corretamente. Nao tente reparar
vocé mesmo o produto defeituoso, pois isso pode causar choque elétrico. Sempre leve o
dispositivo danificado a um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os reparos
podem ser feitos apenas por profissionais de servigo autorizados. O reparo feito
incorretamente pode causar situagdes perigosas para 0 USUario.

11. Nunca cologue o produto sobre ou perto de superficies quentes ou quentes ou de
utensilios de cozinha como forno elétrico ou fogéo a gas.

12. Nunca use o produto préximo a combustiveis.

13. Nao deixe o fio pendurado na borda do balcao.

14. Nao mergulhe a unidade do motor em agua.

15. Caso seja necessario utilizar uma extenséo, use somente com o terminal de
aterramento e adaptado para corrente minima de 10 A. As demais extensdes ("fracas")
podem superaquecer. O cabo deve ser disposto de forma a evitar golpes acidentais ou
tropecos sobre ele.

16. Sempre, antes de encher com agua ou quando o ferro a vapor ndo for usado, desligue-
o0 da tomada.

17. Tocar em uma base quente, contato com vapor ou agua quente pode causar
queimaduras. Tenha cuidado ao girar o ferro, pois no tanque, mesmo quando desconectado
da fonte de alimentacao, o ferro ainda pode estar em agua quente.

18. NAO permita o contato prolongado do ferro a vapor quente com tecidos ou materiais
inflamaveis.

19. Tenha cuidado para que o cabo de alimentag¢do ndo toque na base quente. Deixe o
ferro esfriar completamente antes de guarda-lo.

20. Se vocé nao usar o ferro, mesmo que por pouco tempo, desligue as opgdes de vapor
21. Em nenhuma hip6tese devem ser passadas roupas e tecidos que estejam em humanos
Ou animais.

22. Nunca direcione o0 vapor para pessoas ou animais de estimacao.

23. O ferro deve ser usado em uma superficie plana e estavel e isso sé pode ser
descartado.

24. Nao encha o deposito de agua com produtos quimicos, perfumes ou substancias
descalcificantes.

DESCRICAO DO DISPOSITIVO

A. Bocal de pulverizagao B. O orificio de entrada de agua
C. Alavanca de controle de vapor D. Botéo de pulverizagdo

E. Botéo “Exploséo de vapor” F. Cabo de alimentacao

G. Botéo do termostato - controle de temperatura H. Luz indicadora do termostato
. Base ceramica J. Tanque de agua

PASSAR ROUPA

Primeiro uso
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Ao utilizar o ferro pela primeira vez, podera notar uma ligeira emisséo de fumo e ouvir alguns sons produzidos pelos plasticos em
expansao. Isso é bastante normal e para depois de um curto periodo de tempo. Recomendamos também passar o ferro sobre o pano
comum ao usa-lo pela primeira vez.

Preparacéo

Separe a roupa a engomar de acordo com os simbolos internacionais na etiqueta da roupa ou, se faltar, de acordo com o tipo de tecido.

simBoOLO TIPO DE TECIDO POS(')C;'\EOR?’I% g_lt_lg_%OR
E Sintéticos Temperat_ura baixa
E Seda-a Temperat_t_:ra media
@ Algod&o Temper_aztura alta
& N&o engomar

Comece a engomar as pegas que requerem uma temperatura baixa.
Isto reduz os tempos de espera (o ferro demora menos a aquecer do que a arrefecer) e elimina o risco de queimar o tecido.

PASSAGEM A VAPOR

1. Verifique se o plugue esta desconectado da tomada.

2. Mova o seletor de vapor (C) para “0”.

3. Abra a tampa (B). Levante a ponta do ferro para ajudar a &gua a entrar na abertura sem transbordar.

4. Despeje a agua lentamente no reservatério usando a medida especial e tome cuidado para ndo ultrapassar o nivel maximo (cerca de
170ml) indicado por “MAX” no reservatorio. Feche a tampa (B).

5. Coloque o ferro na posigao vertical. Ligue-o a eletricidade.

6. Ajuste o botdo do termostato (6) de acordo com o simbolo internacional nas etiquetas das roupas.

7. Alluz de controle do termostato indica (H) que o ferro aquece. Aguarde até que o indicador se apague. Vocé pode entdo comegar a
engomar.

8. A quantidade de vapor ¢ ajustada com a alavanca do regulador de vapor (C). Ajuste o regulador de vapor, dependendo da quantidade
de vapor desejada.

Atengéo: Ao engomar, a luz de controlo do terméstato (H) acende-se de vez em quando, o que significa que a temperatura seleccionada
€ mantida a um nivel constante. Se diminuir a temperatura, ndo volte a passar a ferro até que a luz do terméstato ndo acenda.

Aviso: O ferro emite vapor continuamente apenas se o segurar na horizontal. Vocé pode parar o vapor continuo colocando o ferro na
posicao vertical ou movendo o seletor de vapor para “0”. Vocé sé pode usar vapor nas temperaturas mais altas. Se a temperatura
selecionada for muito baixa, a 4gua pode pingar nos panos.

Seleccionar o botdo de jacto de vapor (E) e vapor ao engomar na vertical.

Pressione o botdo de jato de vapor (E) para causar a eje¢do rapida de um forte jato de vapor, que penetra facilmente no tecido e pode
suavizar a maioria dos vincos. Aguarde alguns segundos antes de reutilizar este botéo.

Utilizando um botéo de rajada de vapor (no tempo correto entre as utilizagées) também pode passar a ferro na posicéo vertical (cortinas,
roupa pendurada, etc.).

Ateng&o: A fung&o de jacto de vapor sé pode ser utilizada nas temperaturas mais elevadas. Nao use o botdo quando o indicador do
termostato acender. Vocé pode retornar ao engomar vertical somente se a luz piloto se apagar.

Engomar sem vapor

Para engomar sem vapor, rode a alavanca de regulagdo do vapor (C) para as posicoes 0.

Funcao de pulverizagao

Certifique-se de que o depdsito de agua (J) esta cheio de agua. Pressione o botéo de pulverizagao (D), lento (para langar um jato
compacto de 4gua) ou répido (para se dispersar)

Atencao: para tecidos delicados, recomendamos humedecer o tecido antes de engomar com a fungéo spray (D), ou colocar um pano
humido entre o ferro e o tecido. Para evitar manchas, ndo use o spray em tecidos de seda ou sintéticos.

PROCEDIMENTO DEPOIS DE ENGOMAR

Desligue a ficha do ferro da tomada. Esvazie o reservatério virando o ferro de cabeca para baixo e sacudindo-o suavemente. Deixe o
ferro esfriar completamente.

CONSELHOS PARA BOM ENGOMAR

1. Recomendamos usar as temperaturas mais baixas com tecidos com acabamentos inusitados (lantejoulas, bordados, flush, etc.).
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2. Se o tecido for misturado (por exemplo, 40% algodao 60% sintético), ajuste o termostato para a temperatura da fibra que deseja a
temperatura mais baixa.

3. Se vocé ndo souber a composicéo do tecido, determine a temperatura adequada testando em um canto escondido da roupa. Comece
com uma temperatura baixa e va aumentando gradativamente até atingir a temperatura ideal.

4. Nunca engomar areas com vestigios de transpiragdo ou outras marcas: o calor da chapa fixa as manchas no tecido, tornando-as
irremoviveis.

5. O tamanho é mais eficaz se vocé usar um ferro seco em temperatura moderada: o excesso de calor o queima com o risco de formar
uma marca amarela.

6. Para evitar que as roupas de seda, |a ou sintéticas fiquem brilhantes, passe-as do avesso.

7. Para evitar que as pegas de veludo fiquem brilhantes, passe o ferro em uma dire¢éo (seguindo a fibra) e n&o pressione o ferro.

8. Muitos tecidos s@o mais faceis de passar se ndo estiverem completamente secos.

DADOS TECNICOS:
Voltagem: 220-240V ~50/60Hz
Poténcia Nom.: 2200W
Poténcia Méaxima: 2800W

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagdo
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

SAUGOS SALYGOS. SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOJITE ATEICIAI

Garantijos salygos skiriasi, jei jrenginys naudojamas komerciniais tikslais.

1. Prie$ naudodami gaminj atidZiai perskaitykite ir visada laikykités toliau pateikty,
nurodymy. Gamintojas neatsako uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

2. Gaminys skirtas naudoti tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems tikslams, kurie
nesuderinami su jo paskirtimi.

3. Taikoma 220-240V jtampa, ~50/60Hz. Saugumo sumetimais nederéty prie vieno
maitinimo lizdo jungti keliy {renginiu.

4. Bukite atsargs, kai naudojate su vaikais. Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu. Neleiskite
vaikams arba Zmonéms, kurie nepazjsta prietaiso, juo naudotis be prieZidros.

5. |SPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis
fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar ziniy apie
saugy prietaiso naudojima,ir Zino su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty Zaisti su
[renginiu. Prietaiso valymo ir priezidros atlikti neturéty vaikai, nebent jie yra vyresni nei 8

6. Baige naudoti gaminj visada nepamirskite Svelniai iStraukti kiStuka i$ maitinimo lizdo,
laikydami uz lizdo ranka. Niekada netraukite uz maitinimo laido!!!

7. Niekada nepalikite gaminio prijungto prie maitinimo $altinio be prieZitros. Net jei
naudojimas trumpam nutriksta, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.

8. Niekada nemeskite maitinimo laido, kiStuko ar viso jrenginio | vandenj. Niekada
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nelaikykite gaminio nuo atmosferos salygu, pvz., tiesioginiy saulés spinduliy, lietaus ir pan..
Niekada nenaudokite gaminio drégnomis sglygomis.

9. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bukle. Jei maitinimo laidas yra pazeistas, gaminj
reikia nuveZti | profesionalig techninés priezilros vietg, kad bty pakeista, kad baty iSvengta
pavojingy situacijy.

10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arba jei jis buvo numestas,
pazeistas kaip nors kitaip arba neveikia tinkamai. Neméginkite patys taisyti sugedusio
gaminio, nes tai gali sukelti elektros smlgj. Sugadintg jrengin| visada nuveskite |
profesionalig techninés priezidros vietg, kad jg suremontuotuméte. Visus remonto darbus
gali atlikti tik jgalioti techninés prieZitros specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali
sukelti pavojingy situacijy naudotojui.

11. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirSiy arba virtuvés prietaisuy, tokiy kaip
elektriné orkaité ar dujinis degiklis, arba $alia jy.

12. Niekada nenaudokite gaminio arti degiujy medziagu.

13. Neleiskite laidui kaboti uz prekystalio krasto.

14. Nenardinkite variklio bloko | vandeni.

15. Jei reikia naudoti ilginamajj laidg, naudokite tik su j{Zeminimo gnybtu ir pritaikytu
maziausiai 10 A srovei. Kiti ("silpni") ilginamieji laidai gali perkaisti. Kabelis turi bati
iSdéstytas taip, kad iSvengtuméte atsitiktinio smagio ar uzkliuvimo.

16. Visada, prie$ pildami vandenj arba kai nenaudojate gary lygintuvo, atjunkite ji nuo
elektros tinklo.

17. Palietus karstg pada, susilietus su kar$tais garais ar vandeniu, galite nusideginti.
Sukdami lygintuva bikite atsargds, nes bake, net ir atjungus nuo maitinimo Saltinio,
lygintuvas vis tiek gali bati karStame vandenyje.

18. NEleiskite karStam gary lygintuvui ilgai liestis su audiniu arba degiomis medziagomis.
19. Bukite atsargs, kad maitinimo laidas neliesty karsto pado. Pries laikydami lygintuva,
leiskite visiSkai atvésti.

20. Jei net ir trumpa laikg nenaudojate lygintuvo, iSjunkite garo parinktis

21. Jokiu badu negalima lyginti drabuziy, ir audiniu, kurie yra ant Zmoniy ar gyvanu.

22. Niekada nenukreipkite gary | Zmones ar gyvinus.

23. GeleZinis turi bati naudojamas ant stabilaus lygaus pavirSiaus ir ji galima tik iSmesti.
24. Nepildykite | vandens bakg chemikaly, kvepaly ar nukalkinimo medZiagu.

PRIETAISO APRASYMAS

A. Purkimo antgalis B. Vandens jleidimo anga

C. Gary valdymo svirtis D. Pur§kimo mygtukas

E. Mygtukas ,Gary plitipsnis* F. Maitinimo laidas

G. Termostato rankenélé — temperatiros reguliatorius H. Termostato indikatoriaus lemputé
. Keraminis padas J. Vandens bakas

LYGINIMAS

Pirmas naudojimas

Naudodami lygintuva pirma kartg galite pastebéti nedidelj damy, sklaidg ir girdéti besiplecianciy plastiky skleidZiamus garsus. Tai visiSkai
normalu ir po trumpo laiko nutrksta. Taip pat rekomenduojame pirma kartg naudojant lygintuva uzdéti ant paprasto audinio.
ParuoSimas

Lyginamus skalbinius rasiuokite pagal tarptautinius simbolius ant drabuZiy etiketés, o jei ju truksta, pagal audinio tipa.
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ZENKLAI ETIKETESE MEDZIAGOS RUSIS TERMOSTATO NUSTATYMAS

Zema temperatira

Sintetinis audinys

vidutiné temperatira

Silkas — vilna

auksta temperatira

Medvilné — baltiniai

DX )

Nelyginti

Pradékite lyginti drabuZius, kuriems reikia Zemos temperattiros.
Taip sutrumpéja laukimo laikas (lygintuvas jkaista maziau nei atvés) ir paSalinama audinio apdegimo rizika.

LYGINIMAS GARAIS

1. Patikrinkite, ar kiStukas i§jungtas i$ lizdo.

2. Perkelkite gary parinkiklj (C) { ,0“.

3. Atidarykite dangtelj (B). Pakelkite lygintuvo gala, kad vanduo nepatekty | anga, ir neperpildyty.

4. Létai pilkite vandenj | rezervuara naudodami specialig priemone ir stenkités, kad nevirSytuméte didziausio lygio (apie 170 ml),
pazyméto "MAX" ant rezervuaro. Uzdarykite dangtj (B).

5. Padékite lygintuva vertikalioje padeétyje. |junkite jj | elektros tinkla.

6. Nustatykite termostato rankenéle (6) pagal tarptautini simbolj ant drabuziy etikeciu.

7. Termostato valdymo lemputé rodo (H), kad lygintuvas ikaista. Palaukite, kol indikatorius uzsidegs. Tada galite pradéti lyginti.
8. Gary kiekis reguliuojamas gary reguliatoriaus (C) svirtimi. Nustatykite gary reguliatoriy, atsizvelgdami | norima gary kieki.

|spéjimas: Lyginant karts nuo karto jsijungia termostato kontroliné lemputé (H), tai reikia, kad pasirinkta temperatira palaikoma pastovi.
Jei sumazinsite temperatiira, nepradékite lyginti tol, kol neuzsidega termostato lemputé.

|spéjimas: lygintuvas nuolat skleidzia garus, tik jei lygintuvg laikote horizontaliai. Nepertraukiama gary srautg galite sustabdyti
pastatydami lygintuva vertikalioje padétyje arba perjungdami gary parinkiklj j ,0“. Garus galite naudoti tik esant auksciausios
temperatdros. Jei pasirinkta per zema temperatira, ant $luosciy gali la$éti vandens.

Gary plidpsnio mygtuko (E) ir gary pasirinkimas lyginant vertikaliai.

Paspauskite gary sprogimo mygtuka (E), kad greitai iSsiskirty stipri gary srové, kuri lengvai jsiskverbia j audinj ir gali iSlyginti dauguma
rauksliy. Palaukite kelias sekundes prie$ vél naudodami | mygtuka.

Naudojant gary Slifavimo mygtukg (tinkamu laiku tarp naudojimo) lygintuva galima lyginti ir vertikalioje padétyje (uzuolaidos, pakabinami
drabuziai ir pan.).

|spéjimas: Gary plidpsnio funkcijg galima naudoti tik esant auk$¢iausioms temperatGroms. Nenaudokite mygtuko, kai uZsidega termostato
indikatorius. Grizti prie vertikalaus lyginimo galite tik tada, kai uzgesta kontroliné lemputé.

Lyginimas be gary,

Norédami lyginti be gary, pasukite gary reguliavimo svirt{ (C) | 0 padétj.

Purskimo funkcija

|sitikinkite, kad vandens bakelis (J) pripildytas vandens. Paspauskite purSkimo mygtuka (D), létai (kad paleistuméte kompaktiska vandens
srove) arba greitai (kad iSsisklaidyty)

|spéjimas: glezniems audiniams rekomenduojame prie$ lyginima sudrékinti audinj purskimo funkcija (D) arba tarp lygintuvo ir audinio
uzdeti drégng skudureélj. Kad iSvengtuméte démiu, nenaudokite purskalo ant Silko ar sintetiniy audiniy.

PROCEDURA PO LYGINIMO

IStraukite lygintuvo kiStuka i$ lizdo. IStustinkite rezervuarg apversdami lygintuva aukStyn kojomis ir Svelniai jj purtydami. Palikite lygintuva,
visiSkai atvésti,

PATARIMAI DEL GERO LYGINIMO

1. Rekomenduojame naudoti Zemiausig temperatirg su nejprastos apdailos audiniais (blizguciais, siuvingjimais, lygiais ir kt.).

2. Jei audinys yra misrus (pvz., 40 % medvilnés 60 % sintetikos), termostatu nustatykite pluosto, kuriam reikia Zemesnés temperatiros,
temperatira.

3. Jei neZinote audinio sudéties, nustatykite tinkama temperattrg bandydami ant paslépto drabuzio kampo. Pradékite nuo Zemos
temperatdros ir palaipsniui jg didinkite, kol pasieks idealig temperatira.

4. Niekada nelyginkite vietu, kuriose yra prakaito pédsaky ar kity zymiy: plokstelés karstis sufiksuoja démes ant audinio, todél jos tampa
nepasalinamos.

5. Dydis yra efektyvesnis, jei naudojate sausa lygintuva vidutinéje temperatdroje: perteklinis karstis ji iSdegina, todél gali susidaryti geltona
zZyme.

6. Kad Silkiniai, vilnoniai ar sintetiniai drabuZiai nesublizgétu, lyginkite juos iSvirk$¢iai.

7. Kad aksominiai drabuziai nebiity blizgds, lyginkite viena kryptimi (laikydami pluosta) ir nespauskite lygintuvo.

8. Daugelj audiniy lengviau lyginti, jei jie néra visiskai iSdziave.
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TECHNINIAI DUOMENYS:
tampa: 220-240V ~50/60Hz
Nom. galia: 2200W
Maksimali galia: 2800W

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

E Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatiirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
— Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

LATVIESU

DROSIBAS NOSACIJUMI. SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKAMAM ATZINAI

Garantijas nosactjumi ir atkirigi, ja ierice tiek izmantota komercialiem nollkiem.

1.Pirms produkta lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet un vienmeér ievérojiet talak sniegtos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas
rezultata.

2. Produkts ir paredzeéts lietoSanai tikai iekStelpas. Neizmantojiet produktu tadiem nolakiem,
kas nav saderigi ar ta pielietojumu.

3. Piemérojamais spriegums ir 220-240V, ~50/60Hz. DroSibas apsvérumu dé| nav lietderigi
vienai stravas kontaktligzdai pievienot vairakas ierices.

4.L0dzu, esiet piesardzigs, lietojot to bérnu tuvuma. Nelaujiet bérniem spéléties ar
izstradajumu. Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nepazist ierici, to lietot bez
uzraudzibas.

5. BRIDINAJUMS: $o ierici drikst lietot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskdm, manu vai garigam spéjam, vai personas bez pieredzes vai
zinaSanam par ierici tikai tadas personas uzraudziba, kura ir atbildiga par vinu droSibu,
vai ja vini ir instruéti par ierices droSu lietoSanu un apzinas ar tas darbibu saistitos
apdraudéjumus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt
bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un $is darbibas tiek veiktas uzraudziba.

6. Kad esat pabeidzis izstradajuma lietoSanu, vienmér atcerieties uzmanigi iznemt
kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar roku. Nekad nevelciet aiz
stravas vadal!!!

7. Nekad neatstajiet izstradajumu pievienotu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat tad, ja
lietoSana uz Tsu bridi tiek partraukta, izslédziet to no tikla, atvienojiet stravas padevi.

8. Nekad neievietojiet stravas kabeli, kontaktdaksu vai visu ierici Gdeni. Nekad nepaklaujiet
izstradajumu atmosféras iedarbibai, pieméram, tieSai saules gaismai vai lietum utt..
Nekad neizmantojiet izstradajumu mitros apstak|os.

9. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, lai izvairitos no
bistamam situacijam, izstradajums janogada profesionalaja servisa vieta, lai to
nomainttu.
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10. Nekad neizmantojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli vai ja tas ir nomests vai citadi
bojats, vai ar tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats salabot bojato izstradajumu, jo tas
var izraistt elektriskas stravas triecienu. Vienmér nogadajiet bojato ierici profesionalaja
servisa vieta, lai to salabotu. Visus remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa
specialisti. Nepareizi veikts remonts var radit lietotajam bistamas situacijas.

11. Nekad nenovietojiet izstradajumu uz karstam vai siltam virsmam vai virtuves iericém,
pieméram, elektriskas cepeskrasns vai gazes degla, vai tuvu tam.

12. Nekad neizmantojiet produktu degosu vielu tuvuma.

13. Nelaujiet vadam karaties pari letes malai.

14. Neiegremdgjiet motora bloku GdenT.

15. Ja nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai ar zeméejuma spaili un pielagotu
stravai vismaz 10 A. Paréjie ("vajie") pagarinataji var parkarst. Kabelis ir jaizkarto ta, lai
izvairttos no nejausiem sitieniem vai paklupieniem.

16. Vienmér pirms uzpildidanas ar Gdeni vai kad tvaika gludekli neizmantojat, atvienojiet to
no elektrotikla.

17. Pieskaroties karstai zolei, saskaroties ar karstu tvaiku vai ideni, var rasties apdegumi.
Esiet piesardzigs, griezot gludekli, jo tvertné, pat ja tas ir atvienots no baro3anas avota,
gludeklis joprojam var atrasties karsta adenr.

18. NEPIELAUJIET ilgstoSu saskari ar karstu tvaika gludekli ar audumu vai viegli
uzliesmojoSiem materialiem.

19. Uzmanieties, lai stravas vads nepieskartos karstajai zolei. Pirms uzglabasanas |aujiet
gludeklim pilntba atdzist.

20. Ja nelietojat gludekli pat Tsu laiku, izslédziet tvaika opcijas

21. Nekada gadijuma nedrikst gludinat drébes un audumus, kas atrodas uz cilvékiem vai
dzivniekiem.

22. Nekad nenovirziet tvaiku uz cilvekiem vai majdzivniekiem.

23. Gludeklis jalieto uz stabilas [ldzenas virsmas, un to drikst izmest tikai.

24. Nepiepildiet Gdens tvertni ar kimikalijam, smarzam vai atkalkoSanas lidzekli.

IERICES APRAKSTS )

A. Smidzinasanas sprausla B. Udens ieplldes atvere
C. Tvaika vadibas svira D. Izsmidzina$anas poga
E. Poga “Tvaika plisums” F. Stravas vads

G. Termostata poga - temperatiras kontrole H. Termostata indikators
|. Keramikas zole J. Udens tvertne
Gludinasana

Pirma lietoSana

Lietojot gludekli pirmo reizi, jus varat pamanit nelielu dimu izdali§anos un dzirdét skanas, ko rada izpleSanas plastmasa. Tas ir diezgan
normali, un tas apstajas péc neilga laika. Més iesakam ar parlikt gludekli par parasto audumu, kad to lietojat pirmo reizi.

Sagatavosana

Skirojiet gludinamo velu atbilstosi starptautiskajiem simboliem uz apgérba etiketes vai, ja ta trikst, pgc auduma veida.
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APZIMEJUMS Uz

SILTITES AUDUMA VEIDS TERMOSTATA REGULACIJA

zema temperatira

Sintétika

vidéja temperatira

Zids - vilna

augsta temperatura

Kokvilna - apaksvela

DXL D) L

Negludinat

Saciet gludinat apgérbu, kam nepiecie$ama zema temperatira.
Tas samazina gaidiSanas laiku (gludekla uzsilSana prasa mazak laika, neka atdziest) un novérs auduma apdeg$anas risku.

GLUDINASANAAR TAUKU

1. Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir atvienota no kontaktligzdas.

2. Parvietojiet tvaika selektoru (C) uz “0”.

3. Atveriet vaku (B). Paceliet gludekla galu, lai Gdens varétu iekltt atverg, neparplastot.

4. L&nam ielejiet tdeni rezervuara, izmantojot Tpaso mérvientbu, un uzmanieties, lai neparsniegtu maksimalo [imeni (apméram 170 ml),
kas noradits uz rezervuara “MAX". Aizveriet vaku (B).

5. Novietojiet gludekli vertikala stavoklr. Pievienojiet to elektribai.

6. lestatiet termostata pogu (6) atbilstosi starptautiskajam simbolam uz drébju etiketém.

7. Termostata kontrollampina norada (H), ka gludeklis uzsilst. Pagaidiet, I1dz indikators nodziest. Péc tam varat sakt gludinat.

8. Tvaika daudzumu regulé ar tvaika regulatora (C) sviru. lestatiet tvaika regulatoru atkariba no vélama tvaika daudzuma.

Bridinajums: Gludinasanas laika ik pa laikam iedegas termostata kontrollampina (H), kas nozime, ka izvéléta temperatra tiek uzturéta
nemainiga liment. Ja pazeminasiet temperatdru, nesaciet gludina$anu vélreiz, kamér termostata indikators neiedegas.

Bridinajums: Gludeklis nepartraukti izdala tvaiku tikai tad, ja gludekli turat horizontali. Nepartraukto tvaiku var apturét, novietojot gludekli
vertikala stavoklT vai parvietojot tvaika selektoru uz “0”. Tvaiku var izmantot tikai visaugstakaja temperatdra. Ja izvéléta temperatura ir
parak zema, uz lupatam var pilét idens.

Tvaika pliSanas pogas (E) un tvaika izvéle, gludinot vertikali.

Nospiediet tvaika plisanas pogu (E), lai atri izspiestu spécigu tvaika striklu, kas viegli ieklast auduma un var izlidzinat lielako dalu
grumbu. Uzgaidiet dazas sekundes, pirms atkartoti izmantojat So pogu.

Izmantojot tvaika burtst pogu (pareiza laika starp lietoSanas reizém), gludekli var gludinat ar vertikala stavokir (aizkari, piekarinamas
drébes utt.).

Bridinajums: tvaika padeves funkciju var izmantot tikai visaugstakaja temperatara. Neizmantojiet pogu, kad iedegas termostata indikators.
Jus varat atgriezties pie vertikalas gludinasanas tikai tad, ja indikators nodziest.

Gludinasana bez tvaika

Lai gludinatu bez tvaika, pagrieziet tvaika reguléSanas sviru (C) 0 pozicija.

Izsmidzinasanas funkcija

Parliecinieties, vai idens tvertne (J) ir piepildita ar ddeni. Nospiediet izsmidzina$anas pogu (D), Ieni (lai palaistu kompaktu ddens striiklu)
vai atri (lai izkliedétu)

Bridinajums: trausliem audumiem més iesakam pirms gludind$anas samitrinat audumu, izmantojot izsmidzinaSanas funkciju (D), vai starp
gludekli un audumu ievietot mitru dranu. Lai izvairtos no krasoSanas, neizmantojiet aerosolu uz zida vai sintétiskiem audumiem.

PROCEDURA PEC GLEDZINASANAS

Atvienojiet gludekla kontaktdakSu no kontaktligzdas. Iztuk3ojiet tvertni, apgriezot gludekli otradi un viegli to sakratot. Laujiet gludeklim
pilniba atdzist. .

PADOMI LABAI GULDZINASANAI

1. Més iesakam izmantot zemako temperat@ru ar audumiem ar neparastu apdari (sequins, izSuvumi, flush utt.).

2. Ja audums ir jaukts (pieméram, 40% kokvilna 60% sintétika), iestatiet termostatu uz Skiedras temperatru, kurai nepiecieSama zemaka
temperatara.

3. Ja nezinat auduma sastavu, nosakiet piemérotu temperatdru, izméginot uz slépta apgérba stira. Saciet ar zemu temperatdru un
pakapeniski palieliniet to, I1dz ta sasniedz idealo temperatiru.

4. Nekad negludiniet vietas ar sviSanas vai citam padam: plaksnes karstums nofiksé traipus uz auduma, padarot tos neiznemamus.
5. lzmérs ir efektivaks, ja izmantojat sausu gludekli mérena temperattra: parmérigs karstums to apdedzina, radot dzeltenu zimi.

6. Lai izvairttos no zida, vilnas vai sintétiska apgérba spiduma, gludiniet tos otradi.

7. Lai samta apgérbi netiktu atziméti ka spidigi, gludiniet viena virziena (péc $kiedras) un nespiediet gludekli uz leju.

8. Daudzus audumus ir vieglak gludinat, ja tie nav pilniba izzuvusi.
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TEHNISKIE DATI:

Spriegums: 220-240V ~50/60Hz
Jauda Nom.: 2200W

Maksimala jauda: 2800W

pienemsSanas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, IGdzu, nododiet otreizé&jai parstradei. Polietiiéna maisinus
(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
I pienemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

OHUTUSTINGIMUSED. OLULISED JUHISED KASUTUSOHUTUSE KOHTA

PALUN LUGEGE HOOLIKALT JA SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse arilistel eesmarkidel.

1.Enne toote kasutamist lugege hoolikalt labi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta mis tahes vaarkasutusest tingitud kahjude eest.

2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet Uhelgi eesmargil, mis ei
uhildu selle rakendusega.

3. Rakendatav pinge on 220-240V, ~50/60Hz. Ohutuse huvides ei ole asjakohane (ihendada
uhte pistikupessa mitut seadet.

4. Olge laste laheduses kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootega mangida. Arge
laske lastel ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet voivad kasutada iile 8-aastased lapsed ja piiratud flUsiliste,
sensoorsete voi vaimsete vdimetega inimesed Vi isikud, kellel pole seadmega seotud
kogemusi vdi teadmisi, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all véi kui neid
on juhendatud seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle kasutamisega
seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Seadet ei tohi puhastada ega
hooldada lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid tegevusi
tehakse jarelevalve all.

6.Parast toote kasutamise |dpetamist pidage alati meeles, et eemaldaksite pistikut drnalt
pistikupesast, hoides pistikupesast kaega kinni. Arge kunagi tdmmake toitejuhtmest!!!

7. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga Uhendatud ilma jarelevalveta. Isegi kui kasutamine
on luhikeseks ajaks katkenud, lllitage see vorgust valja, eemaldage toide.

8. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi jatke toodet
atmosfaaritingimuste, naiteks otsese paikesevalguse voi vihma katte jne. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes.

9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
toode ohtlike olukordade valtimiseks valja vahetada professionaalsesse teeninduskohta.
10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabliga voi kui see on maha kukkunud
voi muul viisil kahjustatud voi kui see ei toota k%rralikult. Arge proovige defekiset toodet ise



parandada, sest see vdib pdhjustada elektriloogi. Poorake kahjustatud seade selle
parandamiseks alati professionaalsesse teeninduskohta. Koiki remonditéid vdivad teha
ainult volitatud teenindusspetsialistid. Valesti tehtud remont vdib pdhjustada kasutajale
ohtlikke olukordi.

11. Arge kunagi asetage toodet kuumadele voi soojadele pindadele ega koogiseadmetele,
nagu elektriahi voi gaasipdleti, ega nende lahedusse.

12. Arge kunagi kasutage toodet pdlevate ainete laheduses.

13. Arge laske juhtmel Ule leti serva rippuda.

14. Arge kastke mootoriseadet vette.

15. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage seda ainult koos maandusklemmiga ja
kohandatud minimaalse voolutugevusega 10 A. Teised ("ndrgad”) pikendusjuhtmed véivad
ule kuumeneda. Kaabel tuleb paigutada nii, et valtida juhuslikku I60ki vdi selle otsa
komistamist.

16. Enne veega taitmist voi kui aurutriikrauda ei kasutata, eemaldage see alati vooluvdrgust.
17. Kuuma talla puudutamine, kokkupuude kuuma auru voi veega voib pdhjustada pdletusi.
Olge trilkraua pooramisel ettevaatlik, sest paagis vdib isegi toiteallikast lahtiiihendatuna olla
kuumas vees.

18. ARGE lubage kuuma aurutriigi pikaajalist kokkupuudet kanga vai tuleohtlike
materjalidega.

19. Olge ettevaatlik, et toitejuhe ei puudutaks kuuma talda. Laske triikraual enne ladustamist
taielikult jahtuda.

20. Kui te ei kasuta triikrauda isegi luhikest aega, lulitage auru valikud vélja

21. Mitte mingil juhul ei tohi triikida riideid | ja kangaid, mis on inimeste vGi loomade peal.

22. Arge kunagi suunake auru inimestele véi lemmikloomadele.

23. Triikrauda tuleb kasutada stabiilsel tasasel pinnal ja seda tohib ainult utiliseerida.

24. Arge taitke veepaaki kemikaalide, parfliimide ega katlakivieemaldusainega.

SEADME KIRJELDUS

A. Pihustusotsik B. Vee sisselaskeava

C. Auru juhthoob D. Pihustusnupp

E. "Aurupurske" nupp F. Toitejuhe

G. Termostaadi nupp — temperatuuri reguleerimine H. Termostaadi margutuli
|. Keraamiline tald J. Veepaak

TRIIKIMINE

Esimene kasutus

Trilkrauda esmakordsel kasutamisel vdite margata kerget suitsu eraldumist ja kuulda paisuva plasti tekitatud helisid. See on téiesti
normaalne ja peatub mdne aja parast. Samuti soovitame esmakordsel kasutamisel triikrauda Ule tavalise riide.

Ettevalmistus

Sorteerige triigitav pesu rdivasildil olevate rahvusvaheliste siimbolite jargi vi kui see puudub, siis kangatuiibi jargi.
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MARGISTUS MATERJALI LIIK TERMOSTAADI SEADISTUS

madal temperatuur

Suinteetiline kiud

keskmine temperatuur

Siid — vill

kérge temperatuur

Puuvill — pesu

DX L ) L

Mitte triikida

Alustage madalat temperatuuri nudvate rdivaste triikimist.
See vahendab ooteaega (triikraua soojenemine vdtab véhem aega kui jahtumine) ja valistab kanga kérbemise ohu.

AURUTRIIKIMINE

1. Kontrollige, kas pistik on pistikupesast lahti ihendatud.

2. Liigutage auruliliti (C) asendisse "0".

3. Avage kaas (B). Tostke triikraua ots iles, et vesi paaseks avasse ilma tlevooluta.

4. Valage vesi aeglaselt reservuaari, kasutades spetsiaalset vahendit ja jélgige, et see ei Uletaks maksimaalset taset (umbes 170 ml), mis
on naidatud mahutil tahisega "MAX". Sulgege kaas (B).

5. Asetage triikraud vertikaalsesse asendisse. Uhendage see elektrivorku.

6. Seadke termostaadi nupp (6) vastavalt riiete etikettidel olevale rahvusvahelisele siimbolile.

7. Termostaadi kontrolltuli néitab (H), et triikraud kuumeneb. Oodake, kuni margutuli kustub. Seejarel vdite alustada triikimist.

8. Auru kogust reguleeritakse aururegulaatori (C) hoovaga. Seadke aururegulaator olenevalt soovitud aurukogusest.

Hoiatus: Triikimise ajal sittib termostaadi kontrolltuli (H) aeg-ajalt, mis tahendab, et valitud temperatuur hoitakse konstantsel tasemel. Kui
alandate temperatuuri, arge alustage triikimist uuesti enne, kui termostaadi tuli ei siitti.

Hoiatus: triikraud eraldab pidevalt auru ainult siis, kui hoiate triikrauda horisontaalselt. Pideva aurutamise saate peatada, asetades
triikraua vertikaalsesse asendisse vdi ligutades aurulliliti asendisse “0”. Auru saab kasutada ainult kdrgeimatel temperatuuridel. Kui valitud
temperatuur on liiga madal, véib vett lappidele tilkuda.

Aurupurske nupu (E) ja auru valimine vertikaalselt triikimisel.

Vajutage aurupurske nuppu (E), et esile kutsuda tugeva aurujoa kiire valjutamine, mis tungib kergesti labi kangast ja vdib siluda enamikke
kortse. Oodake méni sekund enne selle nupu uuesti kasutamist.

Kasutades aurunuppu (kasutamise vahel digel ajal) saab triikida ka vertikaalasendis (kardinad, rippuvad riided jne).

Hoiatus: Aurupurske funktsiooni saab kasutada ainult kérgeimatel temperatuuridel. Arge kasutage nuppu, kui termostaadi mérgutuli pdleb.
Vertikaalsele triikimisele saate naasta ainult siis, kui mérgutuli kustub.

Triikimine ilma auruta

lima auruta trikimiseks keerake auru reguleerimise hoob (C) 0 asendisse.

Pihustusfunktsioon

Veenduge, et veepaak (J) on veega téidetud. Vajutage pihustusnuppu (D), aeglaselt (kompaktse veejoa kaivitamiseks) vdi kiiresti
(hajutamiseks)

Hoiatus: 6rnade kangaste puhul soovitame kangast enne triikimist pihustusfunktsiooni (D) abil niisutada vdi asetada triikraua ja kanga
vahele niiske lapp. Varvimise véltimiseks &rge kasutage pihustit siidil ega stnteetilistel kangastel.

TOIMING PARAST TRIIKIMIST

Uhendage triikraua pistik pistikupesast lahti. Tihjendage reservuaar, keerates trilkkrauda tagurpidi ja raputades seda rnalt. Laske triikraual
taielikult jahtuda.

NOUANDED HEAKS TRIIKIMISEKS

1. Soovitame kasutada ebatavalise viimistlusega kangaste puhul madalaimaid temperatuure (litrid, tikandid, lops jne).

2. Kui kangas on segatud (nt 40% puuvill 60% siinteetika), seadke termostaat madalamat temperatuuri vajava kiu temperatuurile.

3. Kui te ei tea kanga koostist, maarake sobiv temperatuur rdiva peidetud nurgal katsetades. Alustage madala temperatuuriga ja
suurendage seda jark-jargult, kuni see saavutab ideaalse temperatuuri.

4. Arge kunagi triikige kohti, millel on higi voi muid jalgi: plaadi kuumus fikseerib plekid kangal, muutes need eemaldamatuks.

5. Suurus on tdhusam, kui kasutate kuiva triikrauda méddukal temperatuuril: liigne kuumus kdrvetab selle kollase jélje tekkimise ohuga.
6. Siidist, villast vdi stinteetilistest rdivastest laikivaks muutmise valtimiseks triikige need pahupidi.

7. Et valtida sametrdivaste laikivaks muutmist, triikige ihes suunas (jargides kiudu) ja arge vajutage triikkrauda allapoole.

8. Paljusid kangaid on lihntsam triikida, kui need pole téiesti kuivad.
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TEHNILISED ANDMED:
Pinge: 220-240V ~50/60Hz
Véimsus: 2200W
Maksimaalne véimsus: 2800W

Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
véivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettendahtud mahutitesse.
I Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA

1. Inainte de inceperea utilizarii dispozitivului citifj instructiunea de deservire si procedati in

conformitate cu indicatiile cuprinse in aceasta. Producatorul nu este raspunzator pentru

daunele cauzate datorita utilizarii incorecte sau a manipularii necorespunzatoare.

2. Dispozitivul este prevazut numai pentru uz casnic. Nu il folositi in scopuri, care nu sunt in
conformitate cu destinatia sa.

3. Dispozitivul trebuie racordat numai la o priza cu 220-240V ~50/60Hz. Cu scopul de a
mari siguranta in timpul utilizarii la un circuit de curent nu se recomanda cuplarea mai
multor dispozitive electrice.

4. Se recomanda pastrarea unei atentii deosebite in timpul utilizarii dispozitivului, atunci
cand in apropiere se afla copii. Nu lasati copiii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti
copiilor sau persoanelor ne familiarizate cu dispozitivul sa il utilizeze.

5. Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a
vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe¢nost neposkytuje dohlad alebo ich
nepoucila o pouzivani spotrebica.

6. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoateti fisa din priza de alimentare

finand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

. Nu lasatj dispozitivul in priza fara supraveghere.

. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si
nici nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

9. Periodic verificaj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat

atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatji specializat cu scopul de a

oo
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evita pericolul.

10. Nu folosii dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este
stricat trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie
verificat sau reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service
autorizate. Reparatia care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru
beneficiar.

11. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele
din bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, etc..

12. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

13. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbintj.

14. Daca este necesara folosirea prelungitorului, trebuie sa folositi numai un prelungitor cu
legatura la pamant si care este adaptat pentru a functiona la un curent cu o intensitate
de min. 10 A. Alte prelungitoare (,mai slabe”) pot sa se supraincalzeasca. Cablul trebuie
intins Tn asa fel incat acesta sa nu fie din intamplare tras si nici sa nu existe posibilitatea
de impiedicare.

15. Intotdeauna nainte de umplerea fierului de calcat cu apa, sau in cazul in care fierul de
calcat nu este folosit acesta trebuie deconectat de la reteaua de alimentare cu curent
electric.

16. Atingerea talpii fierbinti, contactul cu aburul sau apa fierbinte pot conduce la arsuri. Aveti
grija, ca atunci cand rotitj fierul de calcat cu talpa in sus, deoarece in rezervor chiar i
atunci cand fierul nu mai este in stare de functionare, poate sa se gaseasca apa
fierbinte.

17. NU permiteti ca fierul de calcat sa se afle in contact direct cu materialele si produsele
usor inflamabile pentru o perioada prea lunga de timp. X

18. Aveti grija ca, cablul de alimentare sa nu atinga talpa fierbinte a fierului de calcat. Inainte
de a pune la loc fierul de calcat lasatj-l sa se raceasca foarte bine.

19. Chiar si atunci cand nu folositj fierul de calcat o perioada scurta de timp, se recomanda
sa opriti optiunea aburi.

20. Sub nici o forma nu se permite calcarea imbracamintei si a materialelor cu care sunt
imbréacati sau acoperiti oamenii si animalele.

21. Niciodata nu trebuie sa indreptati jetul de aburi spre oameni sau animale.

22. Folositi functia de autocuratare cel putin o data pe luna.

23. Fierul de calcat poate fi folosit numai pe suprafete stabile si egale si numai pe astfel de
suprafete poate fi amplasat.

24. Nu turnati in rezervor apa cu adaos de produse chimice, aromatizate sau preparate
pentru detartrare.i.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

A. Duza de pulverizare B. Orificiul de intrare a apei

C. Maneta de control al aburului D. Butonul de pulverizare

E. Buton ,Rafa de abur” F. Cablu de alimentare

G. Buton termostat - controlul temperaturii H. Indicator luminos al termostatului

|. Talpa ceramica J. Rezervor de apa
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CALCAT

Prima utilizare

Céand utilizati fierul de calcat pentru prima data, este posibil sa observati o usoara emisie de fum si sa auziti niste sunete produse de
plasticul in expansiune. Acest lucru este destul de normal si se opreste dupa un timp scurt. De asemenea, vé recomandam s3 treceti
fierul de calcat peste o carpa obisnuita atunci cand il utilizati pentru prima data.

Pregatirea

Sortati rufele de célcat in functie de simbolurile internationale de pe eticheta articolelor de imbrécaminte sau, daca aceasta lipseste, in
functie de tipul de tesatura.

AR LT DEPE TIPUL MATERIALULUI REGLAREA TERMOSTATULUI
E Fibre sintetice temperatu_ré joasa
E Matase - lana temperah_]r_él medie
@ Bumbac - lenjerie de comp temperatg@_ridicaté
% Anu se célca

Tncepeti s calcati hainele care necesita o temperaturé scizuta.
Acest lucru reduce timpii de asteptare (fierul de calcat dureazé mai putin sa se incalzeasca decat sa se raceasca) si elimina riscul de a
parjoli tesatura.

célcare cu abur

1. Verificati daca stecherul este deconectat de la priza.

2. Deplasati selectorul de abur (C) la ,0".

3. Deschideti capacul (B). Ridicati varful fierului de calcat pentru a ajuta apa sa intre n orificiu fard sa se reverse.

4. Turnati incet apa in rezervor folosind masura speciala si aveti grija sa nu depasiti nivelul maxim (aproximativ 170ml) indicat de ,MAX” pe
rezervor. Inchideti capacul (B).

5. Asezati fierul de calcat in pozitie verticald. Conectati-l la curent.

6. Setati butonul termostatului (6) in conformitate cu simbolul international de pe etichetele hainelor.

7. Lumina de control al termostatului indica (H) ca fierul de calcat se incalzeste. Asteptati pana cand indicatorul se stinge. Apoi puteti
incepe sa calcati.

8. Cantitatea de abur este reglatd cu parghia regulatorului de abur (C). Setati regulatorul de abur, in functie de cantitatea de abur dorita.

Atentie: Cand calcati, ledul de control al termostatului (H) se aprinde din cand in cand, asta inseamna ca temperatura selectata este
mentinutd la un nivel constant. Dacé scadeti temperatura, nu incepeti sa calcati din nou pana cand ledul termostatului nu se aprinde.

Atentie: Fierul de calcat emite abur continuu numai daca tineti fierul de calcat orizontal. Puteti opri aburul continuu punénd fierul de calcat
intr-o pozitie verticala sau deplasand selectorul de abur la ,0”. Puteti utiliza abur numai la cele mai ridicate temperaturi. Daca
temperatura selectata este prea scazuta, apa poate picura pe carpe.

Selectarea butonului de spargere a aburului (E) si aburului la célcare verticala.

Apasati butonul de explozie a aburului (E) pentru a provoca ejectarea rapida a unui jet puternic de abur, care patrunde cu usurintd in
material si poate netezi majoritatea ridurilor. Asteptati cateva secunde inainte de a reutiliza acest buton.

Folosind un buton de explozie de abur (la momentul corect dintre utilizare) se poate calca si fierul de calcat in pozitie verticala (draperi,
haine agatate etc.).

Avertisment: Functia de explozie de abur poate fi utilizata numai la cele mai ridicate temperaturi. Nu folositi butonul cand indicatorul
termostatului se aprinde. Puteti reveni la calcarea verticala doar daca ledul pilot se stinge.

Célcare fara abur

Pentru a célca fara abur, rotiti maneta de reglare a aburului (C) in pozitiile 0.

Functia de pulverizare

Asigurati-va ca rezervorul de apa (J) este umplut cu apa. Apasati butonul de pulverizare (D), lent (pentru a lansa un jet compact de apd)
sau rapid (pentru a fi dispersat)
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Atentie: pentru tesaturile delicate, va recomandam sa umeziti materialul inainte de a calca folosind functia de pulverizare (D), sau sa
puneti o carpa umeda intre fier de calcat si material. Pentru a evita patarea, nu utilizati spray-ul pe matase sau tesaturi sintetice.

PROCEDURA DUPA CALCARE

Deconectati stecherul fierului de calcat de la priza. Goliti rezervorul résturnand fierul de calcat cu susul in jos si scuturand-l usor. Lasati
fierul de calcat sa se raceasca complet.

SFAT PENTRU CALCAT BUN

1. Va recomandam sé folositi cele mai scazute temperaturi cu tesaturi care au finisaje neobisnuite (paiete, broderie, las, etc.).

2. Daca materialul este amestecat (de exemplu, 40% bumbac 60% sintetice), setati termostatul la temperatura fibrei care necesita o
temperatura mai scazuta.

3. Dacé nu cunoasteti compozitia tesaturii, determinati temperatura potrivitd testand pe un colt ascuns al hainei. Incepeti cu o temperatura
scazuta si cresteti-o treptat pana ajunge la temperatura ideala.

4. Nu calca niciodata zonele cu urme de transpiratie sau alte urme: caldura placii fixeaza petele pe tesatura, facandu-le inamovibile.

5. Dimensiunea este mai eficienta daca folosesti un fier de calcat uscat la o temperatura moderata: excesul de caldura il dogoreste cu
riscul de a forma un semn galben.

6. Pentru a evita marcarea strélucitoare a articolelor de imbracaminte din matase, lana sau sintetice, calcati-le pe dos.

7. Pentru a evita marcarea stralucitoare a articolelor de imbracaminte din catifea, calcati intr-o singura directie (in urma fibrei) si nu apasati
pe fierul de calcat.

8. Multe tesaturi sunt mai usor de calcat daca nu sunt complet uscate.

DATE TEHNICE:

Tensiune: 220-240V ~50/60Hz
Putere nominala: 2200W
Putere maxima: 2800W

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie

transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea Iui repetatd. Daca in dispozitiv se gdsesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
I punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1. Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed

nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —

koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
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3. Aparat treba prikljuciti isklju€ivo u uti¢nicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz. U cilju
povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektricnih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograni¢enim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu
uredaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiS¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su
starija od 8 godina i vr8e ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6. Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika€ iz uticnice za napajanje, pridrZzavajuci utinicu
rukom. NEMOJTE vuéi mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utika¢ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima povisene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).

8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprjecavanja opasnosti.

9. Nemoijte koristiti aparat: kad je osteCen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provijeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljucivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzrociti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemoijte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljueni na uti¢nicu bez nadzora.

14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporu¢ujemo da u elektriénom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja
nije ve¢a od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-struénjaku.

15. Ako je neophodna upotreba produznog kabla, treba koristiti samo onaj sa zavrtnjem za
uzemljenje, koji je namijenjen struji jacine 10A. Drugi (,slabiji‘) produzni kablovi mogu se
pregrejavati. Vod treba postaviti tako da ne bi se mogao slu¢ajno povucéi i da ne biste ste
spotakli.

16. Uvijek prije sipanja vode u peglu ili kad pegla nije koriStena, odspoji je od mreze.

17. Dodirivanje vruce podloge, kontakt sa vru¢om parom ili vodom moze dovesti do
opekotina. Pazite kad okretate peglu podlogom prema gore, jer u rezervoaru, ¢ak i posle
odspajanja pegle od napajanja, i dalje moze da bude vruce vode.

18. NEMOJTE dozvoliti suviSe dug kontakt vruce pegle sa tkaninama ili lako zapaljivim
materijalima. Pazite da vod za napajanje ne bude u kontaktu sa vruéom podlogom
pegle. Prije spremanja ostavite peglu da se potpuno ohladi.

19. Ako ne koristite peglu, i u kratem periodu, iskljucite opciju pare.
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20. Nemojte nikad peglati odjecu i materijale koje se nalaze na ljudima ili Zivotinjama.

21. Nemojte nikad uperiti paru ka ljudima ili Zivotinjama.

22. Koristite funkciju samociS¢enja najmanje jedanput mjeseéno.

23. Peglu treba koristiti na stabilnoj i ravnoj podlozi, samo na takvu povrSinu moze se
stavljati.

24. Nemojte sipati u rezervoar vodu sa hemijskim dodacima, umjetnim mirismia ili
sredstvima za uklanjanje kamenca.

OPIS UREDAJA

A. Mlaznica za prskanje B. Otvor za dovod vode

C. Poluga za kontrolu pare D. Dugme za prskanje

E. Dugme ,|zbijanje pare* F. Kabl za napajanje

G. Dugme termostata - kontrola temperature H. Indikatorska lampica termostata
. Keramicka podloga J. Spremnik za vodu

PEGLANJE

Prva upotreba

Kada prvi put koristite peglu, moZete primetiti blagu emisiju dima i ¢uti neke zvukove koje proizvodi plastika koja se $iri. To je sasvim
normalno i prestaje nakon kratkog vremena. Takode preporucujemo da peglu predete preko obicéne tkanine kada je koristite po prvi
put.

Priprema

Sortirajte rublje za peglanje prema medunarodnim simbolima na etiketi odjevnog predmeta, ili ako to nedostaje, prema vrsti tkanine.

OZNAKE VRSTA MATERWALA PODESAVANJE TERMOSTATA
5 Sinteti¢ko viakno niska temferatura
E Svila - vuna srednja temperatura
i Pamuk - rublje visoka temperatura
% Ne smije se peglati

Pocnite s peglanjem odjevnih predmeta za koje je potrebna niska temperatura.
Ovo skrac¢uje vrijeme ¢ekanja (glaCalu je potrebno manje vremena da se zagrije nego da se ohladi) i eliminiSe rizik od opekotina tkanine.

PEGLANJE NA PARU

1. Provjerite da i je utikac iskljucen iz uticnice.

2. Pomaknite bira¢ pare (C) na “0”.

3. Otvorite poklopac (B). Podignite vrh pegle kako biste pomogli da voda ude u otvor bez prelivanja.

4. Polako sipajte vodu u rezervoar koriste¢i posebnu mjeru i pazite da ne predete maksimalan nivo (oko 170 ml) oznagen sa “MAX” na
rezervoaru. Zatvorite poklopac (B).

5. Postavite peglu u okomit polozaj. Ukljucite ga u struju.

6. Postavite dugme termostata (6) u skladu sa medunarodnim simbolom na etiketi odece.

7. Kontrolna lampica termostata pokazuje (H) da se pegla zagreva. Sacekajte da se indikator ugasi. Tada moZete poceti s peglanjem.

8. Koli¢ina pare se podeSava pomocu poluge regulatora pare (C). Podesite regulator pare u zavisnosti od Zeljene koli€ine pare.

Upozorenje: Kada peglate, kontrolna lampica termostata (H) se s vremena na vreme ukljuCuje, $to znaci da se odabrana temperatura
odrzava na konstantnom nivou. Ako smanjite temperaturu, nemojte ponovo poceti peglati sve dok lampica termostata ne upali.

Upozorenije: Pegla neprekidno ispusta paru samo ako peglu drzite horizontalno. Kontinuiranu paru moZete zaustaviti postavljanjem pegle
u vertikalni polozaj ili pomeranjem biraca pare na “0”. Paru mozete koristiti samo na najvis$im temperaturama. Ako je odabrana
temperatura preniska, voda moze kapati na krpe.

Odabirom tipke za izbacivanje pare (E) i pare kada peglate okomito.
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Pritisnite dugme za izbacivanje pare (E) kako biste izazvali brzo izbacivanje jakog mlaza pare, koji lako prodire u tkaninu i moZze izgladiti
vecinu bora. Pri¢ekajte nekoliko sekundi prije ponovnog koristenja ovog gumba.

Koriste¢i dugme za izbacivanje pare (u taéno vreme izmedu upotrebe) mozete peglati i peglati u vertikalnom polozaju (zavese, vesa
odeca, itd.).

Upozorenje: Funkcija pucanja pare moze se koristiti samo na najvisim temperaturama. Ne koristite dugme kada svetli indikator
termostata. MoZete se vratiti na vertikalno peglanje samo ako se kontrolna lampica ugasi.

Peglanje bez pare

Za peglanje bez pare, okrenite rucicu za regulaciju pare (C) na 0 polozaj.

Funkcija prskanja

Uvjerite se da je spremnik za vodu (J) napunjen vodom. Pritisnite dugme za prskanje (D), sporo (da pokrenete kompaktan mlaz vode) ili
brzo (da se rasprsite)

Upozorenije: za osjetljive tkanine preporuéujemo da tkaninu navlazite prije peglanja pomocu funkcije prskanja (D) ili stavite vlaznu krpu
izmedu pegle i tkanine. Da biste izbjegli mrlje, nemojte koristiti sprej na svilenim ili sintetickim tkaninama.

POSTUPAK NAKON PEGLANJA

Izvucite utika¢ pegle iz utiénice. Ispraznite rezervoar tako $to ¢ete peglu okrenuti naopako i lagano je protresti. Ostavite peglu da se
potpuno ohladi.

SAVJETI ZA DOBRO PEGLANJE

1. Preporu¢ujemo koriStenje najnizih temperatura kod tkanina koje imaju neobiéne zavréne obrade ($ljokice, vez, u ravnini, itd.).

2. Ako je tkanina mijeSana (npr. 40% pamuk 60% sintetika), podesite termostat na temperaturu vlakana koja zahtijeva nizu temperaturu.

3. Ako ne znate sastav tkanine, odredite odgovarajucu temperaturu testiranjem na skrivenom uglu odjevnog predmeta. Pocnite s niskom
temperaturom i postepeno je povecavajte dok ne dostigne idealnu temperaturu.

4. Nikada nemojte peglati mesta sa tragovima znoja ili drugim tragovima: toplota ploce fiksira mrlje na tkanini, ¢ine¢i ih neuklonjivim.

5. Velicina je efikasnija ako koristite suvu peglu na umerenoj temperaturi: viSak toplote ga przi uz rizik od formiranja Zute mrlje.

6. Da biste izbjegli sjaj na svilenoj, vunenoj ili sintetickoj odjeci, peglajte je naopacke.

7. Da ne biste obiljeZili sjaj odece od somota, peglajte u jednom pravcu (prateéi viakno) i ne pritiskajte peglu.

8. Mnoge tkanine je lak3e glacati ako nisu potpuno suhe.

TEHNICKI PODACI:
Napon: 220-240V ~50/60Hz
Snaga Nom.: 2200W
Maksimalna snaga: 2800W

kontejner za plastiku. Iskori§éen uredaj treba odneti na odgovarajuéu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli§. Elektricni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i
koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

Brinuci za okolis..
E Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u
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BIZTONSAGI FELTETELEK. FONTOS UTASITASOK A HASZNALATI BIZTONSAGROL
KERJUK, OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBI HIVATKOZASHOZ
Ajotallasi feltételek eltéréek, ha a késziléket kereskedelmi célra hasznaljak.

1. Atermék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el és mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszer( hasznalatbél eredd
karokert.

2. Atermék csak beltérben hasznalhat6. Ne hasznélja a terméket olyan célra, amely nem
kompatibilis az alkalmazassal.

3. Az alkalmazhato feszultség 220-240V, ~50/60Hz. Biztonsagi okokbol nem célszeri tobb
eszkozt csatlakoztatni egy konnektorhoz.

4. Legyen dvatos, ha gyermekek kozelében hasznalja. Ne hagyja, hogy a gyerekek
jatsszanak a termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek, akik nem
ismerik a készUléket, felligyelet nélkll hasznaljak azt.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 év feletti gyermekek és csdkkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességl személyek, illetve olyan személyek, akiknek nincs
tapasztalatuk vagy ismereteik az eszkdzzel kapcsolatban, csak a biztonsagukert felelés
szemely feligyelete mellett hasznalhatjak, vagy ha oktatast kaptak a készilék biztonsagos
hasznalatardl, és tisztaban vannak a miikddésével jaré veszélyekkel. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A készilék tisztitasat és karbantartdsat gyermekek nem
vegezhetik, kivéve, ha 8 évesnél idGsebbek, és ezeket a tevékenysegeket felligyelet mellett
vegzik.

6.A termék hasznalatanak befejezése utan ne felejtse el dvatosan kihtzni a dugot a
konnektorbdl, és a dugaszt a kezével fogja meg. Soha ne hlizza a tapkabelt!!!

7.So0ha ne hagyja a terméket az aramforrashoz csatlakoztatva felligyelet nélkul. Még akkor
is, ha a hasznélat rovid idére megszakad, kapcsolja ki a haldzatrdl, huzza ki a tapkabelt.

8. Soha ne tegye a tapkabelt, a csatlakozot vagy az egész készliléket a vizbe. Soha ne
tegye ki a terméket 1égkori hatasoknak, példaul kozvetlen napfénynek vagy esének, stb.
Soha ne hasznalja a terméket nedves kornyezetben.

9. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérll, a veszélyes
helyzetek elkerllése érdekében a terméket szakszervizbe kell vinni, hogy kicseréljék.

10. Soha ne hasznélja a terméket sérilt tapkabellel, vagy ha leejtették, mas médon
megseérult, vagy ha nem miikodik megfeleléen. Ne prébélja sajat maga megjavitani a hibas
terméket, mert az aramitéshez vezethet. A sérult készuléket mindig vigye szakszervizbe a
javitashoz. Minden javitast csak felhatalmazott szerviz szakember végezhet. A helytelendl
elvégzett javitas veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznalé szdmara.

11. Soha ne helyezze a terméket forrd vagy meleg feliletekre vagy konyhai kész(ilékekre,
példaul elektromos stitére vagy gazégére, vagy azok kozelébe.

12. Soha ne hasznélja a terméket éghet6 anyagok kozelében.

13. Ne hagyja, hogy a kabel a pult szélén logjon.

14. Ne meritse vizbe a motoregységet.
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15. Ha hosszabbito kabelt kell hasznalni, csak a foldelt csatlakozdval és legalabb 10 A-es
aramerdsséggel hasznalja. A tobbi ("gyenge") hosszabbité kabel tiimelegedhet. A kabelt
ugy kell elhelyezni, hogy elkertlje a véletlen itéseket vagy megbotlast.

16. Mindig, mielétt feltdlti vizzel, vagy ha nem hasznélja a g6z616s vasal6t, mindig huzza ki
a konnektorbdl.

17. Forré talp megérintése, forrd gbzzel vagy vizzel val6 érintkezés égési sériléseket
okozhat. Legyen dvatos, amikor forgatja a vasalot, mert a tartalyban még akkor is forré viz
lehet, ha le van valasztva a vasalérdl.

18. NE engedje, hogy a forrd g6z0l0s vasalo tartosan érintkezzen szovettel vagy gyulékony
anyagokkal.

19. Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne érjen hozza a forr¢ vasalétalphoz. Tarolés el6tt
hagyja teljesen kihdilni a vasalot.

20. Ha rovid ideig nem is vasal, kapcsolja ki a géz funkcidit

21. Semmilyen korulmények kozott nem szabad vasalni olyan ruhakat és anyagokat,
amelyek embereken vagy allatokon vannak.

22. Soha ne iranyitsa a g6zt emberekre vagy haziallatokra.

23. A vasalot stabil, egyenletes fellileten kell hasznalni, és ezt csak artalmatlanitani szabad.
24. Ne toltse meg a viztartalyt vegyszerekkel, parfimokkel vagy vizkéoldd anyaggal.

A. Permetezd favoka B. A vizbevezet§ nyilas

C. G6zvezerld kar D. Spray gomb

E. ,Gozkitorés” gomb F. Tapkabel

G. Termosztat gomb - hdmérséklet-szabalyozads  H. Termosztat visszajelz6 lampa
. Keramia talp J. Viztartaly

VASALAS

Elsé hasznalat

Avasalé els6 hasznalatakor enyhe flistkibocsatast észlelhet, és hangokat hallhat a tagulé miianyagokbol. Ez teljesen normalis, és révid
id6 utan megszUinik. Azt is javasoljuk, hogy az elsé hasznalatkor huzza at a vasalét a hagyomanyos ruhan.

Készitmény

Vélogassa szét a vasalando ruhanemiit a ruhacimkén 1évé nemzetkdzi szimbélumok szerint, vagy ha ez hianyzik, akkor az anyag tipusa
szerint.

JELZESEK A CIMKEKEN ANYAGFAJTA TERMOSZTAT BEALLITAS
5 Szintetikus szovet alacsony tlﬁmérséklet
E Selyem - gyapju kézepesl@mérséklet
& Pamut - fehémemii magas homérséklet
% Ne vasalja

Kezdje el vasalni az alacsony hémérsékletet igényl6 ruhadarabokat.

Ez csokkenti a varakozasi id6t (a vasalo kevesebb idét vesz igénybe, hogy felmelegedjen, mint lehiljon), és kikiisz6bdli az anyag
megperzselésének kockazatat.

GOZVASALAS
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1. Ellendrizze, hogy a csatlakozodugo ki van-e huzva a konnektorbol.

2. Allitsa a g6zvalasztot (C) ,0” allasba.

3. Nyissa ki a fedelet (B). Emelje fel a vasald hegyét, hogy a viz tilcsordulas nélkil bejusson a nyilasba.

4. Lassan Ontse a vizet a tartalyba a specialis mértékkel, és tigyeljen arra, hogy ne Iépje til a maximalis szintet (kb. 170 ml), amelyet a
,MAX" jelzés jelez a tartalyon. Zarja le a fedelet (B).

5. Helyezze a vasalét fiiggdleges helyzetbe. Csatlakoztassa az elektromos halézathoz.

6. Allitsa be a termosztat gombjat (6) a ruhacimkéken talalhatd nemzetkdzi szimbolumnak megfelelden.

7. Atermosztat ellen6rz8 lampaja (H) jelzi, hogy a vasalo felmelegszik. Varjon, amig a jelz6fény kialszik. Ezutan elkezdheti a vasalast.
8. A g6z mennyiségét a gézszabalyoz (C) karjaval allithatja be. Allitsa be a gdzszabalyozét a kivant gézmennyiségtél fliggden.

Figyelmeztetés: Vasalaskor a termosztat ellendrz6 lampaja (H) id6rdl idére kigyullad, ami azt jelenti, hogy a kivalasztott hémérséklet
allandé szinten marad. Ha csokkenti a hémérsékletet, ne kezdje el Ujra a vasalast, amig a termosztat jelzéfénye ki nem gyullad.

Figyelmeztetés: A vasal6 csak akkor bocsat ki folyamatosan gézt, ha vizszintesen tartja a vasalét. A folyamatos gézélést ledllithatja, ha a
vasaldt fiiggbleges helyzetbe allitja, vagy a gézvalasztét 0 llasba allitja. Csak a legmagasabb hémérsékleten hasznalhat gézt. Ha a
kivalasztott hdmérséklet tul alacsony, viz csdpdghet a kenddkre.

A gbzkitorés gomb (E) és a g6z kivalasztasa fliggéleges vasalaskor.

Nyomja meg a gézrobbanas gombot (E), hogy gyorsan kifljja az erés gézsugarat, amely kdnnyen athatol az anyagon, és kisimitja a
legtdbb rancot. Varjon néhany masodpercet, mielétt Ujra hasznalna ezt a gombot.

A gézgombbal (a hasznalat kozotti megfeleld idében) fiigg6leges helyzetben is vasalhato (fliggony, akasztos ruha, stb.).
Figyelmeztetés: A gézkitorés funkcio csak a legmagasabb hémérsékleten hasznélhatd. Ne hasznalja a gombot, ha a termosztat
jelz6fénye vilagit. Csak akkor térhet vissza a fliggéleges vasalashoz, ha a jelzélampa kialszik.

Vasalas g6z nélkl

G6z nélkiili vasalashoz forditsa a gézszabalyozo kart (C) 0 allasba.

Spray funkcié

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a viztartaly (J) tele van vizzel. Nyomja meg a permetezd gombot (D), lassan (egy kompakt vizsugar
inditasahoz) vagy gyorsan (hogy eloszlassa)

Figyelmeztetés: kényes anyagok esetén javasoljuk, hogy vasalas el6tt nedvesitse meg az anyagot a spray funkcioval (D), vagy tegyen
nedves ruhat a vasal6 és az anyag kozé. A foltosodas elkeriilése érdekében ne hasznélja a spray-t selyemre vagy szintetikus anyagokra.

ELJARAS VASALAS UTAN i}

Huzza ki a vasal6 csatlakozojat a konnektorbdl. Uritse ki a tartalyt agy, hogy fejjel lefelé forditja a vasalét, és finoman rézza. Hagyja
teljesen kihilni a vasalot.

TANACSOK A JOVASALASHOZ

1. Azt javasoljuk, hogy a legalacsonyabb hémérsékleten hasznélja a szokatlan felllet{i anyagokat (flitterek, himzések, sima stb.).

2. Ha a szévet kevert (pl. 40% pamut 60% szintetikus anyag), llitsa a termosztatot az alacsonyabb hémérsékletet igénylé szal
hémérsékletére.

3. Ha nem ismeri az anyag 0sszetételét, a megfelelé hdmérsékletet a ruha rejtett sarkan tesztelve hatarozza meg. Kezdje alacsony
hémérséklettel, és fokozatosan ndvelje, amig el nem éri az idedlis hémérsékletet.

4. Soha ne vasaljon olyan terlleteket, amelyeken izzadtsag vagy egyéb nyomok vannak: a lemez héje rogziti a foltokat az anyagon, igy
azok eltavolithatatianok.

5. Hatékonyabb a méretezés, ha mérsékelt hémérsékleten széraz vasalot hasznalunk: a talzott hé megperzseli, és sarga folt keletkezik.
6. Annak elkeriilése érdekében, hogy a selyem, gyapju vagy szintetikus ruhadarabok fényesek legyenek, vasalja azokat kiforditva.

7. Annak elkertilése érdekében, hogy a barsonyruha fényes legyen, vasaljon egy iranyban (a szalat kdvetve), és ne nyomja le a vasalot.
8. Sok szdvet kdnnyebben vasalhato, ha nem széradt meg teljesen.

MUSZAKI ADATOK:

Fesziiltség: 220-240V ~50/60Hz

Névleges teljesitmény: 2200 W

Maximalis teljesitmény: 2800W
A kdrnyezet védelme érdekében kérjik kuilon karton dobozok és miianyag zsékokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
Hasznalt készUléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a

kérnyezetre. Ne dobja a készliléket a kozos szemétkosarba.
I

TURVALLISUUSOHJEET. TARKEII.TA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTUSTA VARTEN
Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupallisiin tarkoituksiin.
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1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei ole vastuussa mistaan vaarinkaytosta johtuvista vahingoista.

2.Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.

3. Kaytettava jannite on 220-240V, ~50/60Hz. Turvallisuussyista ei ole tarkoituksenmukaista
littaa useita laitteita yhteen pistorasiaan. i )

4. Ole varovainen, kun kaytat sita lasten lahella. Ald anna lasten leikkia tuotteella. Ald anna
lasten tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.

5. VAROITUS: Téata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on
alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkilét, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta vain heidan turvallisuudestaan livastaavan henkilon valvonnassa. jos heita
on opastettu laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistusta
ja huoltoa, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja elleivat nama toimet suoriteta valvonnassa.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta
pitaen kiinni pistorasiasta kadellasi. Ala koskaan veda virtajohdosta!!!

7. Ala koskaan jata tuotetta kytkettyna virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kayttd
keskeytyy lyhyeksi ajaksi, sammuta se verkosta ja irrota virtajohto.

8. Ala koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista
tuotetta iimakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle jne. Ala koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

9.Tarkista virtakaapelin kunto saanndllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee vieda
ammattimaiseen huoltopisteeseen vaihdettavaksi vaaratilanteiden valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta tuotetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Al yritd korjata viallista tuotetta itse,
koska se voi aiheuttaa séhkoiskun. Vie vaurioitunut laite aina ammattimaiseen huoltoon sen
korjaamista varten. Vain valtuutetut huoltoalan ammattilaiset saavat tehda kaikki korjaukset.
Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

11. Ala koskaan aseta tuotetta kuumien tai [@mpimien pintojen tai keittiolaitteiden, kuten
sahkouunin tai kaasupolttimen, paalle tai lahelle.

12. Ala koskaan kayta tuotetta palavien aineiden lahella.

13. Ala anna johdon roikkua tiskin reunan yii

14. Ala upota moottoriyksikkoa veteen.

15. Jos on tarpeen kayttaa jatkojohtoa, kayta sita vain maadoitusliittimen kanssa, joka on
sovitettu vahintaan 10 A:n virralle. Muut ("heikot") jatkojohdot voivat ylikuumentua. Kaapeli
tulee jarjestaa siten, ettd valtytaan tahattomalta iskulta tai kompastumiselta sen paalle.

16. Irrota silitysrauta aina pistorasiasta ennen tayttoa vedella tai kun hoyrysilitysrautaa ei
kaytetd.

17. Kuuman pohjan koskettaminen, kosketus kuumaan hdyryyn tai veteen voi aiheuttaa
palovammoja. Ole varovainen, kun kaannat rautaa, silla sailio voi olla kuumassa vedessa,
vaikka se olisi irrotettu virtalahteesta.
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18. ALA salli kuuman hoyrysilitysraudan pitkaaikaista kosketusta kankaiden tai syttyvien
materiaalien kanssa.

19. Varo, ettei virtajohto kosketa kuumaa pohjaa. Anna raudan jaahtya kokonaan ennen
sailytysta.

20. Jos et kayta rautaa edes vahaan aikaan, sammuta hoyryn asetukset

21. Inmisten tai eléinten paalla olevia vaatteita ja kankaita ei saa missaan tapauksessa
silittaa.

22. A3 koskaan suuntaa hdyrya ihmisiin tai lemmikkeihin.

23. Silitysrautaa tulee kayttaa vakaalla tasaisella alustalla ja se voidaan vain havittaa.
24. Ala tayta vesisailiota kemikaaleilla, hajusteilla tai kalkinpoistoaineilla.

LAITTEEN KUVAUS

A. Suihkusuutin B. Veden tuloaukko

C. Hoyryn ohjausvipu D. Suihkutuspainike

E. "Hoyrypurkaus" -painike F. Virtajohto

G. Termostaatin nuppi - l[ampétilan saato H. Termostaatin merkkivalo
|. Keraaminen pohja J. Vesisiilio

SILITYS

Ensimméinen kéyttokerta

Kun kaytat silitysrautaa ensimmaisen kerran, saatat huomata lievaa savua ja kuulla paisuvien muovien aiheuttamia aania. Tama on aivan
normaalia ja loppuu hetken kuluttua. Suosittelemme my®s silitysraudan levittdmista tavallisen linan paalle, kun kaytat sita ensimmaista
kertaa.

Valmistautuminen

Lajittele silitettava pyykki vaateetiketissé olevien kansainvalisten symbolien mukaan tai jos tdma puuttuu, kangastyypin mukaan.

TARRAMERKIT AINEEN TYYPPI TERMOSTAATIN SAATO
E Tekokuitu matala lampétila
E Silkki — villa keskimaarainen lampatila
E Puuvilla - alusvaatteet korkeal I_é_mpijtila
% Ei silitettavissa

Aloita matalan lampdtilan vaativien vaatteiden silittdminen.
Téama lyhentéa odotusaikoja (silitysraudan ldmpeneminen kestaa vahemman aikaa kuin jaahtyminen) ja eliminoi kankaan palamisen
riskin.

HOYRYSILITYS

1. Tarkista, etté pistoke on irrotettu pistorasiasta.

2. Siirra hoyryn valitsin (C) asentoon "0".

3. Avaa kansi (B). Nosta raudan kérkea, jotta vesi paasee aukkoon ilman ylivuotoa.

4. Kaada vesi hitaasti sailioon kayttamalla erityista toimenpidetta ja varo, ettet ylita enimmaistasoa (noin 170 ml), joka on merkitty sailioon
"MAX"-merkinnalla. Sulje kansi (B).

5. Aseta silitysrauta pystyasentoon. Kytke se sahkdverkkoon.

6. Aseta termostaatin nuppi (6) vaatteiden etiketissa olevan kansainvalisen symbolin mukaisesti.

7. Termostaatin merkkivalo (H) osoittaa, etta silitysrauta lampenee. Odota, kunnes merkkivalo sammuu. Sen jalkeen voit aloittaa
silityksen.

8. Hoyryn méaraa saadetaan hoyrysaatimen (C) vivulla. Aseta hdyrysaadin halutun hdyrymaaran mukaan.

Varoitus: Kun silitat, termostaatin merkkivalo (H) syttyy ajoittain, mika tarkoittaa, etta valittu Idmpétila pysyy vakiona. Jos alennat
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lampétilaa, ala aloita silitysta uudelleen, ennen kuin termostaatin valo ei syty.

Varoitus: Silitysrauta tuottaa jatkuvasti hdyrya vain, jos pidat silitysrautaa vaakasuorassa. Voit lopettaa jatkuvan hdyryn asettamalla
silitysraudan pystyasentoon tai siirtdmalla hdyrynvalitsimen asentoon "0". Voit kéyttag hdyrya vain korkeimmissa I&mpétiloissa. Jos valittu
lampétila on liian alhainen, liinalle voi tippua vetta.

Hoyrypurkauspainikkeen (E) ja hdyryn valitseminen pystysuorassa silityksessa.

Paina hdyrynpoistopainiketta (E), jolloin voimakas hdyrysuihku padsee nopeasti ulos kankaasta, joka tunkeutuu helposti kankaaseen ja
voi tasoittaa useimpia ryppyja. Odota muutama sekunti ennen kuin kaytat tata painiketta uudelleen.

Hoyrynapilla (oikeaan aikaan kayttokertojen vélilla) voidaan silittaé myos pystyasennossa (verhot, roikkuvat vaatteet jne.).

Varoitus: Hoyrynpurkaustoimintoa voidaan kayttaa vain korkeimmissa lampdtiloissa. Ala kéyta painiketta, kun termostaatin merkkivalo
palaa. Voit palata pystysuoraan silitykseen vain, jos merkkivalo sammuu.

Silitys ilman héyrya

Jos haluat silittda ilman hdyrya, kaanna héyrynsaatovipu (C) 0-asentoon.

Ruiskutustoiminto

Varmista, etta vesisailio (J) on taytetty vedelld. Paina suihkepainiketta (D), hidasta (laukauttaaksesi tiiviin vesivirran) tai nopeasti
(hajottaaksesi)

Varoitus: herkille kankaille suosittelemme kostuttamaan kangasta ennen silitysta ruiskutoiminnolla (D) tai laittamaan kostean liinan
silitysraudan ja kankaan valiin. Tahrojen valttdmiseksi &la kayté suihketta silkki- tai synteettisille kankaille.

TOIMENPITEET SILITUKSEN JALKEEN
Irrota silitysraudan pistoke pistorasiasta. Tyhjenna séilio ka&ntamalla silitysrauta yldsalaisin ja ravistamalla sita kevyesti. Anna raudan
jaéhtyé kokonaan.

NEUVOT HYVAN SILITTAMISEEN

1. Suosittelemme kéyttamaéan alhaisimpia lampétiloja kankaille, joissa on epéatavallinen viimeistely (paljetteja, kirjonta, taso jne.).

2. Jos kangas on sekoitettu (esim. 40 % puuvillaa 60 % synteettista materiaalia), sadda termostaatti alhaisempaa ldmpétilaa vaativan
kuidun lampétilaan.

3. Jos et tieda kankaan koostumusta, maérita sopiva lampdtila testaamalla vaatteen piilossa olevasta kulmasta. Aloita alhaisella
lampdtilalla ja nosta sita vahitellen, kunnes se saavuttaa ihanteellisen lampdtilan.

4. Al4 koskaan silit4 alueita, joissa on hikoilujalkia tai muita jalkia: levyn Iampd kiinnitta4 tahrat kankaaseen, jolloin ne eivat irtoa.

5. Koko on tehokkaampi, jos kaytat kuivaa silitysrautaa kohtuullisessa lampétilassa: ylimaarainen 1ampd polttaa sen ja voi muodostaa
keltaisen jéljen.

6. Silitd ne nurinpéin, jotta silkki-, villa- tai synteettiset vaatteet eivat jaa kiiltaviksi.

7. Valttadksesi samettivaatteiden jadmisen kiiltaviksi silita yhteen suuntaan (kuitua seuraten) &laka paina rautaa alas.

8. Monet kankaat on helpompi silittaa, jos ne eivat ole taysin kuivia.

TEKNISET TIEDOT:

Jannite: 220-240V ~50/60Hz
Teho: 2200W

Max teho: 2800W

koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerayspisteisiin ymparistdlle vaarallisten aineiden takia. Ald havita laitteita

E Suojellaksesi ympréristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierraté ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kaytetyt
sekajatteessa.
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SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE

POZORNO PREBERITE IN HRANITE ZA PRIHODNJE REFERENCE

Garancijski pogoji so drugacni, e se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka pozorno preberite in vedno upoStevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrsno koli $kodo zaradi kakrSne koli napacne uporabe.

2. Izdelek je namenjen samo uporabi v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za kakrsne
koli namene, ki niso zdruZljivi z njegovo uporabo.

3.Ustrezna napetost je 220-240V, ~50/60Hz. |z varnostnih razlogov ni primerno prikljuiti
ve¢ naprav na eno vtiénico.

4. Bodite previdni pri uporabi v blizini otrok. Ne dovolite otrokom, da se igrajo z izdelkom.
Ne dovolite otrokom ali osebam, ki naprave ne poznajo, da jo uporabljajo brez nadzora.
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starej$i od 8 let in osebe z
zmanj$animi fizicnimi, senzoricnimi ali dusevnimi zmoznostmi, ali osebe brez izkusen; ali
znanja o napravi, le pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za nJ|hovo varnost, 0z. ¢e so bili
pouceni 0 varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njenim
delovanjem. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Ci$¢enja in vzdrzevanja naprave ne smejo
izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, vedno ne pozabite nezno odstraniti vtiCa iz elektri¢ne
vtiCnice, drzite vtiCnico z roko. Nikoli ne vlecite za napajalni kabel!!!

7. 1zdelka nikoli ne puscCajte prikljucenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je
uporaba za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omreZja, izkljuCite napajanje.

8. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne dajajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim razmeram, kot so neposredna soncna svetloba ali dez itd..
Izdelka nikoli ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

9. Obcasno preverite stanje napajalnega kabla. Ceje napajalni kabel poskodovan, je treba
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, kjer ga zamenjajo, da se izognete nevarnim
situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali Ce je padel na tla
ali kako drugace poskodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskusajte sami popraviti
pokvarjenega izdelka, ker lahko povzroci elektricni udar. PosSkodovano napravo vedno
obrnite na strokovno servisno mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo
poobladceni serviserji. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzro¢i nevarne situacije za
uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na ali blizu vroc€ih ali toplih povrsin ali kuhinjskih naprav, kot
je elektricna pecica ali plinski gorilnik.

12. Izdelka nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivih snovi.

13. Ne pustite, da kabel visi Cez rob pulta.

14. Enote motorja ne potapljajte v vodo.

15. Ce je treba uporabiti podalj$ek, ga uporabljajte samo z ozemljitvenim priklju¢kom in
prilagojenim na tok najmanj 10 A. Drugi ("Sibki") podaljSki se lahko pregrejejo. Kabel je
treba razporediti tako, da se izognete nenamernim udarcem ali spotikanju obn;.

16. Vedno, preden ga napolnite z vodo ali ko parnega likalnika ne uporabljate, ga vedno
izkljucite iz elektricnega omreZja.

17. Dotik vroCe likalne ploSce, stik z vroCo paro ali vodo lahko povzroci opekline. Pri vrtenju
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likalnika bodite previdni, saj je likalnik v rezervoarju, tudi ko je odklopljen iz elektriCnega
omreZja, Se vedno v vroci vodi.

18. NE dovolite daljSega stika likalnika z vro¢o paro s tkanino ali vnetljivimi materiali.
19. Pazite, da se napajalni kabel ne dotika vroCe likalne plosce. Pustite, da se likalnik
popalnoma ohladi, preden ga shranite.

20. Ce likalnika ne uporabljate niti za kratek ¢as, izklopite moznosti pare

21. Pod nobenim pogojem ne smete likati oblacil in tkanin, ki so na ljudeh ali Zivalih.
22. Pare nikoli ne usmerjajte na ljudi ali hisne ljubljencke.

23. Zelezo je treba uporabljati na stabilni ravni povrsini in ga lahko samo zavrzete.

24. Rezervoarja za vodo ne napolnite s kemikalijami, parfumi ali snovmi za odstranjevanje
vodnega kamna.

OPIS NAPRAVE

A. Razprsilna Soba B. Odprtina za dovod vode

C. Rocica za nadzor pare D. Gumb za prsenje

E. Gumb »lzbruh pare« F. Napajalni kabel

G. Gumb termostata - nadzor temperature H. Indikatorska lu¢ka termostata
|. Keramicna likalna plo3¢a J. Rezervoar za vodo

LIKANJE

Prva uporaba

Pri prvi uporabi likalnika boste morda opazili rahlo oddajanje dima in sliSali nekaj zvokov, ki jih oddaja raztezna plastika. To je povsem
normalno in po kratkem ¢asu preneha. Priporoéamo tudi, da ob prvi uporabi likalnik prelijete ¢ez navadno krpo.

Priprava

Perilo, ki ga Zelite likati, razvrstite v skladu z mednarodnimi simboli na etiketi oblacila ali, ¢e ta manjka, glede na vrsto tkanine.

NALEPKA ZA OBLIKO VRSTA TKANINE REGULACIJA TERMOSTATOV
Po- ', Sintetiéno vlakno nizka temperatura
E Svila - volna povpreéflé temperatura
bl Bombaz - spodnje perilo visoka temperatura
E Ne likati

Zacnite likati oblacila, ki zahtevajo nizko temperaturo.
S tem se skraj$ajo Cakalne dobe (likalnik potrebuje manj ¢asa, da se segreje kot ohladi) in odpravi nevarnost opecenja tkanine.

PARNO LIKANJE

1. Preverite, ali je vti¢ izklopljen iz vtiCnice.

2. Izbirnik pare (C) premaknite na “0”.

3. Odprite pokrov (B). Dvignite konico likalnika, da voda vstopi v odprtino, ne da bi se prelila.

4. Pocasi Vlijte vodo v rezervoar s posebnim ukrepom in pazite, da ne presezete najvecjega nivoja (priblizno 170 ml), oznaéenega z “MAX”
na rezervoarju. Zaprite pokrov (B).

5. Likalnik postavite v navpicni polozaj. Prikljuite ga na elektriko.

6. Nastavite gumb termostata (6) v skladu z mednarodnim simbolom na etiketah oblacil.

7. Kontrolna lucka termostata kaze (H), da se likalnik segreje. PoCakajte, da indikator ugasne. Nato lahko zaénete z likanjem.

8. Koli¢ino pare nastavite z rocico parnega regulatorja (C). Nastavite parni regulator glede na Zeleno koli¢ino pare.

Opozorilo: Ko likate, se ob&asno prizge kontrolna lucka termostata (H), kar pomeni, da se izbrana temperatura vzdrzuje na konstantni
ravni. Ce znizate temperaturo, ne zacnite znova likati, dokler luc¢ka termostata ne zasveti.

Opozorilo: Likalnik nenehno oddaja paro samo, ¢e likalnik drZite vodoravno. Neprekinjeno paro lahko ustavite tako, da likalnik postavite v

navpicni polozaj ali premaknete izbirnik pare na “0”. Paro lahko uporabljate samo pri najvisjih temperaturah. Ce je izbrana temperatura
prenizka, lahko voda kaplja na krpe.

Izbira gumba za izpust pare (E) in pare pri navpi¢nem likanju.
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Pritisnite gumb za izpust pare (E), da povzro€ite hiter izmet mocnega curka pare, ki zlahka prodre v tkanino in lahko zgladi vecino gub.
Pocakajte nekaj sekund, preden ponovno uporabite ta gumb.

ZbLljpolrabtzj %umba za izpust pare (ob pravem ¢asu med uporabo) lahko likalnik likate tudi v navpiénem poloZaju (zavese, obeSena
obladila itd.).

Opozorilo: Funkcijo izpusta pare lahko uporabljate samo pri najvisjih temperaturah. Ne uporabljajte gumba, ko sveti indikator termostata.
Na vertikalno likanje se lahko vrete le, Ce kontrolna lu¢ka ugasne.

Likanje brez pare

Za likanje brez pare obrnite ro€ico za regulacijo pare (C) v polozaj 0.

Funkcija préenja

PrepriCajte se, da je rezervoar za vodo (J) napolnjen z vodo. Pritisnite gumb za prSenje (D), poCasi (za sprozitev kompaktnega toka vode)
ali hitro (da se razprsite)

Opozorilo: pri ob¢utljivih tkaninah priporo¢amo, da blago pred likanjem navlazite s funkcijo prsenja (D) ali pa med likalnik in blago poloZite
vlazno krpo. Da se izognete madezem, prSila ne uporabljajte na svilenih ali sinteticnih tkaninah.

POSTOPEK PO LIKAKU

lzvlecite vti¢ likalnika iz vti€nice. Izpraznite rezervoar tako, da obrnete likalnik na glavo in ga nezno stresete. Pustite, da se likalnik
popolnoma ohladi.

NASVET ZA DOBRO LAKANJE

2. Ge je tkanina meSana (npr. 40 % bombaz 60 % sintetika), nastavite termostat na temperaturo vlaken, ki zahtevajo nizjo temperaturo.
3. Ce ne poznate sestave blaga, doloCite primerno temperaturo s testiranjem na skritem kotu oblacila. Za¢nite z nizko temperaturo in jo
postopoma povecuijte, dokler ne doseZe idealne temperature.

4aNikoIi ne likajte obmocij s sledovi znoja ali drugih madezev: toplota ploSce fiksira madeZe na tkanini, zaradi ¢esar jih ni mogoce
odstraniti.

5. Velikost je u¢inkovitejSa, ¢e uporabljate suh likalnik pri zmerni temperaturi: odvecna toplota ga ozge s tveganjem za nastanek rumene
oznake.

6. Da ne bi oznacevali svilenih, volnenih ali sinteti¢nih oblacil kot sijoCih, jih zlikajte navzven.

7. Da ne bi oznacevali Zametnih oblagil na sijocih, likajte v eni smeri (po viaknih) in ne pritiskajte na likalnik.

8. Veliko tkanin je lazje zlikati, Ce niso popolnoma suhe.

TEHNICNI PODATKI:
Napetost: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna mo¢: 2200W
Najvecja mo¢: 2800 W

naprave je treba vmiti na ustrezno zbimo mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavijajo nevarnost za okolje.
Elektriéna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkori¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba

E Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane
s Odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladiscenja.

HRVATSKI

SIGURNOSNI UVJETI. VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE

MOLIM VAS PROCITAJTE PAZLJIVO | ZACUVITE ZA BUDUCU REFERENCU

Uvjeti jamstva su drugaciji, ako se uredag koristi u komercijaine svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda pazljivo proCitajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu bilo kakvom zlouporabom.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije komgatibilna S njegovom primjenom.

3. Primjenjivi napon je 220-240V, ~50/60Hz. 1z sigurnosnih razloga nije prikladno spajati vise
uredaja na jednu uticnicu. o _ o o

4. Budite oprezni kada koristite u blizini djece. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s
pr%izvodom. Nemojte dopustiti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez
nadzora.

5.UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
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fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva il znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouceni o sigurnoj
uporabi uredaja i syjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne bi trebala
igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako nisu
starija od 8 godina i te aktivnosti se provode pod nadzorom. S
6. Nakon Sto zavrSite s koriStenjem proizvoda uvijek ne zaboravite paZljivo izvaditi utikac iz
uticnice drzeci uticnicu rukom. Nikada nemojte vuci strujni kabel!!! . .
7. Nikada ne ostavljajte proizvod priklju¢en na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
konéterge prekinuto na kratko vrijeme, iskljucite ga iz mreze, iskljucite napajanje.
8. Nikada ne stavljajte kabel za napajan{?, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada nemojte
izlagati proizvod atmosferskim uvjetima kao $to su izravno sunce ili ki$a, itd. Nikada nemojte
koristiti proizvod u vlaznim uvjetima.
9. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napag')anje ostecen,
p_rtoizvpd je potrebno odnijeti u profesionalnu sluzbu za zamjenu kako bi se izbjegle opasne
situacije.
10. Nikada nemojte koristiti proizvod s ostecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili
oStecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti
neispravan proizvod jler to moze dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek odnesite
na mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obavijati
ﬁamo ﬁ)(vlasteni serviseri. Neispravno izveden popravak moZe uzrokovati opasne situacije za
orisnika.
11. Nikada nemoijte stavljati proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrSina ili kuhinjskih uredaja
poput elektricne pecnice ili plinskog plamenika.
12. Nikada nemoijte koristiti proizvod u blizini zapaljivih tvari.
13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.
14. Ne uranjajte jedinicu motora u vodu..
15. Ako je potrebno koristiti produzni kabel, koristite samo s terminalom za uzemljenje i
&rilagodenom na st_ru{u minimalno 10 A. Ostali ("slabi") produzni kabeli mogu se pregrijati.
abel treba postaviti tako da se |_z_bf(egnu sluCajni udarci ili spoticanja o njega. .
16. Uvijek, prije punjenja vodom ili kada se parno glacalo ne koristi, iskljucite ga iz elektricne
mreze.
17. Dodirivanje vruce Eotplate, kontakt s vru¢om parom ili vodom moze uzrokovati opekline.
Budite oprezni kada okrecete glacalo, jer u spremniku, Cak i kada je isklju¢eno iz napajanja,
%Iaéalo moze biti u vrucoj vodi. S -
8. NEMOJTE dopustiti dugotrajan kontakt glacala na vruéu paru s tkaninom ili zapaljivim
materijalima.
19. Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vrucu potplatu. Pustite da se glacalo potpuno
ohladi prije skladistenja. . S )
20. Ako ne koristite glacalo, Cak ni na kratko, iskljucite QpCIILe pare
21. Ni pod kojim uvjetima ne treba glacati odje¢u i tkanine koje su na ljudima ili Zivotinjama.
22. Nikada nemojte usmjeravati paru na ljude ili kucne ljubimce.
23. Zeljezo se mora koristiti na stabilno ravnoj povrsini I to se moze samo odlagati.
24. Nemojte puniti spremnik za vodu kemikalijama, parfemima ili tvarima za uklanjanje
kamenca.
OPIS UREDAJA
A. Mlaznica za prskanje B. Otvor za dovod vode
C. Poluga za upravljanje parom D. Gumb za prskanje
E. Gumb “Razbijanje pare” F. Kabel za napa

janje
G. Gumb termostata - kontrola temperature LI Hndikatorska lampica termostata
|. Keramicka potplata J. Spremnik za vodu

PEGLANJE

Prva upotreba o L ) o ) ) o )
Kada prvi put koristite glatalo, moZete primijetiti blagu emisiju dima i Cuti neke zvukove koje proizvodi plastika koja se $iri. To je sasvim
normalno | prestaje nakon kratkog vremena. Takoder preporu¢ujemo da glacalo predete preko obi¢ne tkanine kada ga koristite po prvi put.
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Priprema
Razvrstajte rublje koje Zelite glacati prema medunarodnim simbolima na naljepnici odjece, ili ako to nedostaje, prema vrsti tkanine.

Ne smije se glacati

OZNAKA ZA ODJECU TIP OD TKANINE REGULACIJA TERMOSTATA
5 Sintetika niska tem;)eratura
E Svila - vuna srednja te-r;'lperatura

: ey Pamuk- donjerublje visoka te-n-l;)eratura
]

Pocnite glacati odjecu koja zahtijeva nisku temperaturu.
Time se skracuje vrijeme Cekanja (glacalo treba manje vremena da se zagrije nego da se ohladi) i eliminira rizik od spaljivanja tkanine.

PECANJE NA PARU

1. Provjerite je li utikac iskljugen iz utiénice.

2. Pomaknite bira¢ pare ﬂ:) na “0".

3. Otvorite poklopac éB). odignite vrh glacala kako biste pomogli da voda ude u otvor bez prelijevanja.

4. Polagano_ulijte vodu u spremnik posebnom mjerom i pazite da ne prijedete maksimalnu razinu (oko 170 ml) oznatenu s “MAX" na
spremniku. Zatvorite poklopac (B).

5. Postavite glacalo u okomit polozaj. Ukljucite ga u struju.

6. Postavite ?umb termostata (6) u skladu s medunarodnim simbolom na naljepnicama odjece.

7. Kontrolna lampica termostata pokazuje (H) da se glaCalo zagrijava. Pricekajte dok se indikator ne ugasi. Tada mozete pocCeti glacati.
8. Koli¢ina pare se podeSava polugom regulatora pare (C). Postavite regulator pare, ovisno o Zeljenoj koli¢ini pare.

Upozorenije: Prilikom gla€anja, kontrolna lampica termostata (H) se s vremena na vrijeme upali, $to znaci da se odabrana temperatura
odrzava na konstantnoj razini. Ako smanjite temperaturu, nemojte ponovno poceti glacati dok se ne upali zaruljica termostata.

Upozorenje: glacalo neprekidno ispusta paru samo ako glaéalo drzite vodoravno. Kontinuiranu paru mozete zaustaviti postavljanjem
glacala u okomit polozaj ili pomicanjem biraca pare na "0". Paru moZete koristiti samo na najviSim temperaturama. Ako je odabrana
temperatura preniska, voda moZze kapati na krpe.

Odabir tipke za izbacivanje pare (E) i pare kod okomitog glacanja.

Pritisnite gumb za izbacivanje pare (ES) kako biste izazvali brzo izbacivanje jakog mlaza pare, koji lako prodire u tkaninu i moZze izgladiti
vecinu bora. Pricekajte nekoliko sekundi prije ponovnog koristenja ovog gumba.

Kg_rié,tenjt%n; gumba za ispustanje pare (u to¢no vrijeme izmedu upotrebe% mozete glacati i glacalo u okomitom poloZaju (zavjese, vise¢a
odjeca, itd.).

Upozorenje: Funkcija praska pare moze se koristiti samo na najvisim temperaturama. Nemojte koristiti tipku kada svijetli indikator
termostata. Na vertikalno glacanje moZete se vratiti samo ako se kontrolna lampica ugasi.

Peglanje bez pare

Za glacanje bez pare, okrenite rucicu za regulaciju pare (C) na 0 polozaj.

Funkcija prskanja

Provjerite je li spremnik za vodu (J) napunjen vodom. Pritisnite tipku za rasprsivanje (D), polako (za pokretanje kompakine struje vode) ili
brzo (da biste se ras‘)rélll)
Upozorenije: za osjetljive tkanine preporu¢amo da tkaninu navlaZite prije glacanja pomo¢u funkcije prskanja (D) ili stavite vlaznu krpu
izmedu glacala i tkanine. Kako biste izbjegli mrlje, nemojte koristiti sprej na svilenim ili sintetickim tkaninama.

POSTUPAK NAKON GLACANJA

Izvtucite uthIag.glaéala iz utiCnice. Ispraznite spremnik tako da glacalo okrenete naopako i lagano ga protresete. Ostavite glacalo da se
potpuno ohladi.

SAVJET ZADOBRO PEGLANJE

1. Preporu¢amo koristenje najnizih temperatura za tkanine koje imaju neobi¢ne zavrne obrade ﬁél'okice, vez, u ravnini, itd.z.

2. Ako je tkanina mijeSana (npr. 40% pamuk 60% sintetika), podesite termostat na temperaturu vlakana koja zahtijeva nizu temperaturu.
3. Ako ne znate sastav tkanine, odredite odgovarajuéu temperaturu testiranjem na skrivenom kutu odjevnog predmeta. Pocnite s niskom
temperaturom i postupno je povecavajte dok ne postigne idealnu temperaturu.

4. Nikada nemojte glacati ﬁodruéja s tragovima znoja ili drugim tragovima: toplina ploce fiksira mrlje na tkanini, ¢ine¢i ih neuklonjivim.

5. Velicina je ucinkovitija ako koristite suho glacalo na umjerenoj temperaturi: viSak topline ga przi uz rizik od stvaranja zute mrije.

6. Kako biste izbjegli da svileni, vuneni ili sinteticki odjevni predmeti budu sjajni, peglajte ih naoPaéke.

7. Kako biste izbjegli da barSunasti odjevni predmeti budu sjajni, glacajte u jednom smijeru (prateéi viakno) i nemojte pritiskati glacalo.

8. Mnoge je tkanine lakse glacati ako nisu potpuno suhe.

Napon: 220-240V ~50/60Hz u kontejner za plastiku. Istro$ena oprema treba biti premjestenana prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju

Nazivna snaga: 2200W opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okoli§. Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji

Maksimalna snaga: 2800\W wmmmmmm mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj ima baterije, treba njih ukloniti i predati na mjesto za pohranu
odvojeno.

TEHNICKI PODACI: ﬁ Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vre¢e bacati
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BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY PRO BEZPECNQST POUZIVANI
PROSIM, CTETE POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

Zarucni podmlnky se liSi, pokud je zafizeni pouzivano pro komercni ucely.

1.Pfed pouZitim vyrobku si pozorné prectéte a vzdy dodrzujte nasledujici pokyny. Vyrobce
neruci za pfipadné Skody vzniklé nespravnym pouzitim.

2. Vlyrobek je uren pouze k pouZiti v interiéru. NepouZivejte vyrobek k Zadnému Ucelu,
ktery neni kompatibilni s jeho aplikaci.

3.Pouzitelné napéti je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpec€nostnich divodi neni vhodné
zapojovat vice zarizeni do jedné zasuvky.

4. Pri pouzivani v blizkosti déti budte opatrni. Nedovolte detem, aby si s vyrobkem hraly.
Nedovolte détem nebo osobam, které zafizeni neznaji, pouzwat jej bez dozoru.
5.UPOZORNENI: Tento pfistroj ‘mohou pouzivat deti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, pfipadné osoby bez zkuSenosti Ci
znalosti s pfistrojem, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, popf.
pokud byli poueni 0 bezpe¢ném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeci spojenych
s jeho provozem. Déti by si se zafizenim nemély hrat. Cisténi a UdrZbu zafizeni by nemély
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti nejsou provadény pod dohledem.

6. Po ukonceni pouzivani vyrobku vzdy nezapomerite jemné vytahnout zastrcku ze zasuvky
a drzet zasuvku rukou. Nikdy netahejte za napajeci kabel!!!

7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je pouzivani
na kratkou dobu preruseno, vypnéte jej ze sité a odpojte napajeni.

8.Nikdy neponofujte napéjeci kabel, zastrcku ani celé zafizeni do vody. Nikdy nevystavujte
vyrobek povétrnostnim vliviim, jako je pfimé slunecni svétlo nebo dést atd. Nikdy
nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostredi.

9.Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Je-li napajeci kabel posSkozen, mél by byt
vyrobek pfedan do odborného servisu k vymeéneé, aby se predeslo nebezpecnym situacim.
10. Nikdy nepouZzivejte vyrobek s poSkozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl na
zem nebo byl jinym zpsobem poskozen nebo pokud nefunguje spravné. NepokousSejte se
opravit vadny vyrobek sami, protoZe by mohlo dojit k trazu elektrickym proudem.
Poskozené zafizeni vZdy dejte do odborného servisu za U¢elem opravy. VeSkeré opravy
mohou provadét pouze autorizovani servisni pracovnici. Nespravné provedena oprava
mU0Ze uzivateli zpsobit nebezpeéné situace.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na horké nebo teplé povrchy nebo kuchynské spotrebice,
jako je elektricka trouba nebo plynovy horak, ani do jejich blizkosti.

12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechavejte kabel viset pres okraj pultu.

14. Neponofujte motorovou jednotku do vody.

15. Pokud je nutné pouzit prodluZovaci kabel, pouZivejte pouze se zemnici svorkou a
pfizptsobenou na proud minimalné 10 A. Ostatni (,slabé“) prodluZovaci kabely se mohou
prehfivat. Kabel by mél byt uspofadan tak, aby se zabranilo nahodnym tderim nebo
klopytnuti o néj.

16. Pfed naplnénim vodou nebo kdyz naparovaci zehliCku nepouzivate, vzdy ji odpojte ze
sité.

17. Dotyk horké Zehlici plochy, kontakt s horkou parou nebo vodou muze zpusobit
popaleniny. Pfi otaceni zehlicky budte opatri, protoze v nadrzi, i kdyz je zehlicka odpojena
od zdroje napajeni, muze byt stale horka voda.

18. NEDOVOLTE dlouhodobému kontaktu horké napafovaci Zehlicky s latkou nebo
hoflavymi materialy.
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19. Davejte pozor, aby se napajeci kabel nedotykal horké Zehlici plochy. Pfed uloZzenim
nechte Zehlicku zcela vychladnout.

20. Pokud Zehlicku ani kratkou dobu nepouzivate, vypnéte moznosti pary

21. Za ire;ldnych okolnosti by se nemélo Zehlit obleceni a latky, které jsou na lidech nebo
zvifatech.

22. Nikdy nesmérujte paru na lidi nebo domaci zvirata.

23. Zelezo musi byt pouzivano na stabilnim rovném povrchu a Ize jej pouze zlikvidovat.
24. Nepliite nadrzku na vodu chemikaliemi, parfémy nebo prostfedky na odstrariovani
vodniho kamene.

POPIS ZARIZENI

A. Stfikaci tryska B. Otvor pro pfivod vody
C. Ovladaci paka pary D. Tlagitko rozprasovani
E. Tlacitko ,Steam burst* F. Napajeci kabel

G. Knoflik termostatu - regulace teploty  H. Kontrolka termostatu
|. Keramicka zehlici plocha J. Nadrzka na vodu
ZEHLENI

Prvni pouziti

Pfi prvnim pouziti Zehlicky si mizete vSimnout slabého koufe a slySet zvuky, které vydavaji expandujici plasty. To je zcela normaini a po
kratké dobe to prestane. Pfi prvnim pouziti také doporucujeme prejet Zehlicku pres oby¢ejny hadfik.

Pfiprava

Pradlo, které chcete Zehlit, roztfidte podle mezinarodnich symbolti na $titku odévu, nebo pokud tento chybi, podle typu latky.

OZNACENi OBLECENI TYP LATKY REGULACE TERMOSTATU
f - lI Synteticka vlakna nizka teplota
E Hedvabi - vina stfedni teplota
Ll Bavina — spodni pradlo vysoka teplota
E NeZehlit

Zactnéte Zehlit odévy vyZadujici nizkou teplotu.
Tim se zkracuiji ¢ekaci doby (Zehlicka se zahfeje méné nez vychladne) a eliminuje se riziko pfipaleni latky.

ZEHLENI S PAROU

1. Zkontrolujte, zda je zastréka vytazena ze zasuvky.

2. Pfesunite voli¢ pary (C) do polohy ,0".

3. Oteviete viko (B). Zvednéte Spicku zehli¢ky, aby se voda dostala do otvoru bez preteceni.

4. Pomalu nalévejte vodu do nadrzky pomoci specialni odmérky a davejte pozor, abyste nepfekrogili maximalni hladinu (asi 170 ml)
oznacenou ,MAX" na nadrzce. Zavrete viko (B).

5. Umistéte zehlicku do svislé polohy. Zapojte to do elektfiny.

6. Nastavte knoflik termostatu (6) v souladu s mezinarodnim symbolem na $titcich odéva.

7. Kontrolka termostatu signalizuje (H), Ze se Zehlicka zahfiva. Pockejte, dokud indikator nezhasne. Poté mlzete zagit Zehlit.

8. Mnozstvi pary se nastavuje pakou regulatoru pary (C). Nastavte regulator pary v zavislosti na pozadovaném mnozstvi pary.

Upozornéni: Kdyz zehlite, kontrolka termostatu (H) se ¢as od ¢asu rozsviti, to znamena, Ze zvolena teplota je udrzovana na konstantni
Grovni. Pokud teplotu snizite, nezaginejte znovu Zehlit, dokud se kontrolka termostatu nerozsviti.

Varovani: Zehlitka nepretrzité vydava paru pouze tehdy, kdyz Zehlicku drzite vodorovng. Nepretrzitou paru méZete zastavit umisténim
Zehlicky do svislé polohy nebo posunutim volice pary do polohy ,0“. Paru mizete pouzivat pouze pfi nejvys$sich teplotach. Pokud je
zvolena teplota prili§ nizka, mize na utérky kapat voda.

Vybeér tlacitka pary (E) a pary pfi zehleni na vysku.

Stisknéte tlacitko pary (E), aby doslo k rychlému vypusténi silného proudu pary, ktery snadno pronikne latkou a dokaze vyhladit vétsinu
zahybU. Pfed opétovnym pouzitim tohoto tlacitka nékolik sekund pockejte.

Pomoci tladitka pary (ve spravny ¢as mezi pouzitim) Ize Zehlit také ve svislé poloze (zaclony, povéSené pradlo atd.).

Upozornéni: Funkci vyboje pary Ize pouzit pouze pfi nejvysSich teplotach. NepouZivejte tlaCitko, kdyZ sviti indikator termostatu. K
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vertikalnimu Zehleni se muzete vratit pouze v pfipadé, Ze kontrolka zhasne.
Zehleni bez pary
Pro Zehleni bez pary otoéte packu regulace pary (C) do polohy 0.

Funkce spreje

Ujistéte se, ze nadrzka na vodu (J) je naplnéna vodou. Stisknéte tladitko spreje (D), pomalu (pro spusténi kompaktniho proudu vody) nebo
rychle (pro rozptyleni)

Upozornéni: u jemnych latek doporucujeme latku pred Zehlenim navlh¢it pomoci funkce spreje (D), nebo vlozit mezi zehlicku a latku vihky
hadfik. Abyste zabranili vzniku skvrn, nepouzivejte sprej na hedvabi nebo syntetické tkaniny.

POSTUP PO ZEHLENI

Viytahnéte zastréku Zehlicky ze zasuvky. Vyprazdnéte nadrzku otocenim zehlicky vzhiru nohama a jemnym zatfesenim. Nechte Zehlicku
zcela vychladnout. | | .

RADY PRO DOBRE ZEHLENI

1. Doporucujeme pouzivat nejnizsi teploty u latek s neobvyklymi tGpravami (flitry, vySivky, splachovani atd.).

2. Pokud je latka smiSena (napf. 40 % bavina 60 % syntetika{, nastavte termostat na teplotu viakna, které vyZaduje nizsi teplotu.
3. Pokud neznéte slozZeni latky, uréete vhodnou teplotu testovanim na skrytém rohu odévu. Zaénéte s nizkou teplotou a postupné ji
zvySujte, dokud nedosahne idedlni teploty.

4. Nikdy nezehlete mista se stopami potu nebo jinymi stopami: teplo desky zafixuje skvrny na latce, takze je nelze odstranit.

5. Velikost je ucinngjsi, pokud pouzivate suchou zehlicku pfi mirné teploté: nadmeérné teplo ji spali s rizikem vytvofeni Zluté stopy.
6. Aby se hedvabné, vinéné nebo syntetické odévy leskly, vyZehlete je naruby.

7. Aby sametové odévy nebyly lesklé, Zehlite v jednom sméru (po vlaknu) a netlacte na zehlicku.

8. Mnoho latek se snadnéji zehli, pokud nejsou Uplné suché.

TECHNICKA DATA:

Napéti: 220-240V ~50/60Hz
Jmenovity vykon: 2200W
Vykon Max: 2800W

odevzdejte do pfisluSného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista

Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
E zvIast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

BE3BEQHOCHU YCNOBW. BAXXHU UHCTPYKLUWUU 3A BESBEOHOCT HA YNOTPEBA
BE MOJIMME MPOYUTAJTE BHUMATENHO U YYBAJTE 3A AHA PEOEPEHLA
rarEl)aHTHVITe YCIIOBYW CE Pa3nnyHK1, AOKOMKY YPedoT Ce KOPUCTU 3a KOMEPLMjarHM LEenn.
1.Mpeg Aa ro KOpUCTUTE NPOU3BOAOT, BE MOMUME NPOYNTA[TE BHUMATENHO W CEeKoraLl
noYnUTyBajTe M crieaHuTe ynatcTea. [1pon3BoanTenoT He € 0AroBOpeH 3a buno kakea
LiTETa NOpaam kakea 6uno anoynotpeoba.

2. MpoussofoT Tpeba aa ce KOPUCTI CaMo BO 3aTBOPEHM NPOCTOpUN. He kopucTeTe ro
NPOM3BOAOT 3a Koja B1no HameHa LWTO He € koMnaTburnHa co HeroBata npuUMeHa.

3. MpumeHnmamoT HanoH e 220-240V, ~ 50/60Hz. O 6e36e4HOCHY NPUYMHM HE €
COOABETHO [1a Ce NoBp3aT NOBEKE YPeam Ha eAEH LUTEKEP.
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4. Be monnme bupete BHUMATENHM kora KOpUCTATE okony Aela. He ao3sonysajte aeuara

[ia Cy urpaart co npou3BoaoT. He 103BONyBajTe AeLiaTa unu fyreto Kou He ro no3Hasaar
pegoT fa ro kopucrat 6e3 Haasop.

g.l‘lPE,D,YI'IPED,YBAI—bE: OBOoj ypen Moxe fa ro kopuctar geua Hag 8 roguHu v nuua co

HaManeHn U3nNYKK, CETUIHU UM MEHTaNHM CNOCOBHOCTM MK NnLa 6€3 UCKYCTBO UK

3Haee 3a ypenoT, camo nof HaA30p Ha NnLe OAroBOPHO 3a HUBHaTa be3beHoCT, nm

LOKOIKY [obune MHCTpYKLmKM 3a 6e30eHO KOpPUCTEHE Ha YpedoT U Ce CBECH! 3a

OMacHOCTUTE NOBP3aHM CO HEeroBoTo paboTete. [lelarta He Tpeba Aa cv urpaat co ypeaor.

UncTereTo M 0apXKyBaeTo Ha ypedoT He Tpeba Aa ro BpLUaT AeLa, 0CBEH ako Ce nocTapu

o4 8 roauHN 1 OBUE aKTUBHOCTY Ce BpLLAT Noj Haa3op.

6. OTKaKo Ke 3aBpLLUMTE CO KOPUCTEHE Ha MPOM3BOAOT, CeKorall He 3abopasajTe fa ro

N3BaJNTE HEXHO NMPUKNYYOKOT Of LITEKEPOT APXKE]KM ro ITEKEPOT CO pakaTa. Hukoral He

Bneyete ro kabenor 3a Hanojysarse!!!

7. Hukorall He ocTaBajTe ro Mpon3BoA0T NOBP3aH CO M3BOPOT Ha eHeprija 6e3 Haa3op.

[ypw n kora ynotpeGaTa e npekuHaTa 3a kpaTko Bpeme, UCKIy4eTe ro of Mpexara,

WUCKITyYeTe ro HarojyBaH-EeTo.

8. Hukoraw He cTaBajTe ro kabenoT 3a HanojyBare, MPUKIYHOKOT UMK LennoT ypes Bo

BoZa. Hukorall He ro n3noxysajTe NPOnU3BOLOT Ha aTMOCKEPCKM YCIOBM KaKo LUTO Ce

AVPEKTHa COHYEeBA CBETNMHA UMK JOX, UTH. HUKoral He KopucTeTe ro Npou3Bo4oT BO

BNaXXHW YCMOBY.

9. MeproamnuHo NpoBepyBajTe ja cocTojbara Ha kaberoT 3a Hanojysatse. Ako kabesoT 3a

HanojyBarbe € OLUTETEH, NPON3BOLOT Tpeba fa ce CBPTU Ha NPO(ECHOHANHO CEPBUCHO

MeCTO 3a [ja Ce 3aMeHM 3a Aa ce M3berHar onacHW cuTyauum.

10. Hukoraw He kopucTeTe ro NPOM3BOAOT CO OLUTETEH kaben 3a HanojyBake Uu ako e

nagHaT Unu oLITEeTEH Ha Koj B1ro Apyr HauMH Unu ako He paboTu npasunHo. He obuaysajte

ce Camu Jja ro nonpasuTe AeeKTHUOT Npoun3soa buaejku Toa MoxXe fa foBeae Ao

enekTpuyeH ygap. Cekorall BpTeTe ro OLUTETEHUOT Ypeq Ha NPOgECMOHANTHO CEPBUCHO

MecTO 3a fa ro nonpasure. Cute nonpasku MOXaT [a rv BpLLaT camo OBMACTeHU

cepsucepy. MonpaskaTa LTO e HanpaBeHa HerpaBuHO MOXe [1a Npean3BrKa onacHm

CUTYyaLuu 32 KOPUCHUKOT.

11. Hukoralw He cTaBajTe ro npou3BoL4OT Ha MW BICKY 4O TONMAW UK TOMSN NOBPLUMHU

WIW KyjHCKM anapaTi Kako enekTpuyHaTa neyka uim ropuriHuKoT Ha rac.

12. Hukorall He kopucTeTe ro Npon3BogoT BrMcKy 40 3ananuey MaTepUi.

13. He po3sonyBajTe kabenot fa BucK Hag paboT Ha LUAHKOT.

14. He ro notonyBsajTe MOTOPHWOT ypes BO BOAa..

15. [lokorky e HeOnXOLHO [a ce KOpUCTU NPOZOMKeH kaben, KopuUcTeTe ro camo Co

MPUKITYYOKOT 3a 3a3eMjyBatbe 1 NPUCNocobeH Ha CTple/ja of MuHumym 10 A. [ipyrute

(,cnabwn®) npogormkHM kabnu Moxe fa ce nperpeart. Kabenot Tpeba aa ce pacnopeau 3a aa

n36erHe cnyyajHu yaapy unu ConHyBare Haf Hero.

16. Cexkoraly, npep Aa HanonHUTe Co BOAA UK Kora nernara Ha napea He ce KOpucTw,

WUCKITy4yBajTe ja Off eNleKTpuyHaTa Mpexa.

17. Jonnpatbe Ha Bpen roH, KOHTaKT Co Tomna napea Wnv Bofa Moxe Aa Npean3suka

n3ropeHnumn. BHumaBajTe Kora ja potupate nernata, buaejku Bo pe3epBoapoT, Lypu 1 Kora

€ UCKNy4YeHa of HanojyBarbeTo, nernara Moxe ga buge Bo Tonna soja.

18. HE posBsonysajTe onrotpaeH KOHTaKT CO TOMMa nersia Ha napea o TKaeHUHa Ui

3ananuBu mMatepujanu.

19. BHnmaBajTe kabenoT 3a HanojyBarbe fa He ro Jonupa xeLkuoTt roH. OcTaseTe ja

nernara LeflocHo Aa ce U3naaw npeg aa ja ckragupare.

20. AKO He KopuUCTUTE Xerne3o, Makap 1 KpaTKo, MCKIyyeTe rv onuunTe 3a napea

21. Bo Hukoj crnyyaj He Tpeba fa ce nernaat anuiiTa 1 TKaeH!HW Kou ce Ha nyre unm

KMBOTHMW.

22. Hvikorall He Haco4yBajTe ja napeara KOH J1yre Ui LOMaLLHA MUEHULM.

23. Xene3oTo Mopa Aa ce KopUCTU Ha cTaburnHa pamHa NoBpLUMHA W Toa MOXeE Aa ce (hpin
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camo.
24. He nonHeTe ro pe3epBoapoT 3a Bofa CO XeMukanuu, napdemm uiv cynctaHuymja 3a
OTCTpaHyBate burop

OMNnC HA YPELLOT

A. MnasHuua 3a npckatbe B. flynkata 3a joBOA Ha BoAa

B. Pauka 3a koHTpona Ha napea D. Konue 3a npckate

E. Konue ,Steam burst* F. Kaben 3a HanojyBawe

G. Konye 3a TepmocTar - koHTpona Ha Temnepatypata  H. [okasHo cBeT0 3a TepmocTaToT
|. Kepamuuku foH J. PesepBoap 3a Boga

MEFNAHE

[NpBa ynotpeba

Kora ja kopuctuTe nernara 3a nps nat, Moxe fia 3abenexuTe Mana emucuja Ha Yaf 1 Aa CryLIHeTe Hekom 3ByLI O} NNacT1KaTa WTo ce
wupn. OBa e cocema HOPMarHo 1 MpecTaHysa no KpaTko Bpeme. VcTo Taka, npenopayysame Aa ja NoMuHeTe nernata npeky obudHa
TKAEHWHa Kora ja KopuUCTuTe 3a NpB nar.

MoaroToBka

CopTupajte rv anywTtata WTo Tpeba Aa ce nernaar crnopes MeryHapogHuTe cumbonu Ha eTuketata Ha obrnekaTa Unum ako Toa
HefocTacyBa, Cnopes BUAOT Ha TKAaeHWHaTa.

ENEKTPOMATHEPA TABENA TABEPA TEPMOCTATEH PEIYNATVB
[ = ', CHHTETMYKO BNakKHO Hucka TemnepaTtypa
E Ceuna — BonHa cpefHa Temnepatypa

Ty Mamyk — gonHa obneka BUCOKa Temnepatypa

[la He ce nerna

X

[MoyHeTe Aa rv nernate anuwiTaTa 3a kou e n0Tpe6Ha HWCKa Temneparypa.
Osaro HamalnyBa BPEMETO Ha YeKkare (Ha nernartau Tpeﬁa nomariky Bpeme fia ce 3arpee OTKONKY Aa ce onanw) M o ennMuHmpa
PU3NKOT Of NeYeHe Ha TKaeHnHata.

METNAHE NAPEH

1. [poBepeTe fanu NPUKY4OKOT € UCKIY4YeH Of LUTEKEPOT.

2. MNomecTeTe ro n3dmpayor 3a napea (C) Ha ,0“.

3. OtBopeTe ro kanakoT (B). MoaurHeTe ro BPBOT Ha Nernata 3a ja v NOMOTHETE Ha BoaaTa Aa Bnese BO 0TBOPOT 6e3 Aa ce npenee.
4. Moneka I/ICT¥peTe ja BoAaTa BO pe3epBoapoT KOpUCTEjkM ja cneLujanHata Mepka 1 BRUMaBajTe Aa He ro HaAMMHETEe MaKkCUMarHoTO
HuBO (okony 170 ml) o3HaueHo co ,MAX" Ha pe3epBoapoT. 3aTBopeTe ro kanakor (b).

5. CtaBeTe ja nernata o BepTukanHa nonoxba. [Tpuknyyete ro Ha cTpyja.

6. MocTaBeTe ro kon4eTo Ha TepMocTaToT (6) BO COrMacHOCT CO MeryHapoaHMOT cuMbon Ha eTukeTuTe Ha obnekata.

7. KoHTpOnHOTO CBETO Ha TepMoCTaToT nokaxysa (H) feka nernata ce 3arpesa. [oyekajTe Joaeka MHAMKATOPOT He ce ucknyyu. MoToa
MOXeTe fia 3anoyHeTe Co nernarse.

8. KonnyecTBoTo Ha napea ce npunarofysa co paykaTta Ha perynaropor 3a napea (C). [octaBeTe ro perynatopor 3a napea, B0
3aBMCHOCT Of CakaHaTa Konn4nHa Ha napea.

Mpenynpeaysarse: Kora nernate, KOHTPONHOTO CBETINO Ha TepMocTaToT (H) ce BKNy4ysa OABPEMe-HaBPEME, LUTO 3HauM Aeka M3bpaHaTa
Temneparypa ce OApXyBa Ha KOHCTaHTHO HMBO. AKO ja HamanuTe TemnepaTypara, He 3ano4HyBajTe MOBTOPHO CO Nername AoAeka He
CBETHE CBETIOTO Ha TEPMOCTATOT.

MpeaynpenyBarse: Mernara nocTojaHo McnyLuTa napea camo ako ja ApKUTE Nernata Xopu3oHTanHo. KoHTUHyMpaHaTa napea MoxeTe Aa
ja 3aripeTe Co nocTaByBatb€ Ha nernara Bo BepTUKAIHa Mooxba UM Co NOMECTYBatbe Ha 36upayoT Ha napea Ha ,0°. Moxete fa
KopucTUTE Napea camo Ha HajBIUCokY Temnepatypu. Ako u3bpaHara Temnepatypa e MpemHory HIUCKa, BOAaTa MOXE Ja kane Ha kpriaTa.

/36nparse Ha koN4eTo 3a Nykakse Ha napea (E%VI napea npw nernarwe BepTukanHo.
MpuTnCHETE ro kon4eTo 3a Nykatse Ha napea (E) 3a Aa npeamasnkate 6p30 Ucdpnate Ha cuneH Mnas Ha napea, koj NecHo Npoaupa Bo
TKaeHWHaTa v MoXe Aa rv u3MasHe noeekeTo Bpyky. oyekajTe HEKOMKyY CekyHay Nped NOBTOPHO /A Fo KOPUCTUTE OBA KOMYeE.
Co nomoLu Ha kon4e 3a nykat-e Ha napea (BO TOYHOTO BpeMe Nomery ynoTpebara) MoXe fia ce nerna v nernata Bo BepTukanHa nonox6a
3aBECY, 3akayeHu anuiuTa uTH.).

penynpepyBare: PyHKUMjaTa ,M3NMB Ha napea” MOXe fia Ce KOPUCTM CaMo MK HajB1COKM TemnepaTypy. He kopucTeTe ro KonyeTo kora
CBETU MHANKATOPOT Ha TepMocTatoT. Moxe Aa ce BpaTUTe Ha BEPTUKANHOTO Nernakbe CaMo ako Ce 13racHe KOHTPOMHOTO CBETNO.
Mernate 6e3 napea
3a fa nernate 6e3 napea, cBpTeTE ja paykaTa 3a perynuparse Ha napeata (C) Ha 0 noauum.

DyHKuuja 3a npckarbe
lpoBepeTe aanu pesepeoapoT 3a Boga (J) € HanomnHeT co Boga. lMputncHeTe ro konyeTo 3a npckarse (D), 6aBHO (3a Aa 3anoyHe
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KOMMaKTeH NPOTOK Ha Boza) unm 6p30 (3a Aa ce pacnpcHe) ) )

MpeaynpenyBarse: 3a [eNNKaTHI TKaeHHK, MpenopayyBaMe Aa ja HaBnaxHeTe TkaeHHaTa npef, Aa ja nernate co MoMoLL Ha
hyHKUmjaTa 3a npckatbe (D) unm aa cTaBuTe BRaxHa kpna noMery nernata 1 TkaeHuHaTa. 3a Aa U3berHeTe fiamKku, He KopucTeTe ro
CrPejoT Ha CBUNEHN WM CUHTETUYKM TKAEHUHM,

MOCTANMKA MO METNAHE

VcknyyeTe ro NpuKIy4oKOT Ha nernata of LWTeKepoT. VicnpasHeTe ro pe3epBoapoT Taka LUTO Ke ja CBPTMTe nernata Haomnaky U HEXHO
npotpeceTe ja. OcTaBeTe ja nernata LENoCHO Aa ce u3naau.

COBET 3A [I0BPO METTAHE

1. I'I?enopaqyaame KOPUCTEHE Ha HAjHUCKN TEMMepaTypy CO TKAEHUHM KOV MMaaT HeBOODMYaeHN 3aBpLUETOLM (CBETKW, BE3, crieLw,
WUTH.).

2. Ako TkaeHuHaTa e uameluaHa (Ha np. 40% namyk 60% cuHTETMKa), NOCTaBETE FO TEPMOCTATOT Ha TEMNepaTypaTa Ha BakHOTO 3a koe
€ noTpebHa noHucka Temneparypa.

3. AKO He ro 3HaeTe COCTABOT Ha TKaeHWHaTa, OfIPELeTe ja CoofBeTHaTa TeMnepaTypa Co TECTUParse Ha CKpUeH aron o obrekata.
3anoyHeTe co H1CKa TemnepaTypa 1 NOCTENEHO 3ronemyBajTe ja JoAeka He ja AOCTUTHe uaeanHaTta TemMneparypa.

4. Hukoralu He nernajte MecTa co Tparu of noT Wnv Apyrv Tparu: TonnKHaTa Ha nnovata 1 pukeupa JamKUTe Ha TKAeHMHaTa, LUTO T
npaBy HEOTCTPAHNMBM.

5. FonemuHaTa e noeukacHa ako KOpUCTUTE CYBO NErna Ha yMepeHa Temnepatypa: BULLIOKOT TOMMMHA ro Neye co puauk fa popmmpa
onTa Tpara.

6. 3a na nsberHete 03HavyBar€ Ha CBINA, BOMHEHA UM CUHTETUYKa obneka cjajHa, ucnernajte rm oABHaTpe.

7. 3a fa n3berHeTe 03HauyBatbe Ha kagudeHaTa obreka cjajHa, nernajte BO €Ha Hacoka (criesejki rv BnakHaTa) v He NpuUTUCkajTe ja
nernara.

8. MHory TKagHWHM NOMECHO Ce Nernaar ako He Ce LIENOCHO CyBU.

TEXHWYKM NOOATOLMN:
HanoH: 220-240V ~50/60Hz
MokHocT: 2200 W
MakcumanHa mokHocT: 2800 W

3a fa ce 3awWwTuTaT BallaTa OKONMHA: Be MONUME OAAeNHU KyTUW 1 NNacTU4HK KeC 1 Aa pacnornara co HB BO COOABETHUTE
KaHTV 3a oTnagouu. Kopuctu anapatot Tpe6a na bupe npeganeH Ha noceeTeH co6mparbe MOeHN nopagu hazarsous KOMMOHEHTH,
KOM MOXaT da BJ'IVIjaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He (bpnajTe OBOj anapat BO 3aefiH14KaTta Kopna 3a oTnagoLu.

YCIOBWA BE3OIMACHOCTW. BAXXHbIE MHCTPYKLMI MO BE3OMNMACHOCTW
CMONb3OBAHNA .

MOXANYWUCTA, BHUMATENBHO NMPOYNTAUTE N COXPAHUTE ANA BYAYLWENO
CMPABOYHMKA

Ycnosws rapaHTiv apyrve, ecnn yCTPONCTBO UCMONb3yeTCs B KOMMEPYECKUX LiensX.

1. MNepep ncnonb3oBaHMEM NPOAyKTa BHAMATENbHO NPOYMTaNTe 1 BCeraa cobntopante
cnepytoLme UHCTPYKLUMK. Mpon3BoanTenb He HeCceT OTBETCTBEHHOCTY 3a Ntoboi yulepo,
BO3HMKLLUMI B pe3yfibTaTe HEeNpaBUsTbHOrO UCMONb30BaHUS.

2. [poayKT NpefHasHayeH TOMbKO ANs UCNOMNb30BaHWS B NOMELLEeHUW. He ncnonbayire
NPOAYKT ANs Kakux-nnbo Lenemn, HECOBMECTUMbIX C €r0 MPUMEHEHVNEM.

3. MpumeHsiemoe HanpsixeHne 220-240 B, ~ 50/60 u. W3 coobpaxeHnit 6e3onacHOCTU He
PEKOMEHLYETCA NOAKNYAaTh HECKONBKO YCTPOCTB K OOHOM PO3ETKE.

4. Moxanyncra, ByabTe 0CTOPOXHBI MPU UCNOMNb30BaHWN PSAOM C AeTbMU. He nossonsinTe
LETAM urpatb € u3aenuem. He nossonsite AeTAM UMK IOSAM, HE 3HaKOMbIM C
YCTPOWCTBOM, NONb3oBaTbCs UM 6e3 npucmoTpa.

9.BHMAHME: 370 ycTpOMCTBO MOXET UCMOMNL30BATLCA AETbMM CTapLLe 8 NET 1 nnuamm ¢
OrpaHNyYeHHbIMM (OU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU AN YMCTBEHHBIMW CNOCOBHOCTAMM MK
nmuamm, He UMEIOLMMI ONbITa UK 3HAHWIA 06 YCTPOICTBE, TONBKO NOA HabntoaeHem
n1ua, 0TBETCTBEHHOIO 3a X 6€30MacHOCTb, UK €CAI OHM BbIN NPOUHCTPYKTUPOBAHbI O
Be3onacHoOM 1CNoMb30BaHNUK YCTPONCTBA U OCBEAOMMEHbI 06 ONACHOCTAX, CBA3AHHbIX C €ro
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aKcnnyatauyen. [1et He LOmKHbI UrpaThb C YCTPONCTBOM. OUNCTKY 1 TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHue yCTPONCTBa HE AOMKHbI BbIMOMNHATL JETH, 3@ UCKIIOYEHNEM CIy4aeB, Koraa
OHU CTapLue 8 neT v 3T1 JeCTBUS BbINOMHAKTCS NO4 NPUCMOTPOM.

6.Mocne Toro, kKak Bbl 3aKOHYMTE MCMOMb30BATb NPOAYKT, HE 3a0yAbTe OCTOPOXHO BbIHYTb
BUIKY U3 PO3ETKM, NpUAEPKMBaAs PO3ETKY PYKOW. Hukoraa He TsaHUTe 3a kabenb nutaHus!!!
7. Hukoraa He ocTaBnsinTe usgenue NoaKMYeHHbIM K MCTOYHUKY NuTaHus 6e3 npucMoTpa.
[axe Koraa ncnonb3oBaHWe NpepbiBaeTCs Ha KOPOTKOE BPEMS, BbIKITIOYUTE €r0 U3 CeTH,
OTKIOYMUTE NUTAHKE.

8. Hukorga He onyckaiiTe kabenb nTaHus, BUNKY UK BCE YCTPOWCTBO B BoAy. Hukorga He
noggepranTte U3genme Bo34enCTBUI aTMOCKEPHBIX SBIIEHUIA, TaKuX Kak NpsiMble
COMHEeYHble Nyyun, oXab U T. . Hukoraa He UCnonb3aynTe n3genue Bo BNaXHbIX YCNOBUSX.
9. Meproanyeckn NpoBepsiTe CocTosHNe kabens nuTaHus. Ecnu kabenb nutaHns
NOBPEXAEH, BO M3bexaHWe onacHbIX cuTyauuin criegyet 06patuTbCs B NpodeccuoHanbHbIi
CEPBUCHBIN LieHTP AN 3aMeHbl.

10. Hukoraa He ucnonb3yiTe U3aenue ¢ NoBpexXAeHHbIM kabenem nuTaHus, ecnm ero
YPOHWIMW UNnK KaknM-nnbo gpyrium 06pa3om noBpeannu, U ecnim oHo He pabotaet
[OMKHbIM 06pa3om. He nbiTainTecb pEMOHTUPOBATL HEMCTPABHbI NPOAYKT
CaMOCTOATESTbHO, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTM K NOPAXKEHWUIO SIEKTPUYECKIM TOKOM.
Bcerpa obpallaiTech ¢ NOBPeXAEHHbIM YCTPONCTBOM B MPOGECCUOHAbHbIA CEPBUCHDIN
LieHTp 415 ero peMoHTa. Bce peMoHTHbIe paboTbl MOTYT BbINOMHATLCS TOMBKO
aBTOPM30BaHHbLIMM CeLManmMcTammn CepBUCHON CryxBbl. HenpaBunbHO BbINOHEHHbIN
PEMOHT MOXET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHUIO ONACHbIX CUTyaLMI 415 NoNb30BaTens.

11. Hukorga He KnaguTe U3genue Ha ropsume Unm Tensble NOBEPXHOCTU UMW KyXOHHbIe
NpubopkI, Tak1e Kak aneKkTpuyieckas AyxoBka Unu rasoBas nnuTa, uim 6rmsKko K HAM.

12. Hukorga He ucnosnb3ynTe nsgenue psaoM ¢ roplouMMy Matepuanamu.

13. He ponyckarTe CBUCaHUSA LWHYpa C Kpas CTOMKN.

14. He norpyxainte MOTOpHbI 610K B BOAY.

15. Ecnm Heo6xoa4MMo 1cnonb3oBaTh YAIMHATENb, UCMOMb3YITE €ro TOMbKO C
3a3eMnSoLLen KIeMMoi 1 npucnocobnerHsIM k Toky MuHnMym 10 A. [pyrue («cnabbley)
YAMHUTENM MOTyT neperpeBaTbest. Kabenb fomkeH ObiTb YNoXeH Takum 06pa3om, 4Tobbl
n3bexarb Cry4anHbIX yAapoB UMK CNOTbIKAHWA O Hero.

16. Bcerga nepep HanonHeHeM BOLOM UMK KOTAa NapoBOM YTHOr He UCMOMb3yeTcs,
OTKII0YaiNTe ero oT CeTy.

17. MPUKOCHOBEHWE K ropsiven NodoLLBe, KOHTAKT C ropsyyuM napom Uiu BOLOW MOryT
BbI3BaTb OXOrU. byabTe OCTOPOXHbI MPYW BPaLLEeHMM yTiora, Tak kak B Bake, aaxe npu
OTKITKOYEHHOM OT CETU YTIOre, MOXET 0CTaBaTbCA ropsyas Boga.

18. HE ponyckaiTe AnUTENbHOrO KOHTaKTa yTiora ¢ ropsiviM Napom C TKaHbHO Ui
NerkoBoCnIaMeHSIOLLMMICA MaTepuanamm.

19. byabTe 0CTOPOXHbI, YTOBbI LIHYP NUTaHUS He Kacancs ropsyer nogoLwssl. Mepeq
XpaHeHWeM JaiTe yTory NofHOCTbIO OCTbITh.

20. Ecnu Bbl He NOSb3yeTech YTIOroOM Aiaxe KOPoTKOe BPeMS, OTKIHOYMUTE OnLum napa

21. Hu B K0oeM cryyae Hernb3s rnaguTb OAEXAY U TKaHW, KOTOpble HaXOAATCA Ha 0AAX Uinn
XMBOTHbIX.

22. Hvkoraa He HanpaBnsnTe nap Ha nNoaen U 4OMaLLHWX XUBOTHbIX.

23. YTIOr JOMKEH 1CMoMnb30BaTbCS Ha YCTOMYMBOM POBHOM NOBEPXHOCTU, U €70 MOXHO
TOMbKO YTUNM3MPOBATD.

24. He HanonHsanTe pesepByap 4ns BOAbI XMMUKaTaMm, napgroMepuen unm cpeactsamu
ANS yOarneHns Hakvnu.
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OMUCAHWE YCTPOWCTBA

A. ®opcyHka B. BnyckHoe oTBepcTue Ans BOAbI
C. Pbivar ynpaeneHvs nogayeii napa D. KHorka pacnbineHns

E. KHonka «[apoBoit yaap» F. WHyp nutanns

G. Pyyka Tepmoctata — perynuposka Temnepatypbl H. CBETOBOW MHAMKATOP TepMocTaTa
|. Kepamuyeckas nogolusa J. PesepByap ans Bogp!

TTTAXKKA

[NepBoe ncnonb3osaxne

[Mpn nepBOM NCMOMb30BaHMMN YTHOra Bbl MOXETE 3aMETUTb HEBONbLLOE BbiAENeHNe ibiMa U YCTbILAaTb HEKOTOpbIE 3BYKW, N3aBaeMble
pacLUMPSIOLLMMCS NIacTKOM. JTO BOSIHE HOPMAIBHO 1 MpekpaLLaeTcs Yepes KopoTkoe Bpems. Mbl Takke pekoMeHAyeM NpoBOANTL
YTIOrOM MO 0BbIYHOI TKaHW MPY NEPBOM UCMONE30BAHNM.

MoparoToBska

PaccopTtupyiite Genbe Ans rmaxku B COOTBETCTBUN C MEXAYHAPOAHLIMIA CMBOMAMM HA STUKETKE OAEXK/b! UMK, ECIN OHa OTCYTCTBYET, B
COOTBETCTBIM C TUMOM TKaHM.

JTJABOPATOPUA OXPAHbI TN TKAHK PEMYNNPOBAHWE TEPMOCTATA
5 CUHTETUYECKNE BOMOKHA HW3Kas T-emnepaTypa
[ e Llenk — wepcTb cpeaHsis Temnepatypa
—ry Xnonok — 6enbe BbiCOKasi TeMneparypa
E He rnagutb

Haynute rmagutb ofexay, TPeGyHoLLyio HU3KOM TeMNepaTypbl.
3T0 cokpaLyaeT BpeMs 0knAaHUS (HarpeB yTiora 3aHNMaeT MeHbLUE BPEMEHH, YeM OCTbIBAHME) 1 UCKIKOYAET PUCK NPUTOPaHUs TKaHM.

MAPOBASA TAXKA

1. Y6eauTech, 4T0 BUNKa BbIHYTa U3 PO3ETKA.

2. YctaHoBuTe nepekmioyatens nogaum napa (C) Ha «0».

3. OTkpoiiTe KpbILLKy (B). MogHMMUTE KOHUMK yTiora, 4TOBLI BOjA Nonana B OTBEPCTHE, He NEPENMBLLNCH Yepes Kpail.

4. MeaneHHo HanewTe Bofy B pe3epByap C NOMOLLbIO CeLyanbHoi MEepKW 1 CrieanTe 3a TeM, 4Tobbl He NPEBLICUTb MaKCUMarbHbIN
ypoBeHb (okono 170 mr), 06o3HaueHHbIn «MAKC» Ha pesepByape. 3akpolite KpbiLLky (B).

5. YctaHoBuTe yTIOr BEPTUKANBHO. [OAKMIOYNTE €10 K SNEKTPUYECTBY.

6. YcTaHoBuTe pyuKy TepmocTara (6) B COOTBETCTBUM C MEXOyHaPOAHLIM CUMBONIOM Ha Sprblkax OAeXab!.

7. VHaukaTop TepmocTaTta nokasbisaeT (H), 4To yTior HarpesaeTcs. MofoxauTe, noka MHAMKATOp He noracHeT. 3aTemM MOXHO NpucTynath
K rnaxke.

8. KonnuecTBo napa perynupyeTcs pbldarom perynstopa nogaqm napa (C). YcraHoBuTe perynstop nogadu napa B 3aBUCMMOCTY OT
Kenaemoro konnyecTsa napa.

I'Ipenynpew:teﬂme: BO BPEMA MMaXKn Bpema 0T BPEMEHW 3aropaeTcs KOHTPOSIbHadA NaMnoyvka TepMmocTaTa (H), 9TO O3Ha4aerT, 41o
Bbl6paHHaﬂ Temneparypa nogaepxuBaeTcs Ha NOCTOAHHOM YPOBHE. Ecnm Bbl YMeHbLUWUTE TemnepaTtypy, He Ha4MHaUTe rnaxeHne CHoBa,
NOKa He 3aropuTCa MHAMKATOP TepmocTaTa.

MpeaynpexaeHue: YT HenpepbIBHO BbINYCKaeT Nap TONbKO B TOM Cry4ae, eCru Bbl AEPXUTE YTHOr FOPU3OHTaNbHO. Bbl MoxeTe
OCTaHOBWTb HEMPEPbIBHYHO Mofjady napa, NoCTaBuB YTHOr B BEPTUKANLHOE MOMOXEHUE UM MEPEMECTUB NEpekmioyaTens Noaqy napa B
nonoxeHue «0». Bbl MOXeTe 1CMONb30BATh Nap TONMbKO MPY CaMbIX BbICOKUX TeMnepaTypax. Ecrv BbiGpaHa CriuLKoM Huskast
Temnepatypa, BoAa MOXeT kanaTb Ha TKaHb.

Bbi6op kHomku napoBoro yaapa (E) v nogaun napa npu BepTyKanbHOM rnaxeHnu.

Haxmute kHonky napoBoro yaapa (E), 4tobbl BbiaBaTh ObICTPbIN BbIGPOC CUNBHO CTPYM Napa, KoTopas NIerko NpoHuKkaeT B TKaHb 1
pa3rnaxunBaeT bOMbLUNHCTBO CKNaAoK. MofoxaNTe HECKONbKO CeKyHA Nepe/ NOBTOPHbIM MCMONb30BaHNEM 3TON KHOMKM.

C NOMOLLbIO KHOMKI NApOBOTo yAapa (B HY)XHOe BPEMS MeX/y UCNONb30BaHNEM) TakkKe MOXHO rMaauTb YTIOroM B BEpTUKaNbHOM
MONOXEHUM (LUTOpbI, BUCALLAsA OAexXaAa U T. A.).

BHumaHme: thyHKLMIO NapoBoro yaapa MOXHO MCTOMb30BaTh TOMBKO MPK CaMbliX BbICOKIX TeMnepaTypax. He ucnonbayiite KHOMKy, koraa
TOpUT HAMKATOP TepMoCTaTa. BepHyTbCS K BEPTUKaNbHOMY FMaXeHHIo MOXHO TOMBKO MOCHE TOro, Kak NoracHET KOHTPOMbHAs NaMnoyka.
naxka 6e3 napa

Yro6bl rnaguTh 6e3 napa, NoBepHUTE pbivar perynposku nogaum napa (C) B nonoxenue 0.

OyHKUMS pacnbineHnst

Ybeputecs, 4to pesepsyap Ans BoAbl (J) 3anonHeH Bogon. Haxmute kHomky pacnbinerus (D), MeaneHHo (4ToBbl 3amyCTiTb KOMNaKTHYO
CTPyt0 BOAbI) Mn BbICTPO (4TOBBI paccesTbes).
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Mpenynpexaenue: Ans AenuKaTHbIX TKaHEN PEKOMEHAYETCS YBNaXHUTb TkaHb Nepes rMaxKkoi ¢ NOMOLLbI0 (pyHKLMK pacrbinenus (D)
WM NONOXUTb BRIAXHYHO TKaHb MEXAY YTIOTOM U TkaHblo. Bo n3bexaHie okpaLLnBaHNs He UCTIOMb3YITE CrIpei Ha LUEKOBbIX 1N
CUHTETUYECKMX TKaHSIX.

MPOLEAYPA MOCNE MMAXKM
BbiHbTe Bunky yTiora U3 po3eTku. OnycToLMTe peaepByap, NepeBepHyB YTIor BBEPX AHOM U OCTOPOXHO BCTPSIXHYB ero. [laiTe yTiory
MOMHOCTbIO OCTHITb.

COBETbI ANA XOPOLLEN TMAXKN

1. Mbl pekoMeHayeM MCnonb3oBaTh Camble HU3KME TEMNepaTypbl AN1sl TKaHel C HeOObIYHON OTAENKO! (NakeTky, BbILLMBKA, rMadb 1 T. 4.).
2. Ecnm TkaHb cmeLaHHas (Hanpumep, 40 % xnonok 60 % CMHTETWKA), YCTaHOBUTE TEPMOCTAT Ha TeMnepaTypy BOrokHa, TpebytoLero
6onee HU3KOW TemnepaTypbl.

3. Ecnm Bbl He 3HaeTe cocTaB TKaHW, OMPeAenuTe NOAXOASLLYI0 TeMnepaTypy, NPOTECTUPOBAB €€ Ha CKPLITOM Yriy ogexabl. Hauynute ¢
HU3KOIA TemMnepaTypbl 1 NOCTENEHHO MOBbILLANTe e€, Noka He OyneT AOCTUrHyTa ueanbHas Temnepartypa.

4. Hukoraa He rnagbTe y4acTkv Co Crefamui noTa unv ApyriMmn criesamu: TENMO NAuTbl (OUKCUPYET NSTHA Ha TKaHw, fenas ux
HeyCTpaHUMbIMM.

5. Pasvep Gonee achdekTnBeH, ecnu Bbl UCMONb3yeTe CyXoi YTIOr Mpy YyMEPEHHON TeMnepaType: 130bITo4YHOe Tenmno obxuraeT ero ¢
puckom 06pa3oBaHus XENTOro cnefa.

6. YTobbl He ucnaykaTb LENKOBbIE, LIEPCTSHBIE UMW CUHTETUYECKUE BELLW, IMaAbTE WX BbIBEPHYTHIMU Hal3HaHKY.

7. Yto6bl GapxaTHblE U3AENMS HE OCTaBannCh BNecTALLMMM, rMajbTe UX B OOHOM HanpaBneHuu (BCrief 3a BONIOKHOM) U HE HaxuMaliTe
Ha yTior.

8. MHorvie TkaHu nerye rmaaunThb, €CNK OHW HE NOSTHOCTBIO BBICOXITN.

TEXHWYECKWE JAHHbIE:
Hanpsikenue: 220-240 B ~ 50/60 Iy
HomuHanbHas mowHocTb: 2200 Bt
MakcumansHas MowHocTb: 2800 BT

3aboTsick 06 okpyxatoLLeit cpepe.. YNaKoBKy 13 kapToHa nepefaitTe,noxanyiicta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MeLukv (PE) BbikuaaTh B
pe3epeyap Ans NNacTMacchl. VI3HoLIEHHOE YCTPOUCTBO Hafio NepesaTh B COOTBETCTBYIOLLLYIO TOUKY XPAHEHWS], TaK Kak HaXoasLUMecsB
YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABNSIOLLME MOTYT SBIISTLCS YTPO30iA 4151 OKPYKatoLLE Cpefbl. NEKTPUYECKOE YCTPONCTBO Hafo NepeaaTh Takum 06pasom,
4T0BbI OrpaHU4MTL 10 NOBTOPHOE YNOTPeGneHIe 1 UCNOMb30BaHMe. ECIn B YCTPOICTBE HaxoasaTcs batapeu, UX Hafio BbITAHYTL U NepeaaTh B TOUKY
XpaHeHusi OTAENbHO. YCTPOICTBO HE BbIKWAATb B pe3epayap ANs KOMMYyHambHbIX OTXOAOB!
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EAAHNIKA

LYNOHKEZ AZOAAEIAZ. THMANTIKEZ OAHTIEZ I'A THN AZ®AAEIA XPHZHZ
MAPAKAAQ AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANAGOPA
O1 6pol eyyUnang ival dIAPOPETIKOI, EAV N GUCKEUN XPNTILOTIOIEITAI YIa EUTTOPIKOUG
OKOTTOUG.
1.Mpiv XpI]O'gJO'ITOIr']O'STE T0 TIPOI6V, d1aBACTE TTPOTEKTIKA KOl GUUHUOPQUWVEDTE TTAVTA HE TIG
TIOPAKATW 00nyieg. O karaokeuaaTng dev EUBUVETA yia TUXOV (NUIEG TTOU O@eilovTal OE
Kakn Xpnar.
2. To TTpOioV TTpoopideTal HOVO yia Xpnan ot owTePIKoUg Xwpoug. Mn xpnaipoToleite To
TIPOIGV Y10l OTTOIOVOTIOTE GKOTIO TToU BeV givall cupEaTog HE TNV £QappOYN TOU.
3.H 1oxUouca 1aon eivar 220-240V, ~50/60Hz. Na Adyoug ac@aleiag dev evdeikvuTal N
oUvdEDT TTOANWV GUOKEUWY O€ pia TTpila.
4.MopakaAoUpE val €i0Te TTPOTEKTIKOI OTAV TO XPNOIMOTIOIE(TE g()pw atmé maidid. Mnv
agrvete Ta TaIdId va Traifouv e 1o TPoidv. Mnv agrivete Traidia r) dropa tou dev

VWPICOUV TN GUOKEUN VOl TN XPNOIUOTION00V XWpig ETTiBAeyn.

MPOEIAOMNOIHZH: AutA n ouokeur) PTTopel va XpnaiuotroinBei amd Taidid avw Twv 8
ETWV KOl ATOUA e PEIWUEVEG CWUATIKEG, AITBNTNPICKEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1} ATopa
XWPIG EUTTEIpial 1) YV TNG GUGKEUNG, MOVO UTIO TNV ETTIBAEWN ATOUOU TToU Eival uTreUBuvo
yia TNV ag@aAeia Toug, 1 €av Exouv AGBel 0dnyieg yia v ag@aAr| Xpron g GUOKEUNG Kal
EXOUV ETTIYVWON TWV KIVOUVWY TTOU GUVOEOVTAI E TN AcIToupyia TNG. Ta TTaIOIG Oev TTPETTEN
va Traigouv We T ouokeur. O kaBapiopdg Kal n GUVTAENGN TNG GUOKEUNG OEV TTPETTEN VOl
yivovtal ammo maidid, ektog Qv gival Avw Twv 8 ETWV Kal oI 0paaTnPIOTNTES AUTEC
ektehoUvTal UTTO ETTIBAEWN. i
6. AgoU oAokAnpwaETe TN Xprion Tou TTPoi6GVTOG va BUUAATE TTAVTA VOl apaipEiTe ATTaAd 10
QIg amo T”'v Trp|ga KpOTWVTag TV TTPica pe 10 XEpI aag. Mnv Tpafdare oTé 10 KaAwdio

euparog!!!
9. Mnv a@riveTe TTOTE TO TIPOIGV GUVOEDEPEVO GTNV TTNYI PEUHATOS XWPIG ETTIBAEWN. AKOUN
Kal &tav n xpHon diakdtrreTal yia piKpd Xpoviko d1a0ThUa, OTTEVEPYOTTOINOTE TO OTIO TO
OiKTUO, OTTOOUVOEDTE TO psUga.
8. Mnv Badete moTE TO KAAWOIO TPOPOdOTIAG, TO PIG ) 0AOKANPN T GUCTKEUR 0TO vePD. [MoTE
UNV eKBETETE TO TIPOIGV T€ ATUOTPAIPIKEG TUVBNKEG, OTWG ameuBeiag nAiako wg i Bpoxn,
K.ATT.. [OTE pnv XpnOIKOTIOIEITE TO TTPOIGV O€ GUVBNKES Uypadiag.
9.EAEyxeTe IEPIOOIKG TNV KATAGTACN TOU KAAWdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
TPOYOOOTIAC Eival KATEGTPAPPEVO, TO TTPOIOV TTIPETTEI VO OTPAPEI O€ ETTAYYEAUATIKO OnpEio
oép‘é{g Y10 QVTIKOTAOTACT, TTPOKEIMEVOU VO OTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVES KOTAOTACEIC.
10. Mnv xpnaiuoTToIEiTE TTOTE TO TPOIOV WE KATEGTPAMUEVO KOAWDIO TpOPOdOTiag f €AV EXEI
TIEOEI 1) £XEI KATAOTPAQET Pe 0TTOI0VOITTOTE AAAO TPOTTO 1) £Gtv eV Aeioupyei owaTa. Mnv
TTPOCTIOONCETE VA ETTIOKEVAOETE UOVOI 0AG TO EAATTWHATIKG TTPOIOV YIaTi UTTOPE va
pokANnBei nAektpotTAngia. MavTa va oTpéPETe T CUCKEUN TTOU £XEI UTTOOTET (NI O€ Eva
ETTAYYEAUATIKO oNEio oégﬁlg yia va TNV emokeuaoeTe. OAEC 01 ETTIOKEUES HTTOPOUV VO
Xivouv HOVO aTTd £60UTI000TNHEVOUG ETTAYYEAUATIEG OEPPIG. H ETTIOKEUN TTOU £YIve
avBaagpeva UTTopei Vol TIPOKAAEDE! ETTIKIVOUVEG KATAGTACTEIS IOl TOV XPAATH.
11. ToTE Pnv TOTTOBETEITE TO TTPOIGV TTAVW 1) KOVTA O (EOTEG I (EOTEG ETTIQAVEIEG N
OUOKEUEG KOuGivag OTTWG 0 NAEKTPIKOG YoUpVOg 1} 0 KAUOTNPAG AEPIOU.
12. Mnv XpnOIUOTTOIE(TE TTOTE TO TIPOIGV KOVTA OE EUPAEKTAL.
13. Mnv a@nvete 10 KOAWDI0 va KpEUeTal TTAvw atmd TNV AKPN TOU TTAYKOU.
14. Mn BuBiete T povada Kivnthpa o€ Vepo..
15. Edv eival amapaitnto va xpnaigomoinaeTe KaAWdIO EMEKTACNG, XPNOIWOTIOINGTE TO
LOVO e TOV aKPODEKTN Yeiwang kal TTPOCAPUOCHEVO O€ peUpa ToukdyiaTov 10 A. Ta aMa
("aduvapa”) kaAwdia emEKTaong UTropei va utrepBepuavBouv. To kaAwdio TTPETE! va gival
TOTTOBETNUEVO £T01 WOTE Va ATTOPEUYOVTaI TUXAiQ XTUTTAKATA ) OKOVTAQTE! TIAVW TOU.
16. Mavta, TpIv yepioeTe e vepd A 0Tav dEV XPNOIKOTIOIEITAI TO OidEPO ATUOU, Va TO
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amoouvOEeTe amd TV TIpida.

17. To aGyyiyua piag {eatg TAGKAG, N €TTOQN HE KAUTO TG 1 vepd UTTOPET VO TIPOKAAEDE!
eykauyata. Na €ioTe TTPOOEKTIKOI OTAV TTEPIOTPEPETE TO TIdEPO, KABWG aTN deCapevr|, akdun
Kal 6Tav ival aTToouVOEDEPEVO ATTO TV TTAPOXT| PEUMATOC, TO GidEPO UTTOPEI va BpiokeTal
o€ (010 veEPO.

1?. MHN a@nvete Ty Taparetapévn emagn Pe (EaTo aTtoaidepo pe Uaapa f e0pAeKTa
UAIKAL.

19. NMpoatgre 10 KAAWSI0 TPOPOdOTIag va Unv ayyilel TNV kauTr TAGKA. AQraTe 10 gidepo
VO KPUWOEI EVIEAWG TTPIV TO ATTOONKEUTETE.

20. Av dev xpnaluoTroleite gidepo, E0TW Kai yia Aiyo, OTTEVEQYOTIOINGTE TIG ETTIAOYEG TOU
QTHOU

21. ¢ Kayia TePITITwan dev TTPETTEN VA T10EPWVOVTAI POUXA Kl UQATATA TTOU Eivall TTAVW
o€ avBpwtoug fi wa.

22. INoté gnv KOTEUBUVETE TOV OTUO OF avOpdmoug A KaTokidia.

23. To gidepo TPETIEI VO XPNCIMOTIOIEITAI O€ OTABEQN ETTITIEDN ETTIPAVEIA KAl AUTO UTTOPEI
va amoppIpOei povo. , ] o o ,

24. Mn yepiCete T de€apevr| vepoU Pe XNUIKG, apwuaTa i ouaie¢ apaAdtwaong.

NEPIFPA®H XYXIKEYHZ

A. AkpogUa10 wekaapou B. H omn gloaywyng vepou

I". MoxAog eAéyxou arpol A. Koupri wekaapou

E. Koupi “Steam burst” F. KaAwdio Tpopodoaiag

Z. Koupi GsppoonTz- £Aeyxog Beppokpaaiag H. EveikTikr Auvia BeppoaTdm
I. Kepapiki TAdka J. Aefapevi vepou

ZIAEPQMA

Npwn xpron

Otav XpNGIKOTIOIEITE T GIBEPO IO TTPWTN POPA, UTTOPE! VO TTOPATNPATETE HId EAAPPIG EKTTOTTA KATTIVOU Kall VOl GKOUGETE KATTOI0UG
r']xgug oo Ta dlaoTeMOPEVa TTAAOTIKA. AuTO gival apKeTd QUGIOAOYIKG Kal GTAPATA META aTTO Aiyo. ZuvIOTOUWE £TTIONG VO TTEPAOETE TO
ﬁi £pO TTaVW a6 £va ouVNBILEVO Upaaua GTav To XPNOIHOTIOIEITE Yial TIPWTN opd.

apaoKEUN
TagivounaTe Ta pouxa mou Ba a16epwolv aluewva pe Ta digbvi aUuBoAa aTnv eTIKETa TOU poUxou A €V AciTrel, avaloya e Tov TUTIO
TOU UQAopaTOg.

ETIKETA ENAYZHE TYNOZ YOAIMATOL KANONIZMOZ OEPMOZTATHZ
i = 1 YuvBeTIKr iva XapnAn Beppokpaaia
i - || MeTd) - uéhhivo Meaoaia Bepuokpaaia
| wrw I| Bappakepd- eawpouya YynAiy Beppokpaaia

=ekIVAOTE VO OI0EPWVETE T POUXA TTOU aTTaIToUV XauNnAR Bepuokpaaia.
Auté Peiiavel Toug xpovoug avapoviig (1o aidepo XpeldgeTal Ay6Tepo Xpovo yia va (eaTalei TTapa va Kpuwater) kai eGaheigel Tov Kivuvo
KayipaTtog Tou upacuarog.

YIAEPQMA ATMOY

1. EAéyre 611 0 @Ig €ival amoauvdedepévo amoé Ty Tpida.

2. MetakiviaTe Tov sm)\oxéa arpou (C) 010 "0".

3. Avoire 10 kamdki (B). AvaonkwaTe v dkpn Tou aidepou yia va BonBrRaete 1o vepd va eioéABel oTo dvolyua xwpig va EexelNioel.

4. Pigre apyd 10 vepd aTn 6£§GIU|£VQ xpnmgononbvm 70 €101KG PETPO KO PPOVTIOTE Va unv utrepPeite T péyioTn aTaBun (Tepitou 170
ml)rTrou uTrodeikvUeTal pe To «MAX» atn detapevr). KAeioTe To kamaki (B).

5. TotroBeTroTe T0 Gidepo e KABeT) BEQN. 2UVBEDTE TO OTO PEUA.

6. PuBpiare To koupTri Tou BepuoaTdrn (6) aUuguVa e T0 BIEBVEG GUPBONO OTIG ETIKETES TwV POUXWY.

7. H Auyvia eAéyxou BepuoaTarn utrodeikvuegl (H) 611 To Gidepo Beppaiveral. Mepipévete uExp! va OPAOEI N EVBEIG. ZTn OUVEEID, UTTOPEITE
va EEKIVATETE TO O18¢pWLAL.

8. H moomra Tou arpou puByiceTan pe 1o HoxAG Tou puBuioTr atpou (C). PuByiaTe Tov puBuioTh atyol, avahoya e Ty emeuuntr
TogdTNTA OTHOU.
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Mpoeidomoinan: Otav a18epwveTe, n Auxvia s)\égxou T0U BeppoaTaTn (H) avaper amd kaipd ae kaipd, autd anuaivel OTi N ETIAEYEVN
Bepuokpaaia dlatnpeital g aTaBepo eTmimedo. EAQv peiwaeTe T Beppokpaaia, Unv EekIvaeTe §ava To oIdépwpa PEXPI va Pnv avawel n
Auxvia Tou BeppoaTam.

Mpogidotroinan: To gidepo Byalel GuvEXWS aTud povo edv KpaTdre 10 aidePO op@évna. MropeiTe va gTapaThaETe TOV OUVEXT aTHO
TOTOBETWVTAG TO iBePO O€ KABETN BEDN F) PETAKIVWVTAG Tov eTmAOyEQ aTpoU aTo "0". MTTOpEITE val XpNGIWOTIOINTETE ATWO HOVO OTIG
uwnAdTepeg Beppokpaaieg. Eav n emAeypevn Beppokpadaia ival ToAD xaunAr, prmopei va oTdlel vepd ata Travid.

EmAéyovrag 1o koupri £kpngng arpoU (E) kai aruou kard 1o gidépwua kabera.

MamoTe 1o koupTri stnéng aTpoU (E) yia va pokaAéaeTe ypriyopn EKTOEEUTN 10XUPOU TTidaKa aTuou, o omoiog S1EIgdUEl UkoAa aTo

UQacHA Kal TTopEi val ECOPAAUVE TIG TIEPITTOTEPES PUTIOEG. TEPIUEVETE LEQIKA BEUTEQOAETTTA TTPIV XPNAIHOTIOINGETE §AVA AUTO TO KOUWTTI.

XPNOIHOTIOIWVTAS £va KOUNTTT KPNENG aTHOU (0TO GWOTO XPOVO HETAU XPrONG) UTTOPEITE ETTIONG VA CIGEPWOETE TO TIBEPO TE KABET

Bean (Koupriveg, KpePaaTdl pouxa K.ATT.).

Mpogidomoinan: H Aemoupyia pmgg arpoU WTopei va XpnaipomoinBei Lovo aTig upnAdTepeg Bepokpaaie. Mnv xpnailoTTolE Te TO

)K:ogpni orav avaper ry £voeign Tou BepUoaTATn. MITOPEITE VOl ETIOTPEWETE GTO KATAKOPUPO TIBEPWHA HOVO EQV OBNTE N EVBEIKTIKK Auvial.
10EpWUa Xwpig aTHO

la a16epwpa Xwpig arud, yupiaTe 1o poxAd puBuiong atuol (C) aTig 0 Béoeig.

/\enoupgia wekaopoU

BeBaiwBeite 011 10 Soxeio vepou (J) eival yeparo e vepo. Mamate 1o koupTri wekaapou (D), apyd (yia va ekToGeuBei pia gupTmayng pon
vepougn ypAyopa (yia va S1aoKopTTIOoTE)

Mpoel orroiBUr]: yia euaigBnTa upaouara, GuviaToUle va UypaveTe To UQACHO TIPIV TO CIBEPWUA XPNOIHOTIOIWVTAG TN AeIToupyia
wekaopoU (D) n va tomoBeTaeTe éva uypo Travi avapeaa ato aidepo Kal 1o Upaca. I'ia va amoQuYETe Toug AEKESEG, UV XPNOIKOTTOIEITE
T0 OTIPEI O€ PETAGWTA ) GUVBETIKA uQaopara.

AIAAIKAZIA META TO ZIAEPQMA
ATToouvOEDTE TO IG Tou aidepou amo Tnv Tpida. AdeidaTe Tn deapevr yupidoviag To aidepo avamoda kal avaKIviwvTag To ammaAd.
AQAOTE TO GIBEPO VO KPUWOEI EVTEAWG.

YYMBOYAEZ I'A KAAO ZIAEPQMA

1.AZUVI0'T0L'J|J€ Va XPNOIKOTIOIEITE TIG XAUNAGTEPES BEPUOKPATIES e UPATUATA TTOU £XOUV AGUVABIOTO QIvipigua (Trayié, KEVInua, Aag
K.ATT).

2. Edv 10 Upaoya eival avakatepévo (T.x. 40% Baupaxi 60% auvBeTikd), pubuioTe Tov Beppoatdém oTn Beppokpaaia g ivag Tou
amaiTei ™ xapnAotepn Beppokpaaia.

3. Av Bev_yvwpliCete T aUvBean Tou updapaTog, PoadlopiaTe TV kATGAANAN Beppokpaaia dOKINAJOVTAG GE WIal KPUQR Ywvid Tou
poUxOoU. =EKIVAOTE pE XaunAr Beppokpaaia kai augr']ms v aTadiakd pé&(pl va QTacEl TNV 13avikr Bepuokpaaia.

4. Tloté pnv 010epWVETE TIEPIOXES WE iXvn Qidpwang A GAa anuadia: n Beppdnra TG TAAKAG OTEPEWVEI TOUG AeKEDEG OTO UPATHA,
KaBIoTWVTAG TOUG HN a@aIpOUUEVOUG.

5. To péyeBog eival o amoTeAeopaTikd eav xpnoiuotoleite oTeyvo oidepo o€ péTpia Bepuokpaaia: n urepBoAik) {EaTn TO Kaiel e
KivBUvO Va oXNuaTioE! KITPIVO GNAdI.
6. [0 va aTrOQUYETE Tal PETAGWTA, MAAAIVA 1) GUVBETIKA poUxa yuaAigTepd, G10EpWATE Ta ATTO PETT TTPOG Tl £EW.

7. T1a va amoUyeTe T oAPaAvan Twv BeAoldIvwv polxwy Pe yuaAdda, a10EpwaTE TTPOG pia kateuBuvan (aKoAouBwvTag T iva) Kal unv
ﬂléF_IETE T0 GIOEPO TTPOG TA KATW.

8. MoA\G upacpaTa o1depwvovTal T EUKOAA av BEV EXOUV OTEYVWOEI TEAEIWG.

TEXNIKA AEAOMENA:
Taan: 220-240V ~50/60Hz
loxug Ovoy.; 2200W
Meyiom 10x0g: 2800W

oakoUAeg amd TToAuaiBuAévio (PE), ammoppilte Tig aTov K30 avakUkAwaong TAAOTIKWY. H gBapuévn cUOKeUr TIPETTEN va aTTOPPITITETAI OTO
kardAAnAo anpeio, e§aiTiag Twv ETIKIVOUVWY OTOIXEIWV TIOU TIEPIEXEI Kall Tal oTToial UTTopEi va amoteAéaouv amelAf yia To TepIBaAov. H nAektpikn
OUOKEUN TIPETTEI VOl ATTOPPITITETAN LE TETOI0 TPOTIO WATE Va TIEPIOPITTET N ETTavVaypnalgoToinan e. EGv atn auokeun Bpiokovral pratapieg,
QUTEG TTPETTEI VOl apalpeBOUV Kal va TIETAXTOUV O€ EeXwPIaTO KADO.

E({Jpovﬁiouua 70 QUaIKO TrEPIBGAOV. MapakaAoUpe va TETATE TIG CUTKEUATTES AT XapTOvI oToV KGO0 avakUKAWaNG ammoppIpuaTwy xapTtiou. Tig
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NEDERLANDS

\éEléll?(BLJh'ElDSVOORWAARDEN' BELANGRIJKE INSTRUCTIES OVER VEILIGHEID VAN

LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE!

Debga_rka}[ntievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
ebruikt.

\Voor gebruik van het product, lees aandachtig en volg altijd de volgende instructies. De
fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van misbruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor een
doel dat niet compatibel is met de toepassing ervan.

3. De toepasselijke spanning is 220-240V, ~50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
gee\?st om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten. _

. Wees voorzichtig bij het gebruik in de buurt van kinderen. Laat kinderen niet met het
product spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen het apparaat niet
zonder toezicht gebruiken. _ . .
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat m_a% worden ?ebrwkt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en op de hoogte zijn van de gevaren die aan het gebruik ervan zijn
verbonden. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.
6.Als u klaar bent met het gebruik van het product, denk er dan alti{d aan om de stekker
voorzichtig uit het stopcontact te halen terwijl u het stopcontact met uw hand vasthoudt.
Trek nooit aan de stroomkabel!!!
7.Laat het product nooit zonder toezicht aangesloten op de stroombron. Zelfs als het
gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakel het dan uit van het netwerk, haal de
stekker uit het stopcontact. o
8. Steek de stroomkabel, de stekker of het hele apparaat nooit in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandiﬁheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden. . o
9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als de voedingskabel beschadigd is,
moet het product naar een professionele servicelocatie worden gebracht om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een be_schadigd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet
zelf te repareren, omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Breng het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties
kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De foutief
uitgevoerde reparatie kan voor de gebruiker gevaarlijke situaties opleveren.

11. Plaats het product nooit Of) of in de buurt van hete of warme opperviakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water. . _ .

15. Als het nodig is om een [Iverlengsnoer te gebruiken, gebruik dan alleen de aardingsklem
en aangepast aan een stroomsterkte van minimaal 10 A. De andere ("zwakke")
verlengsnoeren kunnen oververhit raken. De kabel moet zo worden geplaatst dat hij er niet
per ongeluk tegenaan stoot of erover struikelt.

16. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het met water vult of wanneer het
stoomstrijkijzer niet wordt gebruikt.
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17. Het aanraken van een hete zoolplaat, contact met hete stoom of water kan brandwonden
veroorzaken. Wees voorzichtig wanneer u het strijkijzer draait, want in de tank kan, zelfs als
het is losgekoppeld van de stroomtoevoer, nog steeds in heet water staan.

18.tan|t het hete stoomstrijkijzer NIET langdurig in contact komen met stof of ontvlambare
materialen.

19. Zorg ervoor dat het netsnoer de hete strijkzool niet raakt. Laat het strijkijzer volledig
afkoelen voordat u het opbergt.

20. Als je het strijkijzer niet gebruikt, zelfs niet voor een korte tijd, schakel dan de
stoomopties uit

21. én geen geval mogen kleding en stoffen die op mensen of dieren zitten, gestreken
worden.

22. Richt de stoom nooit op mensen of huisdieren.

23. lJzer moet op een stabiele, viakke ondergrond worden gebruikt en mag alleen worden
weg\gegooid.

24. Vul het waterreservoir niet met chemicalién, parfums of ontkalkingsmiddel.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT:

A. Sproeikop B. Het waterinlaatgat

C. Stoomregelhendel D. Sproeiknop

E. “Stoomstoot’-knop F. Netsnoer

G. Thermostaatknop - temperatuurregeling H. Indicatielampje thermostaat
|. Keramische strijkzool J. Waterreservoir

STRIJKEN

Eerste gebruik

Wanneer u het strgkijzer voor de eerste keer gebruikt, kunt u een lichte rookontwikkeling opmerken en geluiden horen die worden gemaakt
door het uitzettende plastic. Dit is heel normaal en stopt na korte tijd. We raden ook aan om het strijkijzer bij het eerste gebruik over een
gewone doek te halen.

Voorbereiding

Sorteer het te strijken wasgoed volgens de internationale symbolen op het kledinglabel, of indien dit ontbreekt, volgens het soort stof.

KLEDINGSTUK LABEL STOF TYPE THERMOSTAATREGELING
5 Synthetische vezels lage temperétuur
E Zijde —wol middelmatig-(; temperatuur
| wrw I| Katoen — ondergoed hoge temperatuur
% Niet strijken

Begin met het strijken van de kledingstukken die een lage temperatuur nodig hebben.
Dit verkort de wachttijden (het strijkijzer heeft minder tijd nodig om op te warmen dan om af te koelen) en elimineert het risico op
verschroeiing van de stof.

STOOM STRIJKEN

1. Controleer of de stekker uit het stopcontact is gehaald.

2. Zet de stoomknop (C) op “0”.

3. Open het deksel (B). Breng de punt van het strijkijzer omhoog zodat het water de opening kan binnendringen zonder dat het overloopt.

4. Giet het water langzaam in het reservoir met behulp van de speciale maatstaf en zorg ervoor dat u het maximale niveau (ongeveer 170

ml) dat wordt aangegeven met "MAX" op het reservoir niet overschrijdt. Sluit het deksel (B).

5. Plaats het strijkijzer in een verticale positie. Steek de stekker in het stcg)contact.

6. Stel de thermostaatknop (6) in volgens het internationale symbool op de kledinglabels.

7. Thermostaatcontrolelampje geeft (H) aan dat het strijkijzer opwarmt. Wacht tot de indicator uitgaat. U kunt dan beginnen met strijken.

ﬁ. De h?he\(gelPeid stoom wordt aangepast met de hendel van de stoomregelaar (C). Stel de stoomregelaar in, afhankelijk van de gewenste
oeveelheid stoom.

Waarschuwing: Ti{gjens het strijken gaat het thermostaatcontrolelampje (H) af en toe aan, dit betekent dat de geselecteerde temperatuur
gonséant wordt gehouden. Als u de temperatuur verlaagt, begin dan niet opnieuw met strijken totdat het thermostaatlampje niet gaat
randen.

Waarschuwing: Het strijkijzer geeft alleen continu stoom af als je het strijkijzer horizontaal houdt. U kunt de continue stoom stopzetten door
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het strijkijzer verticaal te plaatsen of door de stoomknop op “0” te zetten. U kunt alleen stoom gebruiken op de hoogste temperaturen. Als
de gekozen temperatuur te laag is, kan er water op de doeken druppelen.

Selecteren van de stoomstootknop (E) en stoom bij verticaal strijken.
Druk op de stoomstootknop (E) om een [isterke stoomstraal snel it te stoten, die gemakkelijk door de stof dringt en de meeste kreukels
kan gladstruken. Wacht een paar seconden voordat u deze knop opnieuw gebruikt.
Met behulp van een stoomstootknop (op het juiste tijdstip tussen gebruik) kan het strijkijzer ook in verticale positie worden gestreken
wordunen, hangende kleding, enz.).

aarschuwing: De stoomstootfunctie kan alleen bij de hoogste temperaturen worden ?ebruikt. Gebruik de knop niet wanneer de indicator
van de thermostaat oplicht. U kunt alleen terugkeren naar verticaal strijken als het controlelampje uitgaat.
Strijken zonder stoom
Om zonder stoom te strijken, zet u de stoomregelhendel (C) in de 0-standen.

Spuitfunctie

Zorg ervoor dat het waterreservoir (J) gevuld is met water. Druk op de sproeiknop (D), langzaam (om een Icompacte waterstroom te
lanceren) of snel (om te verspreiden)

Waarschuwing: voor delicate stoffen raden we aan om de stof voor het strijken te bevochtigen met de sprayfunctie (D), of om een
livochtige doek tussen het strijkijzer en de stof te leggen. Gebruik de spray niet op zijde of synthetische stoffen om viekken te voorkomen.

PROCEDURE NAHET STRIJKEN
Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact. Leeg het reservoir door het strijkijizer ondersteboven te draaien en voorzichtig te
schudden. Laat het strijkijzer volledig afkoelen.

ADVIES VOOR GOED STRIJKEN

1. We raden aan om de laagste temperaturen te gebruiken bij stoffen met ongebruikelijke afwerkingen (pailletten, borduursels, effen, enz.).
t2. Als det stof gemetngd is (bijv. 40% katoen 60% synthetisch), stelt u de thermostaat in op de temperatuur van de vezel die de lagere
emperatuur vereist.

3. Als je de samenstelling van de stof niet weet, bepaal dan de geschikte temperatuur door te testen op een verborgen hoekje van het
kledingstuk. Begin met een lage temperatuur en verhoog deze Peleidelijk tot de ideale temperatuur is bereikt.

4. Stri| Booit gebieden met sporen van transpiratie of andere viekken: de hitte van de plaat fixeert de viekken op de stof en maakt ze
onuitwisbaar.

5. De maat is effectiever als u een droogstrijkijzer op een matige temperatuur gebruikt: door een te hoge hitte wordt het geschroeid met
het risico op het vormen van een gele viek.

6. Om te voorkomen dat zijden, wollen of synthetische kledingstukken glanzend worden, strijkt u ze binnenstebuiten.

7t. (?(m te voorkomen dat fluwelen kledingstukken glanzend worden, strijkt u in één richting (volgens de vezel) en drukt u niet op het
strijkijzer.
8. {/eel stoffen zijn gemakkelijker te strijken als ze niet helemaal droog zijn.

TECHNISCHE DATA:
Spanning: 220-240V ~50/60Hz
Nominaal vermogen: 2200W
Maximaal vermogen: 2800W

voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een bedreiging zijr
voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen ziiten, horen die

ﬁWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de container
verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGSSAKERHET
LAS NOGGRANT OCH BEVAR FOR FRAMTIDAREFERENS )
Garantivillkoren &r annorlunda om enheten anvands for kommersiella &ndamal.

1. Innan du anvander produkten, 18s noggrant och 6lj alltid foljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for eventuella skador till foljd av missbruk. )

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot &ndamal som
inte ar forenligt med dess tilldmpning.
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3. Den tillampliga spanningen ar 220-240V, ~50/60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt
att ansluta flera enheter till ett eluttag, o

4. Var forsiktig nar du anvander dem i nérheten av barn. Lat inte barnen leka med produkten.
Lat inte barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan uppsikt. .

5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn dver 8 ar och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om enheten,
endast under Overinseende av en person som ar ansvarig for deras sékerhet, eller om de har
fatt instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om farorna som ar
forknippade med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och
underhall av enheten bor inte utforas av barn, savida de inte &r dver 8 ar och dessa
aktiviteter utfors under uppsikt. o o )

6. Nar du ar klar med produkten kom alltid ihag att for3|kt|9t dra ut kontakten fran eluttaget
och halla i uttaget med handen. Dra aldrig i stromkabeln!!! . .

7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan 6vervakning. Aven nar
anvandningen avbryts under en kort tid stan? av den fran natverke ,.kop?la. ur strommen._
8. Sétt aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten for
atmosfariska forhallanden sasom direkt solljus eller regn, etc. Anvand aldrig produkten i
fuktiga forhallanden. i . " i .

9. Kontrollera regelbundet stromkabelns skick. Om stromkabeln ar skadad bor produkten
vandas till en professionell serviceplats for att bytas ut for att undvika farliga situationer.

10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den har tappats eller
skadats pa annat sétt eller om den inte fungerar som den ska. FOrsok inte reparera den
defekta produkten sjalv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserad servicepersonal. Den felaktiga reparationen kan orsaka farliga
situationer for anvandaren. . }

11. Placera aldrig produkten pa eller nara varma eller varma ytor eller koksapparater som
den elektriska ugnen eller gasbrannaren. .

12. Anvand aldrig produkten i narheten av brannbart material.

13. Lat inte sladden hanga 6ver kanten pa disken.

14. Sénk inte ner motorenheten i vatten.. )

15. Om det ar nodvandigt att anvanda en forlangningssladd, anvand endast med
+qukontakten och anpassad till en strom pa minst 10 A. De andra ("svaga") o
orlangningskablarna kan Gverhettas. Kabeln bor anordnas sa att den undviker oavsiktliga
slag eller snubblar over den. o ) L o

16. !_)r?j alltid ur kontakten fran elnatet innan du fyller pa vatten eller nar angstrykjarnet inte
anvands.

17, Berdring av en het stryksulan, kontakt med het anga eller vatten kan orsaka )
brannskador. Var forsiktig nar du roterar stryk*arnet, eftersom i tanken, &ven nar den ar
frankopplad fran stromforsorjningen, kan det fortfarande vara i varmt vatten. _
18. Tillat INTE for langvarig kontakt med hett angstrﬁ/kjarn med tyg?_neller brandfarliga material.
19. Vafr"for3|}<t|g sa att natsladden inte vidror den heta stryksulan. Lat strykjarnet svalna helt
innan forvaring.

20. Om du.int(gJ anvander strykjérn, &ven under en kort tid, stang av alternativen for anga

21. Under inga omstandigheter far man stryka klader och tyger som sitter pa manniskor eller

djur.

2&. Rikta aldrig &ngan mot méanniskor eller husdjur.

23. Jarn maste anvandas pa en stabil jamn yta och detta kan endast kasseras.
24. Fyll inte vattentanken med kemikalier, parfymer eller avkalkningsmedel.

BESKRIVNING AV ENHET ) .

A. Spraymunstycke B. Vatteninloppshalet

C. AngKontrollspak D. Sprayknapp

E. “Steam burst’-knapp F.Natsladd

G. Termostatratt - temperaturkontroll H. Termostatindikatorlampa
. Keramisk stryksulan J. Vattentank

STRYKNING

Forsta anvandning L . R o . L )
Nar du anvander strykjarnet for forsta gangen kan du mérka ett litet rokggslapp och héra négra ljud fran den expanderande plasten. Detta ar



?antska normalt och det upphor efter en kort tid. Vi rekommenderar ocks4 att du lagger strykjarnet dver vanligt tyg nar du anvénder det for
Orsta gangen.

F'drbergede"se . ) ) . i

Sortera tvatten som ska strykas enligt de internationella symbolerna pa plaggets etikett, eller om denna saknas, efter typ av tyg.

MARKETIKETT TYG TYP THERMOSTAT FORORDNING
5 Syntetmaterial lag températur
E Silke - ull medeltemperatur
o Bomull - linne hdg temperatur
% Stryk inte

Bt’)r{a stryka plaggen som kréver 1ag temperatur. ; o . . )
Detta minskar vantetiderna (jarnet far mindre tid att varma upp an att kyla ner) och eliminerar risken fér att tyget brénns.

ANGSTROKNING : .

1. Kontrollera att kontakten &r bortkopplad frén uttaget.

2. Elytta angvaI{aren €t ) o ) ;

3. Opf)ng locket (B). HOj spetsen pé strykjarnet for att hjalpa vattnet att komma in i onnmgen utan att svamma éver. =

4. Hall langsamt vattnet i behallaren med_hJaIF av specialmattet och var noga med att inte 6verskrida den maximala nivan (cirka 170 ml)
som anges med "MAX" pa behallaren. Stang locket gB.).
5. Placera strykjarnet i vertikalt Ia?e. Anslut den till strtommen. Lo

6. Stéll in termostatvredet (6) i enlighet med den internationella symbolen pa klédetiketterna. »

7. Termostatkontrollampan indikerar (H) att strykjarnet varms upp. Vanta tills indikatorn tands. Du kan sedan bérja stryka.
8. Mangden anga justeras med spaken pa angregulatorn (C). Stall in &ngregulatorn, beroende pa dnskad méngd anga.

\/_arpirg;: Nar du stryker tands termostatens kontrolllampa (H) da och da, detta betyder att den valda temperaturen halls pa en konstant
niva. Om du sanker temperaturen, bérja inte stryka igen forran termostatlampan inte tands.

Varning: Strykjarnet avger én%a kontinuerligt endast om du héaller strykg'_'a'rnet horisontellt. Du kan stoppa den kontinuerliga angan genom
att placera strykjarnet i vertikalt lage eller genom att flytta angvaljaren till "0". Du kan bara anvanda anga vid de hogsta temperaturerna.
Om den valda temperaturen &r for lag kan vatten droppa pa dukarna.

Vélja angburstknapp (E) och anga nar du stryker vertikalt. . o o

Tryck pa knappen for angsprangning (E) for att fa en kraftig &ngstrale att spruta ut snabbt, som It trénger in i tyget och kan jdmna ut de

flesta rynkor. Vénta nagra sekunder innan du ateranvander den hér knappen. L . )

Mgg hjal e;v en angburtst-knapp (vid ratt tidpunkt mellan anvandning) kan du aven stryka strykjamet i vertikalt Idge (gardiner, hangande
ader, etc.).

Varning: Angburstfunktionen kan endast anvéndas vid de hogsta temperaturerna. Anvand inte knappen nér termostatindikatorn lyser. Du

kan bara aterga till vertikal strykning om kontrollampan slocknar.

Strykning utan &nga o ) o

For att stryka utan anga, vrid angregleringsspaken (C) till 0-lagen.

Sprayfunktion

Sg tti)li{)?gvyatttet:ntkanken SJ) ar fylld med vatten. Tryck pa sprayknappen (D), langsamt (for att starta en kompakt strém av vatten) eller
snabbt (for att skingras

Varning: for 6mté|igga tyger rekommenderar vi att du fuktar tyget innan du stryker med sprayfunktionen (D), eller Iagger en fuktig trasa

mellan‘strykjarnet och'tyget. For att undvika flackar, anvand inte sprayen pa'siden eller syntetiska tyger.

PROCEDUR EFTER STRUKNING ; . . o
Koppla bort strykjarmets kontakt fran uttaget. Tom behallaren genom att vanda strykjérnet upp och ner och skaka det forsiktigt. Lat
strykjarnet svalna helt.

RAD FOR BRA STROKNING ) i ) ) o

1. Vi rekommenderar att du anvander de lagsta temperaturerna med tyger som har ovanliga ytbehandlingar (paljetter, broderier, férg,

etc.).

2. 8m gget ar b_landat.ﬁt.ex. 40 % bomull 60 % syntet), stéll in termostaten p& den fibertemperatur som kréver den lagre temperaturen. .
3. Om du'inte kanner till tygets sammansattning, bestam lamplig temperatur genom att testa pa ett dolt horn av plagget. Borja med en lag
temperatur och 6ka den gradvis tills den nér den idealiska temperaturen., ; i . B

4. Stryk aldrig omraden med spar av svett eller andra marken: varmen fran plattan fixerar flackarna pa tyget, vilket gér dem omdjliga att ta

ort.
5. %ton[ell((en ar effektivare om du anvander ett torrt strykjarn vid mattlig temperatur: dverskottsvérme branner det med risk for att bilda ett
ult marke.
. For att undvika att silke, ylle eller syntetpla%c]; blir blanka,nstn{k dem ut och in. )
7. For att slippa markera sammetsplagg som blanka, stryk at ett hall (folj fibern) och tryck inte ner strykjérnet.
8. Manga tyger ar lattare att stryka om de inte ar helt torra.
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TEKNISK DATA:

S%annmg: 220-240V ~50/60Hz
Effektnom.: 2200W

Max effekt: 2800W

gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor lamnas for

ﬁ Vi skéter om miljon. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) sléngs i avfallsbehallare for plast. Man bor [amna en
attminska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bdr man ta bort dem och lamna dem separat till atervinningscentraler.

ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D'USO
S| PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI
Le condizioni di garanzia sono diverse, se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali. . _ .
1.Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente e attenersi semFre alle seguenti
istruzioni. || produttore non € responsabile per eventuali danni causati da un uso improprio.
2. Il prodotto deve essere utilizzato solo all'interno. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione. o i
3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non e opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente. . . _ _ o
4. Siprega di essere cauti quando si utilizza intorno ai bambini. Non lasciare che i bambini
iochino con il prodotto. Non consentire a bambini o persone che non conoscono il
|s;\>/osmvo di utilizzarlo senza supervisione. N o . .
5.AVVERTENZA: questo dispositivo. Pu() essere utilizzato da bambini di eta superiore agli 8
anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o persone prive di
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto Ialsuperwsmne diunapersona
responsabile della loro sicurezza, oppure se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo
e sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non devono
giocare con il dlsgpsltlvo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano svolte
sotto supervisione. . . o . .
6.Al termine dell'utilizzo del prodotto ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la spina
dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione!l! o . .
7.Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
l'alimentazione. . . _ . o
8.Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto alle condizioni atmosferiche quali luce solare diretta o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in ambienti umidi. o . . .
9.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di .
alimentazione é danneggiato, il prodotto deve essere indirizzato a un centro di assistenza
professionale per la sostituzione al fine di evitare situazioni pericolose. i
10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se € caduto o
e stato .danneg%nato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare
da soli il prodotto difettoso perché pud causare scosse elettriche. Portare sempre il
dispositivo danneggiato in un centro di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti dell'assistenza autorizzati. La
riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per |'utente.
11. Non appoggiare mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o calde o
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elettrodomestici da cucina come il forno elettrico o il fornello a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del bancone.

14. Non immergere l'unita motore in acqua. . . _

15. Se & necessario utilizzare una prolunga, utilizzare solo con il terminale di messa a terra
e adattarla a una corrente minima di 10 A. Le altre prolunghe ("deboli") possono _
sur(rjlscaldar3|. Il cavo deve essere disposto in modo da evitare colpi o inciampo accidentali
su di esso.

16. Sempre, prima di riempire con acqua o quando il ferro da stiro non viene utilizzato,
staccare la spina dalla rete elettrica. )

17. 1l contatto con una piastra calda, il contatto con vapore o acqua calda pud provocare
ustioni. Fai attenzione quando ruoti Il Iiferro, in quanto nel serbatoio, anche se scollegato
dall'alimentazione del ferro, E)otrebbe essere ancora in acqua calda. . o
18% NON g$nsentlre il contatto prolungato del ferro a vapore caldo con tessuti o materiali
infiammabili.

19. Fare attenzione che il cavo di alimentazione non tocchi la piastra calda. Lascia
raffreddare completamente il ferro prima di riporlo. o

20. Se non usi il ferro, anche per poco tempo, disattiva le opzioni del vapore o

21. In nessun caso devono essere stirati abiti e tessuti che siano su persone o animali.
22. Non dirigere mai il vapore verso persone o animali domestici.

23. || ferro deve essere utilizzato su una superficie stabile e piana e questo puod essere
smaltito solo. _ o _

24. Non riempire il serbatoio dell'acqua con prodotti chimici, profumi o sostanze
decalcificanti.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

A. Ugello di spruzzatura B. Il foro di ingresso dell'acqua
C. Léva di controllo del vapore D. Pulsante di spruzzatura

E. Pulsante “Scatto di vapore” F. Cavo di alimentazione

G. Manopola termostato - controllo temperatura H. Spia termostato

|. Piastra in ceramica J. Serbatoio dell'acqua
STIRARE

Primo utilizzo

Quando usi il ferro per la prima volta, potresti notare una leggera emissione di fumo e sentire alcuni suoni prodotti dalla plastica in
espansione. Questo e abbastanza normale e si interrompe dopo poco tempo. Si consiglia inoltre di passare il ferro sopra un normale
anno quando lo si utilizza per la prima volta.
reparazione ) o o ) ) ) o
Ordinare il bucato da stirare secondo i simboli internazionali riportati sull'etichetta del capo o, se questo manca, in base al tipo di tessuto.

ETICHETTADI TIPO DI TESSUTO REGOLAZIONE TERMOSTATO
ABBIGLIAMENTO
5 Fibra sintetica bassa températura
5 Seta - lana media temperatura
L L]
5 Cotone - biancheria alta tempe;a-t-ura
E Non stirare

Inizia a stirare i capi che richiedono una bassa temperatura. ) ) L
Questo riduce i tempi di attesa (il ferro impiega meno tempo a riscaldarsi che a raffreddarsi) ed elimina il rischio di bruciare il tessuto.

STIROAVAPORE =~

1. Verificare che la spina sia scollegata dalla presa.

2. Portare il selettore vapore (C) su“0”. )

3. Aprire il coperchio (B). Alza la punta del ferro per aiutare I'acqua a entrare nell'apertura senza traboccare. ) )

4. Versare lentamente I'acqua nel serbatoio utilizzando I'apposito misurino e fare attenzione a non superare il livello massimo (circa 170
ml}vllndlcatq da “MAX" sul serbatoio. Chiudere il coperchio B?'
5. Mettere il ferro in posizione verticale. Collegalo alla corrente. ) ) ) B )
6. Regolare la manopola del termostato (6) in base al simbolo internazionale riportato sulle etichette degli indumenti.
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7t" La spia di controllo del termostato indica (H) che il ferro si sta riscaldando. Attendere che l'indicatore si spenga. Puoi quindi iniziare a
stirare.

8. La quantita di vapore si regola con la leva del regolatore di vapore (C). Impostare il regolatore di vapore, a seconda della quantita di
vapore desiderata.

Attenzione: Durante la stiratura, |a spia del termostato }H% si accende di tanto in tanto, questo significa che la temperatura selezionata
viene g1antenuta ad un livello costante. Se si abbassa la temperatura, non ricominciare a stirare finché la spia del termostato non si
accende.

Avvertenza: Il ferro emette vapore continuamente solo se si tiene il ferro in posizione orizzontale. E possibile interrompere il vapore
continuo posizionando il ferro'in posizione verticale o spostando il selettore del vapore su “0”. E Fossmlle utilizzare il vapore solo alle
temperature piu elevate. Se la temperatura selezionata ¢ troppo bassa, I'acqua potrebbe gocciolare sui panni.

Selezionando il pulsante getto vapore (El):_ e vapore quando si stira in verticale. ) )

Premere il pulsante del gétto di vapore (E) per provocare una rapida espulsione di un forte getto di vapore, che penetra facilmente nel
tessuto e puo appianare la maggior parte delle rughe. Attendi qualche secondo prima di riutilizzare questo pulsante, B
Utilizzando un pulsante di erogazione vapore (al momento giusto tra un utilizzo e I'altro) e possibile stirare anche il ferro in posizione
verticale (tende, panni stesi, ecc.). . y N . } )
Avvertenza: La funzione getto di vapore puo essere utilizzata solo alle temperature piu elevate. Non utilizzare il pulsante quando la spia
del termostato si accende. Si pud tornare alla stiratura verticale solo se la spia si spegne.

Stirare senza vapore . ) .

Per stirare senza vapore, ruotare la leva regolazione vapore (C) in posizione 0.

Funzione spra

Assicurarsi chg il serbatoio dell'acqua (J) sia pieno d'acqua. Premere il pulsante spray (D), lento (per lanciare un getto d'acqua compatto)
0 veloce (per disperdersi) =~~~ e e " . .

Attenzione: per i tessuti delicati, si consiglia di inumidire il tessuto prima di stirare utilizzando la funzione spray (D), oppure interponendo
un panno umido tra il ferro e il tessuto. Per evitare macchie, non utilizzare lo spray su tessuti di seta o sintetici.

PROCEDURA DOPO LA STIRATURA ) ) ] i .
Staccare la spina del ferro dalla presa. Svuotare il serbatoio capovolgendo il ferro e scuotendolo delicatamente. Lascia raffreddare
completamente il ferro.
CONSIGLI PER UNABUONA STIRO . ) L o o
1. Si consiglia di utilizzare le temperature 8|u basse con tessuti con finiture inusualj (paillettes, ricami, filo, ecc.).
2..‘S§ il tessuto & misto (es. 40% cotone 60% sintetico), impostare il termostato sulla temperatura della fibra che richiede la temperatura
iu bassa.
.. Se non conosci la composizione del tessuto, determina la temperatura adatta effettuando una prova su un angolo nascosto del capo.
Iniziare con una temperatura bassa e aumentarla gradualmente tino a raggiungere la temperatura ideale. ) o
4. Non stirare mai zone con tracce di sudore o altri segni: il calore della piastra fissa le macchie sul tessuto, rendendole inamovibili.
5. la m|suhr_a é pI|L|J efficace se si utilizza un ferro asciufto a temperatura moderata: il calore in eccesso lo brucia con il rischio di formare
una macchia gialla.
6. Per evitaregdi macchiare gli indumenti di seta, lana o sintetici, stirali al rovescio. . )
7. Per evitare di macchiare i capi in velluto lucidi, stirare in una direzione (seguendo la fibra) e non premere il ferro.
8. Molti tessuti sono pii facili da stirare se non sono completamente asciutti:

DATI TECNICI:

Voltaggio: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza Nom.; 2200W

Potenza massima: 2800W

Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.



YKPAIHCHKA

YMOBW BE3MEKM. BAXMBI IHCTPYKLIII 3 BESMEKM BUKOPUCTAHHS
BY[lb NACKA, MPOYUTANTE YBAXHO TA 35EPEXITb AN MOCUNAHHA B
MAVBYTHIN
YMOBM rapaHTil Bigpi3HATLCA, KO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLIIMHUX LiNsiX.
1. MNepep BUKOPUCTAHHAM MPOLYKTY YBaXHO NPOYMTanTe Ta 3aBxan LOTPUMYWATECH
HaBEeLEHNX HUXYeE IHCTPYKUiN. BupobHMK He Hece BianosiganbHOCTi 3a Oyab-ski 36UTKu,
CnpUYmrHeHi 6yab-SKUM HEMPaBUIbHAM BUKOPUCTAHHSM.
2. Bupi6 MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiflbKW B MPUMILLEHHI. He BUKOPUCTOBYWTE NPOAYKT A4S
Oyab-AKuX Linen, ski HeCYMICHI 3 NOro 3aCTOCYBaHHSM.
3. onyctma Hanpyra 220-240 B, ~50/60 'y. 3 MipkyBaHb 6e3nekn HegoLinbHO
NigKMYaTK Kiflbka NPUCTPOIB [0 OAHIET PO3ETKM.
4. bygp nacka, 6yabTe 06epexHi nig Yac BUKopucTaHHs nobnuay aiteit. He gossonsinte
AiTaM rpaTtucs 3 BupoboM. He fossonsinte Aitam abo nogam, ki He 3HaKTb NPUCTPIN,
BMKOPWUCTOBYBATW 10ro 6e3 Harnsay.
5. MONEPEXEHHA: umm npncTpoem MoxyTb KOPUCTYBATUCA AT BIKOM Bif 8 pokiB Ta
0cobu 3 0BMEXEHUMM (i3NYHUMM, CEHCOPHUMM Y PO3YMOBUMM 30iIBHOCTAMM, @ TaKOX
0cobu, siKi He MatTb AOCBIY YW 3HAHHS NPUCTPOLD, NKULLIE MiJ HarNsAoM ocobu,
BiANOBIAanbHOI 3a iXH0 Be3neky, abo AKLLO BOHU NPOIHCTPYKTOBAHI o0 6e3neyHoro
BMKOPWCTaHHS MPUCTPOIO Ta 3HatoTb Npo Hebe3nekw, NoB'A3aHi 3 1oro ekcnnyatayieto. [itn
He NOBWHHI rpaTMCs 3 NPUCTPOEM. YnCTKa Ta TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHS NPUCTPOID HE
MOBUHHI BUKOHYBATUCS AITbMM, SKLLO IM HE BUMOBHWUIOCA 8 POKIB i Ui Al BUKOHYHOTLCA i
HarnsgoMm.
6. lNicns Toro, K BK 3aKiHYKUTE BUKOPUCTOBYBATY BUPID, 3aBXau He 3abyBanTte 0bepexHo
BUAHSATW BUIKY 3 PO3ETKM, YTPUMYIOUM PO3ETKY PyKOH. Hikonm He TArHITh 3a kabenb
xuBreHHs!!!
7. Hikonu He 3anuwainTe Bupi6 NigknoYeHnm 4o mrepena XuBneHHs 6e3 Harnsagy. Hasitb
SKLLO BUKOPUCTAHHS Ha KOPOTKUM Yac nepepBaHo, BUMKHITb OTO Bif MEPEXI, Bif eaHanTe
KUBIEHHS.
8. Hikonu He kugainTe kaberb XvBreHHs, BUnKY abo BeCb NpucTpint y Bogy. Hikonu He
nipgasanTe BUPIO BNNMBY aTMOCGEPHUX YMOB, HANPUKNag, NPSMUX COHSIYHUX MPOMEHIB
abo pouuy Towwo. Hikonm He BUKOPUCTOBYMTE BUPIO Y BONOTUX YMOBAX.
9. MNepiognyHo NepeBipsiATe CTaH kabento XMBNeHHs. AKLIO kabenb XUBMNeHHS
MOLLKOZKeHO, BMpIO cnig 3BepHYTUCS A0 NPOECINHOMO CEPBICHOMO LIEHTPY ANS 3aMiHu,
W06 YHUKHYTM HEBe3neyHmxX cuTyauin.
10. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BUPIO 3 NOLLKOMKEHUM Kabenem XMBNEHHS, SKLIO BiH OyB
ynyLieHnn abo NOLKOMKEHUI IHLLMM YUHOM, abo SKLLO BiH HE NpaLoe HAmNEXHUM YUHOM.
He HamaraiTecs BigpeMOHTYBaTH NOLKOAXKEHMI BUPIO CAMOCTIIAHO, OCKINbKM Lie MOXe
MPU3BECTUN 0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXaN 3BepTanTe NOLLKOMKEHNN
NPUCTPIN B0 NPOECINHOMO CEPBICHOMO LIEHTPY A1 MOro peMOHTY. BCi peMOHTHI poboTu
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MOXYTb BUKOHYBATY TiNbKW aBTOPM30BaHi criewianicTi. HenpasuibHO BUKOHAHWA PEMOHT
MOXe NPU3BECTM L0 Hebe3neyHnx cuTyaLlin 4 KopucTyBava.

11. Hikonm He knagiTb BAPI6 Ha rapsyi Ui Tenni NOBEPXHi UM KyXOHHI npunaau, Sk-0T
eneKkTpruyHa AyXOBKa YM ra3oBa KOHopka, abo 6nm3bko 40 HUX.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BUPI6 NOBM3Y roproYmnx pevoBMH.

13. He fo3BonsmnTe LWHypY 3BMCATM 3 KPato CTISbHMLL.

14. He 3aHyptonTe ABUTYH Y BOAY.

15. Ao HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATM MOAOBXYBAY, BUKOPUCTOBYNTE TiflbKM 3 KIEMOIO
3a3eMeHHs Ta aaanToBaHoto 4o cTpymy MiHimym 10 A. [HWi («cnabki») nogosxysavi
MOXYTb neperpitucs. Kabenb cnig po3rallysaTi Tak, o6 yHUKHYTY BUNaaKoBux yaapis abo
CnoTKaHb 06 HbOrO.

16. 3aBxau, nepeq 3anoBHEHHSM BOAOK abo Konu napoBa npacka He BUKOPUCTOBYETLCS,
BigKnovanTe ii Big Mepexi.

17. OTWK [0 rapsyoi NigoLLIBM, KOHTAKT 3 rapsyoto napoto abo BOAOK MOXe NPpU3BECTM A0
onikis. byabTe 0b6epexHi npu obepTaHHi Npacku, OCKinbku B 6aky, HaBiTb SKLLO BiH
BiAKIMIOYEHWI Bif [Xepena XWBMEHHs, npacka Bee Lie Moxe nepebysaTu B rapsviit BOg.
18. HE ponyckaiite TprBanoro KOHTaKTy Npacku 3 rapsyoro Naporo 3 TKaHUHOK abo
nerkozanMUCTMMM MaTepianamm.

19. byabTe 06epexHi, Wob WHYP XUBNEHHS HE TOPKABCA rapsyoi nigowsw. Mepen
3bepiraHHaM faiiTe npacLli MOBHICTHO OXOMOHYTH.

20. AKwo BK He KOPUCTYETECS NPACKOK), HABITb HA KOPOTKUI Yac, BUMKHITb MapaMeTpy
nogaui napu

21. Hi B Akomy pasi He MOXHa NpacyBaTi OAAr | TKAHWHW, SIKi € Ha NIOAEN YW TBAPUH.

22. Hikonu He HanpaBnsiTe nap Ha ntoaen abo JOMaLUHIX TBApyH.

23. 3aniso cnif BUKOPUCTOBYBATY Ha CTabinNbHIil PiBHi NOBEPXHI, @ I0r0 MOXHA nuLue
yTunisysatu.

24. He HanoBHIoMTe pe3epByap AN BOAM XiMikaTamu, napdymamu Y pevoBuHaMu 4ns
BMAANEHHS Hakuny.

OnnC NPUCTPOIO

A. Hacapaka ans po3nuneHHs B. Otsip ans Bnycky Boau
C. Baxinb kepyBaHHs napoto D. KHonka po3nuneHHs

E. KHonka «Bubyx napu» F. WHyp uBneHHs

G. Pyyka TepmocTata - KOHTpOnb TemnepaTypy H. Inaukatop TepmocTata
|. Kepamiyna nigowsa J. PesepByap ans soay
MPACYBAHHA

lepLue BUKOpUCTaHHS

Mia Yac nepLuoro BUKOPUCTaHHS Mpacki BU MOXETE MOMITUTI HEBENUKE BUAINEHHS AUMY Ta NOYYTY 3BYKW, SKi BUAAE NAACTUK, L0
pO3LWMPHOETLCS. Lle Ljinkom HopMarbHO i Yepes KOpOTKMiA Yac NPUNMHSETLCS. Mi Takox pekoMeHayeMo nepes NepLUMM BUKOPUCTaHHSIM
NPOTArHYTY NPACcKy NOBEPX 3BUYAINHOT TKAHWHN.

MigroToBka

CopryiiTe 6inuany, siky noTpibHO NpacysaTi, BiANOBIAHO A0 MiXHAPOAHWX CUMBOIIB Ha €TUKETLI 0AsAry abo, AKLLO BOHM BiACYTHI,
BiANOBIZHO A0 TUNY TKaHWUHW.



MAPKMPOBKA TN MATEPUAIA KOHTPOIIb TEPMOCTATA
5 CUMHTETMYECKNE BOMOKHA HW3Kas Ter\:mepaTypa
[ Llenk — wepcTb cpeaHss Temnepatypa

[ Xnonok — 6enbe BbICOKasi Temnepatypa
E He rnagutb

lMoyHiTb NpacyBaTh pevi, Ans AKkuX NoTpibHa HM3bka Temnepatypa.
Lle ckopouye yac ouikyBaHHs (npacky NOTPIOHO MEHLLE Yacy Ha HarpiBaHHS, HiX Ha OXONOMKEHHS!) | BUKIHOYAE PU3IK 0BNanUTH TKaHWHY.

MAPOBA NMPACYBAHHA

1. NepesipTe, 41 BUMKHEHO BUTIKY 3 PO3ETKY.

2. Nepewictitb nepemmukay napu (C) B nonoxeHHs «0».

3. Bigkpuitte kpuLuky (B). MigHiMiTb KiHumk npackw, wob Bofa He nepenveanacs B OTBIp.

4. MNoBinbHO HanwBaiiTe BOAY Y pe3epByap, BUKOPUCTOBYOUM CreLlianbHy Mipy, i CTexTe, o6 He nepeBuLLyBaTy MaKCUManbHUiA piBeHb
(6rm3bko 170 mn), 3a3Hauermit «MAX» Ha pesepsyapi. 3akpuiTe KpuLLky (B).

5. MocrasTe npacky y BepTukarbHe NofoXeHHs. MigkmioyiTb 10ro 40 enekTpuky.

6. YcTaHoBiTb pyuKy TepmocTaTa (6) BifnoBifHO A0 MiXXHApOAHOTO CUMBONY Ha ETUKETLL Oasry.

7. KoHTponbHa namnoyka TepmocTata Bkaaye (H), Lo npacka HarpiaeTbcsl. 3ayekaiiTe, Mok iHaukatop He 3racke. [licns Lporo MoxHa
npucTynaT o NpacyBaHHs.

8. KinbkicTb napu perynioeTbcs 3a A0NOMOroto Baxens perynsitopa napu (C). BctaHosiTh perynstop napu B 3anexHocTi Big 6axaHoi
KinbkocTi napy.

[NonepemkeHHs: nia Yac NpacyBaHHs KOHTPOIbHA NaMnoyka TepMocTarta (H) Yac Big yacy BMUKaETbCS, Lie 03Havae, Lo BubpaHa
Temnepatypa nigTpUMyeTbCA Ha NOCTIMHOMY PiBHI. FKLLO B 3HU3UTe TemMnepaTypy, He NOYMHaTe 3HOBY NpacyBaTy, NOKW He 3aropuTbCs
iHAMKaTOp TepMocTaTa.

MonepekeHHs: Npacka NOCTiHO BUAINSE nap, NULLIE SKLLO BY TPUMAETe Mpacky ropU3oHTanNbHO. By MoxeTe NpunuHuTi Ge3nepepeHy
rodaqy napu, NOCTaBMBLUM NPacKy Y BEPTUKanbHe NONOXeHHs abo nepemiCTUBLLM nepemukay napy B MonoxeHHst «0». Bu MoxeTe
BUMKOPMCTOBYBATY Napy fWLLE Npy HaiBuLLii TemnepaTypi. AKwo B1GpaHa TemnepaTypa 3aHaATo HI3bKa, BOAA MOXKE KanaTil Ha TKaHWHY.

Bubip kHonku nogavi napu (E) i napu nig yac BepTukanbHoro npacyBaHHs.

HatucHiTb kHonky naposoro yaapy (E), o6 BUKNMKATM LUBMAKMA BUKAZ CUMBHOMO CTPYMEHS! MapH, SIKIA NETKo NPOHUKAE Yepes TKaHWHY i
MOXe po3rnagunTy BinbLUICTb 3MOPLLOK. 3ayekaiiTe Kinbka CeKyHA, NepLU Hix NOBTOPHO BMKOPUCTOBYBATH Lit0 KHOMKY.

BukopucToByloum KHOMKY NapoBoro yaapy (y MpaBumbHUA Yac MiX BUKOPUCTAHHAM), MOXHA TakoX MpacyBaTy Npacky Y BepTUKanbHOMY
MONOXeHHI (LUTOPK, NiABILUEHNI OASAT TOLLO).

[MonepemkeHHs: yHKLi0 NapoBOro yaapy MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NWLLE NPU HAaNBULLMX TeMnepaTypax. He BUKOPUCTOBYITE KHOMKY,
KON ropuTb iHAMKaTop TepmocTata. MoBepHyTMCS A0 BEPTUKaNbHOMO NpacyBaHHs MOXHA, NNLLE SKLLIO KOHTPOMbHA NaMnoyka racHe.
MpacyBaHHs 6e3 napu

LLlo6 npacysatv 6e3 napu, noBepHiTb Baxinb peryniosaHHs napy (C) B nonoxenHs 0.

OYHKLiA pO3NUMEHHs

[MepekoHaiTecs, Lo pe3epByap Anst Boau (J) 3anoBHeHMI BoAo. HaTuCHITL kHonky posnunenHs (D), nosinbHO (106 3anyctuty
KOMMaKTHMIA NOTiK BoAu) abo WBMako (o6 poaciatucs)

[NonepemkeHHs: 4ns genikaTHUX TKaHWH MU PEKOMEHAYEMO 3BONOXUTY TKaHUHY nepez NpacyBaHHAM 3a A0MOMOror0 (yHKLT pO3numeHHs
(D) abo noknacTy Mix Npackoto Ta TKaHWHOK BOMory TkaHWHy. LLlo6 yHWUKHYTM NnsiM, He BUKOPUCTOBYIATE Cripelt ANs LWOBKOBMX abo
CUHTETUYHIX TKaHMH.

MOPALOK NICNA FTPACYBAHHA

Butartitb BUNKy npacku 3 po3eTku. CnopoxHiTb pe3epayap, NepeBepHYBLUY Npacky A0ropu HOM i 06EpexXHO CTPYCUBLUM. 3anuLiTe npacky

[0 MOBHOTO OXOMNOMKEHHS].

MOPAOW 1A OOBPE MPACYBAHHA

1. My pekoMeHaYEMO BUKOPUCTOBYBATH HaHVXYi TEMNepaTypu Ans TKaHUH, Siki MalTb He3BUYaiHy 06pobKky (NaeTku, BULLMBKa, (el

TOLO).

2. AKwwo TkaHWHa 3MilaHa (Hanpuknag, 40% 6asoBHa 60% CUHTETWKA), HANALUTYITE TEPMOCTAT Ha TEMNepaTypy BOMOKHA, 1S AKOro
I, .Y



noTpibHa Hik4a Temneparypa.

3. FAKWo B He 3HaeTe cknagy TKaHWHK, BU3HAYTE BIANOBIAHY TeMnepaTypy, BUNpobyBaBLLM Ha MPUXOBAHOMY KyTKy oasry. MouHiTb 3
HM3bKOI TEMMepaTypu i NOCTynoBo 36inbLuyiiTe ii, NOKM BOHA HE JOCSTHE ifeanbHoO TeMnepaTypu.

4. Hikonu He npacyiiTe AinsiHku 3i crigamy noty abo iHWWMK crigamu: TENMO NNacTyHW 3aKpINmoe NASMU Ha TKaHWHI, pobnsum ix
HE3HIMHUMW.

5. Po3mip 6inbLu ebekT1BHMIA, SKLLO BUKOPUCTOBYBATY CyXy MPacKy npy MOMIpHiit TeMnepaTypi: HaAMMLIOK Tenna obnikae i 3 pusnkom
YTBOPEHHS KOBTOI NASMN.

6. LLlo6 LwoBKOBI, BOBHSIHI Y1 CUHTETUYHI peui He 3anuiianucs rmcky4nmu, nponpacyiite ix HaBUBOPIT.

7. LLlo6 He 3anuiwaTi okcammnToBMA OAAT BRIMCKY4NM, NpacyiiTe B OQHOMY HaNPSIMKY (32 BOJTOKHOM) i HE TWUCHITb Ha Mpacky.

8. barato TkaHWH neriue rmaanTy, SKLLO BOHW HE MOBHICTIO BUCOXMN.

TEXHIYHI BAHI:
Hanpyra: 220-240B ~50/60I'y,
Hom. notyxHicts: 2200 Bt

MakcumanbHa noTyxHicTb: 2800 BT

nnacTuky. BignpavboBaHuil NpUCTPIl NoBUHEH ByTv BiNpaBNEHU y BIANOBIAHY TOUKY 306epiraHHs, TOMY Lo B MPUCTPOi €
Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, ki MOXYTb CTAHOBWTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepefoBHLLY. ENeKTpuiHMiA NpucTpili NoTpiGHO
NOBEPHYTU TaK, 06 0BMeXMTI MOro NOBTOPHE BUKOPUCTAHHS. FKLLO Y NpucTpoi € 6aTepeiikin, TO NOTPIBHO iX BUTATHYTH i
BigAaT! 4O BiANOBIZHOMO NYHTKY.

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBuLLa.
E Byab nacka, BifaaiiTe KapTOHHY ynakoBky B MicLe 360py Mykynatypu. MonituneHosi Milku (PE) BUKUHYTU B CMITHUK NSt
]

SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY O BEZPECNOSTI POUZIVANIA
PROSIM, POZORNE CITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

Zarucne podmienky su odliSne, ak sa zariadenie pouziva na komercné Ucely.

1.Pred pouZitim produktu si pozorne precCitajte a vzdy dodrZiavajte nasledujice pokyny.
V/yrobca nezodpoveda za Ziadne $kody spdsobené nespravnym pouZitim.

2. \/yrobok je ur€eny len na pouzitie v interiéri. NepouZivajte vyrobok na Ziadny ucel, ktory
nie je kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. Pouzitelné napatie je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpeénostnych dévodov nie je vhodné
pripajat viacero zariadeni do jednej zasuvky.

4. Pri pouzivani v blizkosti deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat sa s vyrobkom.
Nedovolte detom alebo osobam, ktoré toto zariadenie nepoznaju, pouzivat ho bez dozoru.
5.UPOZORNENIE: Toto zariadenie mdzu pouZzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, pripadne osoby bez
skusenosti alebo znalosti s pristrojom len pod dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, prip. ak boli pouceni o bezpec¢nom pouZzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstva spojeneho s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali hrat.
Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti nie su vykonavané pod dozorom.

6. Po ukoné&eni pouZivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrCku zo zasuvky,
pricom zasuvku drZte rukou. Nikdy netahajte za napajaci kabel!!!

7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked sa
pouzivanie na kratky ¢as prerusi, vypnite ho zo siete a odpojte napajanie.

8. Napajaci kabel, zastrku ani celé zariadenie nikdy nevkladajte do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok poveternostnym vplyvom, ako je priame slne¢né svetlo alebo dazd
atd. Viyrobok nikdy nepouzivajte vo vihkom prostredi.

9.Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napéjaci kabel poskodeny, vyrobok

by sa mal odovzdat do odborného servisu, kde ho vymenia, aby sa predislo nebezpecnym
I -




situaciam.

10. Nikdy nepouZivaijte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo sa
poskodil inym spdsobom, alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit poSkodeny
vyrobok sami, pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym pridom. Po$kodené zariadenie
vzdy odovzdajte do odborného servisu, aby ho opravili. VSetky opravy mozu vykonavat iba
autorizovani servisni pracovnici. Nespravne vykonana oprava méze pouzivatelovi spdsobit
nebezpecéné situacie.

11. Vyrobok nikdy nekladte na horuce alebo teplé povrchy alebo kuchynské spotrebice, ako
je elektricka rura alebo plynovy horak, ani do ich blizkosti.

12. Nikdy nepouZivajte vyrobok v blizkosti horfavin.

13. Nenechavajte kabel visiet cez okraj pultu.

14. Neponarajte motorovu jednotku do vody.

15. Ak je potrebné pouZit prediZovaci kébel, pouZivajte ho len s uzemnovacou svorkou a
prispdsobenou na prud minimalne 10 A. Ostatné (,slabé®) predizovacie kable sa mozu
prehrievat. K&bel by mal byt usporiadany tak, aby sa predislo nahodnym uderom alebo
zakopnutiu.

16. Vzdy, pred napinenim vodou alebo ked naparovaciu Zehlicku nepouZivate, odpojte ju od
elektrickej siete.

17. Dotyk horucej zehliacej plochy, kontakt s hortcou parou alebo vodou méze spdsobit
popaleniny. Pri otd€ani Zehlicky budte opatrni, pretoze v nadrZi, aj ked je Zehlicka odpojena
od zdroja napajania, moze byt stéle hortca voda.

18. NEDOVOLTE dlhodobému kontaktu hortcej naparovacej Zehlicky s tkaninou alebo
horfavymi materialmi.

19. Davajte pozor, aby sa napajaci kabel nedotykal hortcej Zehliacej plochy. Pred
uskladnenim nechajte Zehli¢ku Uplne vychladndt.

20. Ak Zehlicku ani na kratky Cas nepouzivate, vypnite moznosti pary

21.V Ziadnom pripade by sa nemali Zehlit odevy a latky, ktoré su na ludoch alebo
zvieratach.

22. Nikdy nesmerujte paru na ludi alebo domace zvierata.

23. Zelezo sa musi pouzivat na stabilnom rovnom povrchu a moZe sa len zlikvidovat.

24. Neplnte nadrzku na vodu chemikaliami, parfumami alebo prostriedkami na
odstraniovanie vodného kamena.

POPIS ZARIADENIA

A. Striekacia tryska B. Otvor na privod vody
C. Ovladacia paka pary D. Tlagidlo rozpra$ovania
E. Tlacidlo “Steam burst” F. Napajaci kabel

G. Gombik termostatu - ovladanie teploty H. Kontrolka termostatu
. Keramicka Zehliaca plocha J. Nadrz na vodu
ZEHLENIE

Prvé pouzitie

Pri prvom pouziti Zehlicky si mdzete v&imnat mierny dym a pocut zvuky, ktoré vydavaju expandujice plasty. Je to celkom normaine a po
kratkom Case to prestane. Pri prvom pouziti tiez odpori¢ame prejst zehlikou cez bezna handricku.

Priprava

Bielized, ktorl chcete Zehlit, roztriedte podla medzinarodnych symbolov na $titku odevu, alebo ak tento chyba, podra typu latky.
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oégﬁ‘igzﬁ‘fg'z TYP MATERIALU OVLADANIE TERMOSTATU
E Syntetické vlakno nizka teplota
E Hodvabna vina priemerﬁé teplota
E Bavinené spodné pradio pri vysBRej teplote
& Nezehli -

Zacnite Zehlit odevy vyZadujuce nizku teplotu.
Tym sa skratia Cakacie doby (zehli¢ke trva menej ¢asu na zahriatie ako vychladnutie) a eliminuje sa riziko pripalenia latky.

PARNE ZEHLENIE

1. Skontroluite, ¢i je zastrcka odpojena zo zasuvky.

2. Posurite voli¢ pary (C) do polohy ,0°.

3. Otvorte veko (B). Zdvihnite Spicku zehlicky, aby sa voda dostala do otvoru bez pretecenia.

4. Pomaly nalejte vodu do nadrzky pomocou Specialnej odmerky a davajte pozor, aby ste neprekrogili maximalnu hladinu (asi 170 ml)
oznacenu ,MAX" na nadrzke. Zatvorte veko (B).

5. Umiestnite Zehlicku do zvislej polohy. Zapojte ho do elektriny.

6. Nastavte gombik termostatu (6) v silade s medzinarodnym symbolom na Stitkoch oblecenia.

7. Kontrolka termostatu signalizuje (H), Ze sa Zehlicka zahrieva. Pockajte, kym indikéator nezhasne. Potom méZzete zacat Zehlit.

8. Mnozstvo pary sa nastavuje pakou regulatora pary (C). Nastavte regulator pary v zavislosti od pozadovaného mnozstva pary.

Upozornenie: Pogas Zehlenia sa kontrolka termostatu (H) z asu na &as rozsvieti, to znamena, ze zvolend teplota je udrziavana na
konStantnej trovni. Ak teplotu znizite, nezacnite znova zehlit, kym sa nerozsvieti kontrolka termostatu.

Upozornenie: Zehlicka nepretrzite vydava paru iba vtedy, ak ju drzite vodorovne. Nepretrzité naparovanie mozete zastavit umiestnenim
zehlicky do zvislej polohy alebo posunutim voli¢a pary do polohy ,0°. Paru mdzete pouzivat len pri najvysSich teplotach. Ak je zvolena
teplota prili§ nizka, voda méZe kvapkat na handricky.

Vlyber tlagidla parného razu (E) a naparovania pri zvislom Zehleni.

Stlacte tlagidlo parného razu (E), aby ste spdsobili rychle vypustenie silného pradu pary, ktory lahko prenikne do latky a dokaze vyhladit
vacsinu zahybov. Pred opétovnym pouZitim tohto tlacidla pockajte niekolko sekund.

Pomocou tlacidla parného vyboja (v spravnom Case medzi pouzitim) je mozné Zehlit' aj vo zvislej polohe (zaclony, zavesené oblecenie
atd.).

Upozornenie: Funkciu vyboja pary je mozné pouzit len pri najvysSich teplotach. Ked svieti indikator termostatu, tlagidlo nepouzivajte. K
zvislemu Zehleniu sa mdzete vratit iba vtedy, ak kontrolka zhasne.

Zehlenie bez pary

Ak chcete zehlit bez pary, otote packu regulacie pary (C) do polohy 0.

Funkcia spreja

Uistite sa, Ze nadrzka na vodu (J) je naplnena vodou. Stlacte tlacidlo rozprasovania (D), pomaly (na spustenie kompaktného prudu vody)
alebo rychlo (na rozptylenie)

Upozornenie: pri jemnych latkach odpori¢ame latku pred Zehlenim navihéit pomocou funkcie spreja (D), alebo vlozit medzi zehli¢ku a latku
vihku handri¢ku. Aby ste predisli vzniku Skvin, sprej nepouzivajte na hodvab alebo syntetické tkaniny.

POSTUP PO ZEHLENI

Odpojte zastrcku zehlicky zo zasuvky. Zasobnik vyprazdnite otoCenim zehlicky hore dnom a jemnym potrasenim. Nechajte zehli¢ku Uplne
vychladnut.

RADY NA DOBRE ZEHLENIE

1. Odpora¢ame pouzivat najnizsie teploty pri latkach, ktoré maju nezvy¢ajnu Upravu (flitre, vySivky, splachovanie atd'.).

2. Ak je tkanina zmieSana (napr. 40 % bavina 60 % syntetika), nastavte termostat na teplotu vlakna vyZadujuceho nizsiu teplotu.

3. Ak nepoznate zloZenie latky, uréte vhodnu teplotu skiSanim na skrytom rohu odevu. Zaénite s nizkou teplotou a postupne ju zvy3uijte,
kym nedosiahne idealnu teplotu.

4. Nikdy nezehlite miesta so stopami potu alebo inymi Skvrnami: teplo platne zafixuje Skvrny na tkanine, takZe sa nedaju odstranit.

5. Velkost je U¢innejSia, ak pouzivate sucht Zehlicku pri miernej teplote: prebytocné teplo ju spali s rizikom vytvorenia Zltej stopy.
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6. Aby sa hodvabne, vinené alebo syntetické odevy neleskli, zehlite ich naruby.

7. Aby sa zamatové odevy neoznacili ako lesklé, zehlite v jednom smere (podla viakna) a netlacte na zehlicku.
8. Mnohé latky sa lahsie Zehlia, ak nie st Uplne suché.

TECHNICKE DATA:

Napatie: 220-240V ~50/60Hz

Nominalny vykon: 2200W Maximalny vykon: 2800W

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zbery dvor, nebezpecné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalsiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!

EE!EEHHHEHM YEﬂgBVI. BAXHA YI'IYT@TBA 5 EE!EEﬂHggTM YI'IgTPEBE

MOIM BAC MNMPOYUTAJTE MAXIBUBO 1 3AYYBUTE 3A BYJYHE PEOGEPEHLIE
YcnoBu rapaHuuje cy apyradmju, ako ce ypehaj KopucTu y KomepuujanHe CBpxe.

1. Mpe ynotpebe npoun3Boga NaxrLMBO NPOYMUTA|TE U YBEK Ce Npuapxasajte cnegehnx
ynytctasa. [pon3sohay Huje oaroBopaH 3a Buno kaksy LUTETY HacTany Guno Kaksom
3noynotpebom.

2. Mpou3Bog ce KOpUCTX camo y 3aTBOPEHOM MPOCTOPY. HemojTe KopUcTUTH NPou3Bos Yy
B1no Kojy CBPXY Koja Huje koMnaTubunHa ca Herosom NPUMEHOM.

3. MpumeHrbmBM HanoH je 220-240B, ~50/60X3. 113 6e3beaHOCHMX pa3nora Huje npuKnagHo
cnajatv BuLe ypehaja Ha jedHy yTUYHNLY.

4. byauTe onpesHu kaga kopuctute y 6nmsnHn geue. He po3sonute aeum ga ce urpajy ca
npom3soaoM. He gossonute aeuy unm ocobama koje He nosHajy ypehaj aa ra kopucte 6e3
Hagsopa.

5.YMO3OPEHE: OBaj ypehaj mory oa kopucte gela ctapuja oa 8 roguHa u ocobe ca
CMak-eHUM (PU3NYKUM, CEH30PHUM W MEHTANHUM CnocoBHOCTUMA, unn ocobe 6e3
WCKyCTBa WNW 3Harba 0 ypehajy, camo nog Haa30pOM NnLA OATOBOPHOT 3a HUXOBY
6e3beaHoOCT, 1K ako cy noyyeHn o 6e3beaHoj ynotpebu ypehaja 1 CBECHM OMACHOCTM Koje
Cy noBe3aHe ca kerosum pagom. eua He 6u Tpebano fa ce urpajy ca ypehajem.
Unwhetse n ogpxaare ypefhaja He 6u Tpebano aa obasrbajy aela, 0CUM ako cy ctapuja
o4 8 roauHa 1 oBe aKTUBHOCTU ce 0baBrbajy nog Hag30poM.

6. HakoH LwTO 3aBpLKTE Ca kopuihereM Npon3Boaa yBek He 3abopaBuTe Aa HEXHO
YKMOHUTE YTWKaY M3 yTUYHULE apxehn yTUYHWLY pykoM. Hukaaa He ByumTe Kabn 3a
Hanajame!!!

7. Hukapa He 0CTaBrbajTe NPoKU3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajakba 6e3 Hagaopa. Yak u
Kaga je ynoTpeba npekuHyTa Ha KpaTko, UCKIbyYnTe ra U3 Mpexe, UCKIbY4YMTe Hanajame.
8. Hukaga He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajarbe, yTukad unu Leo ypehaj y Bogy. Hukaga He
W3naxuTe Npou3Boz aTMOCHEPCKIM YCIIOBUMA Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETNOCT
WNn Knwa, uta. Hukaga He KOPUCTUTE NPOKU3BOA Y BMaXHUM YCHOBUMA.

9. MeproanyHo NpoBepaBajTe CTatbe kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, Nnpounasog Tpeba ogHETM y NPOGECMOHANHY CEPBUCHY NoKaLmjy kako 6u ce
3ameHune kako bu ce nsberne onacHe cutyauuje.

10. Hkaga HemojTe KOpUCTMTM NPOK3BOZ ca oluTeheHnM kabriom 3a Hanajare Unm aKo je
nao unu owTteheH Ha BUNO Koju ApYr HAYWMH UV ako He pagm UcnpaBHO. He nokyLiasajTe
camu Aa nonpasuTe HeucnpasaH Npou3BOA jep TO MOXe LOBECTH A0 CTPYjHOT yAapa.

E Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
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OwrTeheHn ypehaj yBek ogHecuTe Ha nokauujy npodecroHarnHor cepeuca kako bucte ra
nonpasunu. Cee nonpaske Mory obasrbaTit camo oBnaluheHn cepeucepu. HenpasuiHo
obaBrbeHa nonpaeka MOXe W3a3BaTi ONacHe CUTyaLmje 3a KOPUCHMKA.

11. Hukaga He cTaBrbajTe npon3sog Ha unv 6nnay Bpyhux unu ToNmmUX NoBpLUMHA UK
KyXMHCKUX Ypehaja Kao LUTO Cy eneKTpuYHa pepHa Ui raCHu rOpUOHKK.

12. Hvkaga He kopucTuTe Npon3eoa y 6nnmanHu 3anarbusmx Matepuja.

13. He po3sonute Aa kabn BUCK NPeKo MBULE nynTa.

14. He yparajTe jeanHuly motopa y Bogy..

15. AKo je NoTpPeBHO KOPUCTUTI NPOAYKHU Kabn, KOPUCTUTE CaMo ca TEPMIHANOM 3a
y3emsbere 1 npunarofieHom Ha cTpyjy MuHumym 10 A. Octanu (,cnabu‘) npogyxHu
kabrnoswn mory aa ce nperpejy. Kabn tpeba noctaBuTyi Tako Aa ce n3berHy cryyajHu yaapum
WK CNOTULaH-a O Hera.

16. YBexk, npe nykera BOLOM UV Kafia ce nerna Ha napy He KOPUCTHU, UCKIbYYUTE je U3
erekTpUYHE Mpexe.

17. DopnpuBatbe Bpyhe rpejHe nnoye, KOHTaKT ca BpyhoM napom Wi BOAOM MOXe
n3a3BaTtu OnekoTuHe. byauTte naxsbuem kaga potupate nerny, jep y pesepeoapy, Yak u
Kaja je NCKIby4YeHa U3 Hanajarba, Nerna MoXe u farbe buti y Tonnoj Boau.

18. HE po3Bonute npogyxeHn KOHTaKT nerne Ha Bpyhy napy ca TKaHUHOM Wik 3anarbuBuMm
MaTepujanuva.

19. Ma3suTe ga kabn 3a Hanajake He Aoanpyje Bpyhy nnouvy 3a rnavawe. Myctute aa ce
nerna noTnyHo Oxnaau npe CKNaguiiTera.

20. AKO He KopuCTUTE Nerfy, Yak H1 Ha KpaTKo, UCKIbyYuTe onuuje nape

21. Huy kom cnyyajy He Tpeba nernatv ogehy 1 TKaHWHe Koje Cy Ha fbyauma uim
XMBOTUHAMA.

22. Hukapa He ycmepaBajTe napy Ha Jbyae unu kyhHe reybumue.

23. I'Boxhe ce Mopa KOPUCTUTK Ha CTaBUITHO PaBHOj MOBPLUMHM 1 MOXE Ce CaMo ogfiaraTy.
24. HemojTe nyHWUTU pe3epBoap 3a BOAY XeMuKanujama, napemmma unm cyncraHuama 3a
yKnarbate KaMeHua.

ONnC YPEBAJA

A. MnasHnuua 3a npckare b. OTeop 3a J0BOA BoAe

Ll. Pyunua 3a kontpony nape [. lyrme 3a npckawe

E. lyrme ,M36ujarse nape” ®. Kabn 3a Hanajawe

[". Qyrme TepmocTara - KoHTpona Temnepatype X. iHaukaTopcka namnuua tepMoctaTa
. Kepamuuka rpejHa nnoya J. Pesepsoap 3a Bogy

NPOHWHI

[MpBa ynotpeba

Kapa npsu nyT kopucTute nerny, moxaa hete npumeTtn 6nary emmucujy Ama 1 4yt Heke 3ByKOBE Koje MPoM3BOAM NnacTika koja ce
wmpu. OBO je cacBMM HOPMaIHO W NPecTaje HakoH KpaTkor BpeMeHa. Takofe npenopy4yjemo Aa nerny npehete npeko 06u4He TkaHHe
kapa je KOpUCTIATE MpBIA MyT.

lMpunpema

CopTupajTe BeLu 3a nernawe npema MefyHapoaHum cumbonuma Ha etTukeTin oaehe, unn ako To HeAocTaje, Npema BpCTH TKaHWUHE.

MoyHuTe Aa nernate oaehy koja 3axTeBa HUCKY TeMNepaTypy.

OBO CMatbyje BpeMe Yekatba (nernu je noTpebHo Marbe BpeMeHa [ja ce 3arpeje Hero Aa Ce 0XMnagu) U eNMMUHILLE PU3NK Of OMEKOTMHA
TKaHUHeE.
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MARKING MARKING TIP MATERIJALA KONTROLA TERMOSTATA
E Sinteticka vlakna niska tempertaura
5 Svila - vuna prosecna temperatura
@ Pamuk - donje rublje visoka temegiatura
% Nemojte gvozdie

MEMNAHE NAPOM

1. TpoBepuTe fa N je yTuKay UCKIbyYeH 13 yTUYHNLE.

2. NMomepute bupay nape (Li) Ha ,0%.

3. OtBopwuTe noknonal (b). MoaurHuTe Bpx nerne kako 6ucte nomornu Aa Boga yhe y oteop 6€3 npenuearba.

4. Monako cunajTe Bogy y pesepsoap noceGHOM Mepom 1 naauTe fa He npefete MakcumanaH HuBo (oko 170mn) osHayeH ca ,MAKC" Ha
pesepBoapy. 3ateopute noknonay (b).

5. MocTasuTe nerny y BepTUKarnHu nonoxaj. Ykrbyuute ray cpyjy.

6. Mocrasute gyrme TepmocTarta (6) y cknagy ca MeflyHapogHum cumbonom Ha eTukeTu ogehe.

7. KoHTponHa namnuua TepmocTata nokasyje (X) Aa ce nerna sarpea. CavekajTe Aa ce MHAMKATOP yracv. 3aTuM MoxeTe MoYeT ca
nernaem.

8. KonnumHa nape ce nogelwasa nomohy nonyre perynatopa nape (Ll). Mogecute perynatop nape y 3aBUCHOCTY Of XKerbeHe KoNn4nHe
nape.

Ynosopete: Kaga nernate, KoHTponHa namnuua Tepmoctata (X) ce ¢ BpemeHa Ha Bpeme YKibyuyje, LTO 3Hauu a ce uabpara
TemnepaTypa 0fpXaBa Ha KOHCTaHTHOM HUBOY. AKO CMatbiTe TeMnepaTypy, HEMOjTe MOHOBO NOYETM Ca Nernakem CBe 0K NaMnuua
TepmocTara He ynasnu.

Ynosopetse: Merna HeNpekugHo UenyLITa Napy camo ako je ApXUTe Xopu3oHTanHo. MoxeTe 3aycTaBuTi HenpekuaHy napy NocTaBrbakem
nerne y BepTMKamHu nomnoxaj unv nomeparsem 6upaya nape Ha ,0°. [apy MoXeTe KOpUCTUTI CaMOo Ha HajBuLLINM TemnepaTypama. Ako je
n3abpaHa TemnepaTypa npeHucka, BOAa MOXeE KanaTu Ha Kpne.

/36op oyrmeta 3a nsbauvsarse nape (E) 1 nape kaga nernate okomuto.MputuckuTe ayrme 3a nsbauusarse nape (E) aa usasosete 6p3o
n3baLmBat-e jakor Masa nape, Kojy lako NpoaMpe Y TKaHUHY U MOXe Aa

narnaay Befinky 6opa. CayexajTe HEKONMKO CeKYHAK Mpe Hero LTO NOHOBO KOPUCTUTE 0BO AyrMe.

Kopuwhersem gyrveta 3a nsbauysarse nape (y Ta4Ho Bpeme uameh)y ynotpebe) MoxeTe nernatii v nernarse y BEpTUKaIHOM Nonoxajy
(3aBece, Bewwa ogeha, UTA.).

Ynosopete: PyHKUMja Mpaxrerba nape Moxe ce KOpUCTUTM Camo Ha HajBuLLIMM TemnepaTypama. He kopuctuTe gyrme kafa nHavkaTop
TepMocTata cBeTnm. MoxeTe ce BpaTUTV Ha BEPTUKANHO Mernatke camo ako ce KOHTPOMHa NamnuLa yracu.

[Mernatbe 6€3 nape

3a nernarbe 6e3 nape, okpeHuTe pyuuLly 3a perynaumjy nape (L) Ha 0 nonoxa;.

DyHKUMja Npckarba

YBepuTe ce Aa je pe3epaoap 3a Bogy (J) HanyweH BogoM. NputucHnTe ayrme 3a npckatse (1), cnopo (ga bucte NokpeHynu koMnakTaH
Mna3 Boge) unu 6p3o (na bucte ce pacnpLumni)

Ynosopete: 3a 0CETIbIBE TKaHWHE NpenopyYyjemMo Aa TKaHUHY HaBnaxuTe Npe nernatwa nomohy yHKupje npckarsa ([) unu aa crasute
BnaxHy kpny uameny nerne v TkaHuHe. [la Gucte u3bernu Mprbe, HeMojTe KOPUCTUTY CMPEj HA CBIAMEHM UMM CUHTETUYKAM TKaHUHaMa.
MOCTYNAK HAKOH NETMAHA

M3ByuuTe yTkad nerne 13 ytuiHuue. MicnpasHute pesepeoap Tako LWTo hieTe OKpeHyTW Nerny Haonako 1 naraHo je npotpectu. Octasute
nerny Aa ce NOTNYHO OXnaau.

CABETW 3A IOBPO METNIAKE

1. MpenopyuyjeMo fja KOPUCTUTE HajHIKe TeMnepaType 3a TkaHWHe Kkoje UMajy HeobyHe 3aBpLuHe obpafe (LrbokuLe, Be3, yjeaHaueHocT,
uTA.).

2. Axo je TkaHMHa nomeluaHa (Hnp. 40% namyk 60% cuHTeTWKa), NOAECUTE TEPMOCTAT Ha TeMNepaTypy BNakaHa Koja 3axTeBa Hiky
Temneparypy.

3. AKo He 3HaTe cacTaB TkaHWHe, oapeauTe ogroBapajyhy Temnepatypy TecTupareM Ha CkpueHoMm yriy ogehe. MoyHuTe ca HUCkoM
TeMnepaTypoM 1 NocTeneHo je nosehasajTe 0K HE JOCTUTHE AeanHy Temneparypy.

4. Hukapa HemojTe nernatu MecTa ca TparosiMa 3Hoja unu ApyruM Tparosuma: TonnoTa nnove (ukcupa Mpsbe Ha TKaHHN, YHeRM nx
HeyKIOHUBUM.

5. BennumHa je ecbrkachmja ako KopucTuTe CyBO rBoxfe Ha yMEpEHOj TeMnepaTypy: BULLAK TOMMOTE ra Mpxu y3 puank of hopmmuparsa
KyTE MpIbe.

6. [la 6ucte n3bernu fa ceuna, ByHeHa unv cuHTeTyka oaeha byae cjajHa, nernajte je Haonauke.

7. la bucte nsbernu fa oneha og comota byae cjajHa, nernajte y jeqHoM npasy (npaTehu BrakHO) U He NPUTUCKa]TE Nermy.

8. MHore TkaHWHe Ce nakLue nernajy ako HUCY MOTMYHO CyBe.

TEXHWYKM NOJALUWN: 3a 3alTUTY XUBOTHE CpeamHe: MONMMO Bac Aa OABOJUTE KapTOHCKE KyTuje n
HanoH: 220-240B ~50/60X3 NnacTiyHe Kece 1 0anoxuTe ux y ogrosapajyhe kaHte 3a cmehe. Kopuinenu ypehaj
Chara Hom.: 22008 Tpeba aa byae ucnopyyeH Ha HaMeHcke cakynrbaHe Tayke 360r OLTPuX i
- ) KOMMOHEHTM, LUTO MOXe YTULIaTI Ha XWBOTHY cpeauHy. HemojTe ofnaraty oBaj
Makcumanta cHara: 28008 — ypefaj y 3ajeaHuuKy Kopiy 3a oTnatke.
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DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRZRENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING
LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Laes venligst omhyggeligt, inden du bruger produktet, og flg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet méa kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spaendingen er 220-240V, ~ 50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.
4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke bgrnene lege med produktet. Lad ikke
barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet med dets drift.
Barn skal ikke lege med enheden. Renggring og vedligeholdelse af apparatet bar ikke
udferes af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under tilsyn.
6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten i handen,
nar du er feerdig med at bruge produktet. Treek aldrig stramkablet !!!
7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid, skal
du slukke for den fra netvaerket, tag stikket ud af stikkontakten.
8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under
de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
forhold.
9. Kontroller regelmaessigt strgmkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.
10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udfares af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfart forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.
11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kekkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.
12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.
13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af teelleren.
14. Saenk ikke motorenheden i vand ..
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15. Hvis det er ngdvendigt at bruge en forleengerledning, skal du kun bruge jordforbindelsen
og tilpasses til et nuvaerende minimum pa 10 A. De andre ("svage") forlengerledninger kan
overophedes. Kablet ber arrangeres for at undga utilsigtet slagtilfelde eller snuble over det.
16. Tag altid stikket ud af stikkontakten, inden du fylder vandet, eller nar dampjernet ikke
bruges.

17. Ved bergring af en varm salplade kan kontakt med varmt damp eller vand forarsage
forbraendinger. Veer forsigtig, nar du drejer jernet, som i tanken, selvom det er afbrudt fra
stramforsyningsjernet, kan det stadig veere i varmt vand.

18. Tillad ikke lzengerevarende kontakt varmt dampjern med stof eller brandfarlige materialer.
19. Pas pa, at netledningen ikke bergrer varmt salpladen. Lad jernet kgle af helt inden
opbevaring.

20. Hvis du ikke bruger jern, selv for kort tid, skal du slukke for dampens muligheder

21. Under ingen omsteendigheder bar der stryges tgj og stoffer pa mennesker eller dyr.

22. Aldrig lede dampen til mennesker eller keeledyr.

23. Brug selvrensende funktion mindst en gang om maneden.

24. Jern skal anvendes pa en stabil jeevn overflade, og dette kan kun bortskaffes.

BESKRIVELSE AF ENHEDEN

A. Sprojtedyse B. Vandindlgbshullet

C. Dampkontrolhandtag D. Sprejteknap

E. "Steam burst"-knap F. Netledning

G. Termostatknap - temperaturkontrol H. Termostatindikatorlys
|. Keramisk strygesal J. Vandtank
STRYGNING

Farste brug

Nar du bruger strygejernet for farste gang, kan du bemaerke en lille regudslip og here nogle lyde fra den ekspanderende plastik. Dette er
helt normalt, og det stopper efter kort tid. Vi anbefaler ogsa at leegge strygejernet over almindelig klud, nar du bruger det farste gang.
Forberedelse

Sorter vasketgjet, der skal stryges, efter de internationale symboler pa tejetiketten, eller hvis dette mangler, efter stoftypen.

WARKNINSSWERKNL | 1vpE MATERIALE THERMOSTAT CONTROL
5 Syntetisk fiber lav tem_peratur
E Silke - uld gennemsnitstemperatur
E Bomuld - undert hi | terr_1£)_eratur
% Stryg ikke

Begynd at stryge tojet, der kraever en lav temperatur.
Dette reducerer ventetiderne (strygejernet tager kortere tid at varme op end at kgle ned) og eliminerer risikoen for at stoffet breender sig.

DAMPSTRYGNING

1. Kontroller, at stikket er taget ud af stikkontakten.

2. Flyt dampveelgeren (C) til “0”.

3. Abn laget (B). Haev spidsen af [strygejernet for at hjzelpe vandet med at komme ind i abningen uden at labe over.

4. Haeld langsomt vandet i reservoiret ved at bruge det specielle mal, og pas pa ikke at overskride det maksimale niveau (ca. 170 ml)
angivet med "MAX" pa reservoiret. Luk laget (B).

5. Placer strygejernet i lodret position. Seet den i strammen.
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6. Indstil termostatknappen (6) i overensstemmelse med det internationale symbol pa tgjmeerkaterne.

7. Termostatkontrollampe indikerer (H), at strygejernet varmer op. Vent, indtil indikatoren lyser ud. Du kan derefter begynde at stryge.
8. Meaengden af lldamp justeres med handtaget pa dampregulatoren (C). Indstil dampregulatoren, atheengig af den gnskede meengde
damp.

Advarsel: Nar du stryger, teender termostatens kontrollampe (H) fra tid til anden, det betyder, at den valgte temperatur holdes pa et konstant
niveau. Hvis du seenker temperaturen, skal du ikke begynde at stryge igen, for termostatlyset ikke lyser.

Advarsel: Strygejernet afgiver kun damp kontinuerligt, hvis du holder strygejernet vandret. Du kan stoppe den kontinuerlige damp ved at
placere strygejernet i lodret position eller ved at flytte dampvaelgeren til "0". Du kan kun bruge damp ved de hgjeste temperaturer. Hvis den
valgte temperatur er for lav, kan der dryppe vand pa kludene.

Valg af steam burst-knap (E) og damp ved lodret strygning.

Tryk pa knappen til dampspraengning (E) for at forarsage hurtig udstedelse af en kraftig dampstrale, som let treenger ind i stoffet og kan
udglatte de fleste rynker. Vent et par sekunder, fgr du genbruger denne knap.

Ved hjeelp af en dampknap (pa det rigtige tidspunkt mellem brug) kan du ogsa stryge strygejernet i lodret position (gardiner, haengende tgj
0osV.).

Advarsel: Dampudbrudsfunktionen kan kun bruges ved de hajeste temperaturer. Brug ikke knappen, nér termostatindikatoren lyser. Du kan
kun vende tilbage til lodret strygning, hvis kontrollampen slukker.

Strygning uden damp

For at stryge uden damp skal du dreje dampreguleringsgrebet (C) til 0-positioner.

Spray funktion

Serg for, at vandbeholderen (J) er fyldt med vand. Tryk pa sprayknappen (D), langsomt (for at starte en kompakt vandstrem) eller hurtigt
(for at blive spredt)

Advarsel: til sarte stoffer anbefaler vi at fugte stoffet far strygning med sprayfunktionen (D), eller at lzegge en fugtig klud mellem strygejernet
og stoffet. For at undga pletter ma du ikke bruge sprayen pa silke eller syntetiske stoffer.

PROCEDURE EFTER STRYGNING

Tag stikket til strygejernet ud af stikkontakten. Tem beholderen ved at vende strygejernet pa hovedet og ryste det forsigtigt. Lad strygejernet
kole helt af.

RAD TIL GOD STRYGNING

1. Vi anbefaler at bruge de laveste temperaturer med stoffer, der har usaedvanlige finish (pailletter, broderi, flush osv.).

2. Hvis stoffet er blandet (f.eks. 40% bomuld 60% syntetisk), skal du indstille termostaten til den fibertemperatur, der kreever den lavere
temperatur.

3. Hvis du ikke kender stoffets sammensaetning, skal du bestemme den passende temperatur ved at teste pa et skjult hjorne af tojet. Start
med en lav temperatur og eg den gradvist, indtil den nar den ideelle temperatur.

4. Stryg aldrig omrader med spor af sved eller andre meerker: varmen fra pladen fikserer pletterne pa stoffet, hvilket ger dem uaftagelige.
5. Sterrelsen er mere effektiv, hvis du bruger et tert strygejern ved en moderat temperatur: overskydende varme braender det med risiko for
at danne et gult maerke.

6. For at undga at markere silke, uld eller syntetisk tgj skinnende, skal du stryge dem med vrangen ud.

7. For at undga at markere flgjlsbekleedningsgenstande skinnende, stryg i én retning (felge fibrene) og tryk ikke ned pa strygejernet.

8. Mange stoffer er nemmere at stryge, hvis de ikke er helt tarre.

TEKNISK DATA:

Spaending: 220-240V ~50/60Hz
Effekt Nom.: 2200W

Maks effekt: 2800W

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
]

enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.
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(BG) BBIrAPCKY

| YCNOBWA 3A BE3OMACHOCT. BAXHWU MHCTPYKLINW 3A BE3ONMACHOCT HA |
YINOTPEBA

| MONA, MPOYETETE BHUMATENHO W 3AMA3ETE 3A EbELLA CITPABKA |

| FapaHLMOHHITE YCIOBMSA Ca Pa3ninyHiA, ako YCTPOCTBOTO CE U3MO0SI3Ba 3a ThProBCKM |

| uenu. \

1. Mpepu aa nanonseare npopykTa, MoOMs, NpoyeTeTe BHUMATENHO 11 BUHAr cnassaiTe
CnegHNUTe MHCTPYKLUMK. [pON3BOANTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a LUETH, AbMxaluu ce Ha

| HenpasurHa ynoTpeba.

| 2. MpoaykTbT TpsibBa a ce U3Mon3ea camo Ha 3akpuTo. He usnonssaitte npogykrasa |

| LIeNnu, KOUTO He Ca CbBMECTUMY C MPUIOXEHUETO MY. \

| 3.Mpunoxumoto Hanpesxenue e 220-240V, ~50/60Hz. OT cbobpaxeHus 3a besonacHocT |

‘ He e NOoAXOoAsLLO a CBbP3BATE HAKOMKO YCTPOMCTBA KbM e[IMH eNEKTPUYECKN KOHTaKT. |

| 79 |




4. Mons, 6baeTte BHUMATENHW, KOraTo 13Mnon3eaTe okono fAela. He nossonsBaiite Ha
[ielata fia cu urpasiT ¢ NpoaykTa. He nossonssainTe Ha Aela unu xopa, KouTo He no3HaBat
‘yCTpOVICTBOTO, Aa ro nanonasat 6e3 Haa3op.
5.NPEQYMNPEXLAEHWE: ToBa ycTpoicTBO MOXe Aa Ce M3non3sa oT Aela Hag 8 roanHmn n |
nLa ¢ HamarneHn PU3NYEcKi, CETUBHI UM YMCTBEHI CNOCOBHOCTM N niLia Ges onut |
i NO3HaHMS 3a YCTPOMCTBOTO, CamMo nog HabnAEHNETO Ha NuLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
Be3onacHoCT, uu ako ca Bunu MHCTPYKTUpaHKW 3a besonacHaTa ynotpeba Ha ypeaa u ca
HasicHo ¢ onacHocTuTe, CBbP3aHy ¢ HeroBaTa pabota. [lelata He TpsibBa aa urpasit ¢
yCTPONCTBOTO. NoYnCTBAHETO M NOAAPBKKATA HA ypeaa He Tpsibea Aa ce M3BbpLIBaT OT |
[AeLa, 0CBEH ako He ca Ha Bb3pacT Haf 8 rofvHu 1 Te3n AeiHOCTM Ce U3BbPLLBAT Moj |
‘Ha6moneHme. |
6. Cnep KaTo NpUKMOYMTE C U3NOM3BAHETO Ha NPOAYKTA, BUHAM He 3abpasainTe
BHMMaTENHO Aa M3BaguTe Lencena oT KOHTaKTa, KaTo AbpXUTe KOHTaKTa ¢ pbka. Hukora |
He gbpnaiTe 3axpaHsalyns kaben!!! \
7. Hukora He ocTaBsiiTe NpoflyKTa CBbp3aH KbM U3TOYHIKA Ha 3axpaHBaHe 0es Hadsop. |
rDopw koraTo ynotpebarta e npekbCcHaTa 3a KpaTko BpeMe, U3KITYETe ro OT Mpexara, |
W3KOYETE 3aXpaHBaHETO.
8. Hukora He mocTassiite 3axpaHBaLyums kabern, Wwencena unn LUSnoTo YCTPONCTBO BbB |
BoAaTa. Hukora He nsnaranmte NpoaykTa Ha aTMOCEPHM YCIOBMS KaTo Npsika CbHYeBa |
CBETNUHA UMK IbXA U T.H.. HUKora He 13nonasanTe NpoayKkTa BbB BNaXH! YCroBis. |
‘9. MepuroanyHoO NpoBepsBanTe ChCTOSHMETO Ha 3axpaHBalLys kaben. AKo 3axpaHBaLLmMsT
kaben e noBpeaeH, NpoayKTLT TpsibBa Aa ce 06bpHe KbM NpodhecroHaneH cepaus, 3a lina
Gbae noaMeHeH, 3a ga ce u3berHaT onackm cuTyauuu. |
10. Hukora He n3nonseaiiTe NpogyKTa C NOBpeAeH 3axpaHBaly kaben unu ako e 6un |
U3MyCHaT U1 MOBPE/EH Mo HsKakbB ApYr HauMH Nk ako He paboTtu npasunHo. He ce |
‘OI'II/ITBal71Te camu fa peMoHTUpaTe AedekTHUS NPOAYKT, 3aLl0TO TOBa MOXeE Aa AoBeae [0
TOKOB yaap. BuHaru obpbLuante noBpeaeHOTO YCTPOMCTBO B NPOECOHaneH Cepaus, 3a
lna ro nonpasuTe. BCUuki peMOHT MOTaT fia Ce M3BbPLUBAT CaMO OT OTOPU3MPaHK
CepBM3HI creunaniucTi. HenpaBmnHO U3BLPLLEHWAT PEMOHT MOXe Aa [0Bede A0 ONacHu |
cuTyauuv 3a notpebuTens. |
‘11. Hwkora He noctaBsanTe NpoaykTa BbpXY Mnm 6130 40 ropeLyy U Tonam NOBbPXHOCTY |
WK KYXHEHCKN YPEam KaTo enekTpuyecka ypHa unm ra3osa ropeska.
12. Hukora He u3nonagaiite npoaykTa B 6riM30CT 40 3ananumm BeLlecTsa. |
13. He octaBsiTe kabena ga Bucv Hag pvba Ha nnora. |
14. He noTansinte MOTOpHUS Onok BbB BoAa. |
‘15. Ako e HeobxoanmMo Aa u3nosnaeaTe yaobIIKUTENEH kaben, 13non3BaiTe camo ¢ knema 3a
3a3emsiBaHe 1 agantupaH kbM Tok MuHumym 10 A. Jpyrute (,cnabu®) yabmkutenn morat
na nperpest. KabenbT Tpsibea ga 6bae nogpeaeH Taka, ve aa ce usbsareat cryyanHu
y&apy unu npembBaHe BbpXy HEro. \
‘16. BuHaru, npeay 4a HambnHUTE C BOAA UMW KOraTo NapHaTa KTus He ce 13nonsea, s |
‘I/I3KJ'I}OMBaVITe OT eNneKkTpuyeckaTa Mpexa.

17. [lokocBaHeTO Ha ropellia NoAMETKa, KOHTAKThT C ropella napa U Bofa Moxe Ja
| 80 \



NPUYMHN U3rapsiHUS. BbaeTe BHUMATENHM, KOraTo BbPTUTE KOTUATA, Thil KATO B
pesepBoapa, AOpM KOraTo e U3KIKYeH 0T 3axpaHBaHeTo, TUsTa BCe OLLE MOXe [a e B
ropeLya Bopa.

18. HE ponyckanTe npogbrmxuTeneH KOHTaKT Ha 0TUS C ropella napa ¢ nnar unm sananuvi
maTtepuanm. |
‘19. BHumaBaiTe 3axpaHBalymaT kaben ga He fokocBa ropelata nogmetka. OctaeeTe |
0TUATa Aa U3CTUHE HaMbITHO Npeay CbXpaHeHue.

20. Ako He u3non3gare 1Tvs, [I0pU 1 3a KpaTKo BpeMe, U3KITIYeTe onuunTe 3a napa |
21. B HMKaKbB Cryyan He TpsibBa Aa ce rnagaT Apexu 1 TbKaHu, KOUTO ca BbpXy Xxopa unm |
PKUBOTHM. |
‘22. Hukora He Haco4BaiTe napata KbM Xopa Uiv AOMaLLHU Nbumum. |
23. Kensa3oTo TpsibBa Aa ce 13nonasa Ha cTabunHa paBHa NOBLPXHOCT U MOXE CaMo fa ce
M3xBBPNS. |
24. He mbrHeTe pesepBoapa 3a Bofa C XUMuUKanu, napomm uiv BellecTsa 3a \
OTCTpaHsABaHe Ha KOT/IeH KaMbK. |

[ONMMUCAHVE HA YCTPOWCTBOTO |
A. [lto3a 3a npbckaHe B. OTBop 3a BxopsLa Boga

IC. NMocr 3a ynpasnenue Ha napara D. ByToH 3a npbckaHe |
E. BytoH ,M3byxBaHe Ha napa“ F. 3axpaHBaly kaben

(G. Konue Ha TepMocTaTa - KOHTporn Ha Temnepatypata H. HankatopHa cBeTnMHa Ha TepMocTata |
‘I. KepamuyHa nogmeTka J. PesepBoap 3a Boga

‘FJ'IA}JEHE |
[MbpBO M3nonasaxe

‘KoraTo 13M0N3BaTe tOTUSTA 3@ MbPBU MbT, MOXE Aa 3abenexuTe Neko M3NMbyBaHe Ha UM W ja YyeTe HSKOM 3BYLW, U34aBaHu OT ‘
pa3lumpsiBallaTa ce nnactmaca. Toa e CbBCEM HOPMarIHO W Crvpa crief kpaTko Bpeme. Cbllo Taka npenopbyBame fa npemMuHeTe ¢
foTusTa BbPXY 061KHOBEHa Kbpna, KoraTo s U3non3sate 3a MbpeY MbT. ‘
MoparoToBka

ICopTupaiiTe npaxeTo, KOETO Ll Ce rMaju, CIope/ MexyHapoAHMTE CUMBOMYM Ha €TUKETa Ha ApexaTa Wi ako NUMCBa, Cropes BuAa Ha |
TbKaHTa.

| ETUKET HA THN PETYNALIAA HA |
| OBNEKNO ThKAH TEPMOCTATA |
cnmem{m 5
| 5 HMCK3 TEMNEPaTYpa |
| onpHRa - BROE - |
\ E CpEaHa TEMNEparyoa \
| Tasnyx - fet |
| E BMCOKA TEMNSDETYRS |
| E (DA%, KQHTO HE C& (DAY |

3anoyHeTe Aa rmaauTe ApexuTe, M3NCKBALLM HUCKa TemMnepaTypa.

[ToBa HamarsiBa BpEMETO 3a U34akBaHe (loTusiTa OTHeMa N0-Manko Bpeme 3a 3arpsiBate, OTKOMKOTO 3a OXMax[aHe) 1 efuMUHUpa pucka |
oT obrapsiHe Ha TbkaHTa.

TMALEHE C NMAPA 81

1. MpoBepeTe Aany IencersT e U3KMIoYeH OT KOHTaKTa. \



— 2. TlpemecTeTe cenektopa 3a napa (C) Ha ‘0",
3. OtBOpeTe Kanaka (B). MosaurHeTe Bbpxa Ha l0TUAATA, 3a [ NOMOTHETE Ha BoAarTa Ja Briese B 0TBOPa, 6e3 Aa npenvea. |
4. baBHo HareliTe BofjaTa B pe3epBoapa, kaTo 13nonaeate cneupanHara Mapka 1 BHUMaBanTe 4a He HaAXBbPUTE MaKCUMATHOTO HUBO
(okono 170ml), oBo3HaeHo ¢ “MAX’ Ha pesepeoapa. 3aTBopeTe kanaka (B).
5. MocTaBeTe 1OTUSITa BLB BEPTUKANHO NONOXEHWE. BKIOYETE Mo B MEKTPUYECTBOTO.
6. HacrpoiiTe konueTo Ha TepmocTata (6) B CbOTBETCTBUE C MEXAYHaPOAHNS CUMBOI Ha €TUKETUTE Ha pexuTe. |
7. KoHTponHaTa namnuyka Ha TepMmocTata nokassa (H), ye 1oTusTa ce Harpsisa. M3yakaiTe, 4okato uHankatopsT uracHe. Creg Toea
‘Mo»(eTe fa 3anoyHeTe fia rmagute. ‘
‘8. KonnyectsoTo napa ce perynupa ¢ nocta Ha perynatopa Ha napa (C). HacTpoiiTe perynatopa Ha napa B 3aBUCHMOCT OT XenaHoTo |

Kornn4ecTBo napa.

‘I‘Ipenynpemqeume: KoraTo rnaguTe, koHTpomnHaTa namna Ha Tepmoctata (H) ce BKnouBa OT BpeMe Ha BpeMe, TOBa 03HaYaBa, Ye |
‘I/ISGpaHaTa Temnepatypa ce noaabpxka Ha NoCTOSHHO HKBO. AKO HaMarnuTe TemnepaTypara, He 3anoyBaiiTe fja rmaanuTe 0THOBO, JOKATO ‘
VHOMKATOPBT HA TEpMOCTaTa He CBETHE.

‘I‘Ipenynpemqeume: FOTnsTa M3nycka napa HeMpeKbLCHaTO CaMo ako AbPXKUTE K0TUSITA XOpU3oHTanHo. MoxeTe fja cnpeTe HenpekbcHaTata
Inapa, kaTo nocTaBuTe KTUsSITA BbB BEPTUKANHO MOMOXEHWE UMW KaTo NPEMECTUTE CenekTopa 3a napa Ha “0”. MoxeTe fja usnonssare |
‘napa camo Npu Halt-BUCOKW TemnepaTypu. Ako u3bpaHaTta Temneparypa e TBbpAe HUCka, BoAa MOXe [a Kane BbpXy KbpruTe. |
/136vpaHe Ha 6yToHa 3a u3nyckaHe Ha napa (E) 1 napa npv rnafeHe BepTuKanHo.

Hatucrere GyToHa 3a u3nyckaHe Ha napa (E), 3a fa npeansBukaTe Gbp3o U3XBBLPISHE HA CUITHA CTPYS Mapa, KOSTO NIECHO MPOHUKBA B \
TbKaHTa 1 MOXe Aa W3rnafy NoBeyeTo Gpbykm. M3yakaitTe HAKOMKO CekyHAW, NPeav Aa U3nonaeaTte NoBTOPHO TO3M ByTOH.

‘C nomoLLTa Ha GYTOH 3a u3nyckaHe Ha napa (B TOYHOTO BpeMe Mexay ynoTpebata) lTusiTa MoXe Aa Ce Maau v BbB BEPTUKANHO ‘
‘nono»(eume (3aBecy, BUCSILLM [pexu 1 ap.). |
MpenynpexneHne: OyHkumsTa 3a n3byxBaHe Ha Napa MOXe Aa Ce U3NoM3Ba camo Npu Halt-BIUCOKV TemnepaTypu. He u3nonsgaiite
‘6yT0Ha, KoraTo MHAMKATOPBT Ha TepMocTaTa ceeTh. MoxeTe fja ce BbpHeTe KbM BEPTUKArHO rfiafeHe caMmo ako MHAMKATopHaTa namna ‘
naracHe.

‘I'naneHe 6e3 napa ‘
3a pa rnagute 6e3 napa, 3aBbpTeTE N0CTa 3a perynmpanxe Ha napata (C) Ha 0 noauumm.

‘(DyHKLMH 3a npbckaHe |
IYBeperte ce, Ye pe3epsoapbT 3a Boga (J) e HambAHeH ¢ Boga. HatucHeTe GyToHa 3a npbckade (D), 6asHo (3a 4a nycHeTe koMnakTHa |
CTpys BoAa) Unu 6bp30 (3a a ce pasnpbeHeTe)

IMpepynpexaeHue: 3a AenMKaTHY ThkaHy NpenopbyBame Ja HaBNaKHeTe ThKaHTa Npeay rMadeHe C NoMOLLTa Ha (YHKUVSTA 33 |
npbckade (D) U ja NocTaBuTe BRaxHa Kbpna MexXay oTusTa 1 ThkaHTa. 3a Ja u3berHeTe oLBeTsBaHe, He U3NonaBaiiTe cnpest Bbpxy
‘KOI‘IpVIHa UMM CUHTETUYHY ThKaHM. |

NPOLIEAYPA CMIEL FMATEHE |
‘Vlsmoque Lyencena Ha l0TUsATa OT KOHTaKTa. /3npasHeTe pesepBoapa, kato 0ObpHeTe 1TUATa C rnaBaTa Hagony U BHUMATENHO |
pasknatute. OcTaBeTe 1OTUSITA @ M3CTUHE HAMBITHO.

‘C'bBET 3A IOBPO MAJAHE ‘
1. MpenopbyBame f1a U3MonaBaTe Hal-HUCKUTe TEMNEPATYpU C ThKaH, KOUTO UMaT HeobuyaitH nokpuTUs (nareTtu, Gpoaepus,
MapaBHeH T.H.).

2. Ao TbkaHTa e cmeceHa (Hanpumep 40% namyk 60% CuHTETUKA), HAaCTPOITE TepMocTaTa Ha TemnepaTypaTa Ha BrakHOTO, KOeTo
31cKBa No-HMCka TemnepaTypa. |
3. Ako He 3HaeTe CbCTaBa Ha TbkaHTa, onpeaeneTe NoaxoasLyaTa Temneparypa, kato TecTBaTe BbpXy CKpUT brbil HA Jpexata.
[3anouHeTe ¢ Hicka TeMnepaTypa 1 st yBenuYaBaiiTe NocTeneHHo, 0kaTo AOCTUTHE AeanHaTa Temneparypa. |
4. Hukora He rmageTe y4acTbLy CbC CNIEAN OT M3NOTSBaHe NN Apyr Crieau: TONMWMHATa Ha YnHNATa (uKeupa neTHaTa BbpXy ThKaHTa,
koeTo v npaei HeoTCTPaH!MM.

5. Pa3mepbT e no-ebekTuBeH, ako 13nonaeate Cyxa l0TUs NPy yMepeHa TemnepaTypa: u3nuLiHaTa TonnuHa s obraps ¢ puck ot
\oGpasyBaHe Ha XbMTa neTHa. |
6. 3a na nsberHete Onsicbka Ha KOMPUHEHM, BBITHEHU UMW CUHTETUYHY 06Mekna, rmageTe rm OTBbTPE HaBbH.

7. 3a fja u3berHeTe bnscbka Ha kagudernTe Apexu, rMageTe B €[Ha NOCcoKa (CrieABaliki BNAKHOTO) W He HaTuCKawTe TusTa. ‘
| 8. MHoro TbkaHu Ce rmaasT No-NecHo, ako He Ca HaMbITHO CYXM. |

‘TEXHI/NECKI/I JAHHU: ‘
Hanpexenue: 220-240V ~50/60Hz

‘MOLLLHOCT Hom.: 2200W ‘
MakcumanHa moyHoct: 2800W

| a [1a 3alLUTATE OKOMHATa CY Cpefia: Monsl, OTAeneTe KapTOHEHUTE KyTUY 1 HaNOHOBUTE TOPGUYK U TY U3XBLPrETe B
‘ CbOTBETHUTE KOLLMETa 32 0TNabLu. VsnonasanuaT ypen Tpabea aa Gbae AOCTaBEH A0 CrieuMantyTe MyHKTOBe 3a Chbpare, |

OWTO MOraT Ja MOBMUSAT Ha OKONHaTa cpeda. He naxebprisiite 031 yper B 0GUKHOBEH KOLU 3@ OTMagbLM.
| H— 82 \



KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangcji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenc;ji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznos$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepis6w o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY = d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel 728 -595 - 006 eeeeesessesesssssseeeeee

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: * : ) i i

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywne;
zbiorki odpadoéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyjaé i osobno odda¢ do
punktu zbierania i skladowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te moga,
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu czowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie ro$lin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!




POLSKI

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i postepowaé
wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V ~
50/60 Hz. W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu
nie nalezy réwnoczesnie wigcza¢ wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac¢ szczegoing ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzjeciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by¢ uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazéwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzagdzenia i majg Swiadomo$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnaC za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stoiica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (fazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rbwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy,
itp.

11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych

powierzchni. Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka
bez nadzoru.
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14.
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17.

18.
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20.
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22.
23.

24.

Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do
specjalisty elektryka.

Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia.

Jezeli niezbednym jest uzycie przediuzacza, nalezy uzyc¢ tylko z bolcem uziemiajgcym i
przystosowanego do pradu o natezeniu min 10 A. Inne ("stabsze") przedtuzacze mogq
ulec przegrzaniu. Przewod nalezy tak utozy¢ aby unikna¢ przypadkowych pociagnie¢ lub
potknie¢ o niego.

Zawsze, przed napetnieniem zelazka woda lub, gdy zelazko nie jest uzywane, odtgcz je
od sieci zasilajgce;.

Dotykanie goracej stopy, kontakt z goracg para lub wodg grozi poparzeniem. Uwazaj,
gdy obracasz zelazko do géry stopa, gdyz w zbiorniku, nawet po odtaczeniu zelazka od
zasilania, moze nadal znajdowac sie gorgca woda.

NIE dopuszczaj do zbyt dtugiego kontaktu goracego zelazka z tkaninami lub
tatwopalnymi materiatami.

Uwazaj, aby przewdd zasilajacy nie stykat sie z goracq stopg zelazka. Pozostaw
zelazko do catkowitego ostygniecia przed odstawieniem.

Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krétki czas, wytacz opcje pary.

. Pod zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatow znajdujacych sie na ludziach ani

zwierzetach.

Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.

Zelazko nalezy uzywaé na stabilnej réwnej powierzchni i tylko na taka moze byé
odstawiane.

Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi lub preparatami

odkamieniajacymi.

OPIS PRODUKTU (rys. 1)

A. Dysza spryskiwacza

C. Dzwignia regulatora pary

E. Przycisk uderzenia pary

G. Pokretto termostatu - regulacja temperatury
Stopa zelazka

Otwor wlewowy wody

Przycisk spryskiwacza
Przewdd zasilajacy

Lampka kontrolna termostatu
Przezroczysty zbiornik na wode

«TTMOw

PRASOWANIE

Pierwsze uzycie

Podczas pierwszego uzytkowania zelazka, mozesz wyczu¢ delikatny zapach dymu i ustysze¢ dzwigki pochodzace od rozszerzajacych sig pod
wplywem rosnacej temperatury elementéw plastikowych. Jest to zjawisko normalne i ustepuje po niediugim czasie uzytkowania. Zaleca sie
takze wykonanie pierwszych prasowan na zwyktych ubraniach codziennego uzytku.

Przygotowanie
Posegreguj pranie do prasowania wedtug, znajdujacych sie na metkach miedzynarodowych oznaczen odnosnie prasowania , lub jesli ich
brakuje wedtug typow tkanin.
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Oz NA M2 REGULACJA TERMOSTATU
5 Wibkno syntetyczne niska ter_npertaura
E Jedwab - wetna Srednia tg_mperatura
E Bawetna - bielizna wysoka temperatura
& Nie prasowac

Prasowanie rozpocznij od materiatéw, ktére nalezy prasowa¢ w niskiej temperaturze. Taka kolejno$¢ prasowania znacznie skraca czas
oczekiwania (zelazko nagrzewa sie szybciej niz ostyga) i eliminuje ryzyko przypalania.

Prasowanie z uzyciem pary

1. Sprawdz, czy wtyczka jest odtaczona z gniazdka.

2. Ustaw regulator pary (C) na ,,0”.

3. Otwdrz pokrywe otworu wlewowego wody (B). Unie$ przodd zelazka, aby tatwiej wia¢ wode do zbiornika i uniknag jej rozlania.

4. Powoli, uzywajac specjalnego pojemnika nalej wode do zbiornika, caty czas uwazajgc aby nie przela¢ ponad poziom oznaczony na
podziatce jako “MAX” (okoto 170 ml). Zamknij pokrywe otworu wiewowego wody (B).

5. Postaw zelazko w pionowej pozycji. Wtoz wtyczke do gniazdka.

6. Ustaw pokretto termostatu (6) zgodnie z migdzynarodowym symbolem na metce prasowanego ubrania.

7. Lampka kontrolna termostatu (H) wskazuije, ze zelazko podgrzewa sie. Zaczekaj, az lampka kontrolna termostatu zgasnie. Mozna wtedy
rozpoczag prasowanie.

8. lloé¢ pary reguluje sie dzwignia regulatora pary (C). Ustaw regulator pary w zaleznosci od zadanejiloci pary.

Ostrzezenie: podczas prasowania, lampka kontrolna termostatu wigcza sie co jaki$ czas, oznacza to, ze wybrana temperatura jest
utrzymywana na statym poziomie. Jesli obnizyte$ temperature, nie rozpoczynaj prasowania dopoki lampka termostatu nie zapali sie
ponownie.

Ostrzezenie: Ciggfe wydzielanie pary wystepuje tylko wtedy, gdy trzymasz zelazko w pozycji poziomej. Mozesz zatrzymac wydzielanie
pary poprzez ustawienie Zelazka w pionowej pozycji albo przez przestawienie regulatora pary na pozycji ,,0”. Jak zaznaczono na pokretle
termostatu i w tabeli z poprzedniej strony, mozesz uzywac pary tylko przy najwyzszych temperaturach. Z zelazka moze kapa¢ woda, jezeli
wybrana temperatura jest zbyt niska.

Przycisk uderzenia pary i prasowanie w pionie

Weisnij przycisk uderzenia pary (E), aby spowodowac szybki wyrzut silnego strumienia pary, ktéra tatwo przenika przez tkaniny i moze
wygtadzi¢ najwieksze zagniecenia. Odczekaj kilka sekund przed ponownym uzyciem tego przycisku.

Uzywajac przycisk uderzenia pary (zachowujac odpowiednie odstepy miedzy jego uzyciem) mozna takze prasowac zelazkiem w pozycji
pionowej (zastony, powieszone ubrania, itd.).

Ostrzezenie: Funkcja uderzenia pary moze zosta¢ uzyta tylko przy najwyzszych temperaturach. Nie uzywaj przycisku przy zapalonej lampce
kontrolnej termostatu. Mozesz powrdci¢ do pionowego prasowania tylko wtedy, gdy lampka kontrolna zgasnie.

Prasowanie nasucho
Aby prasowac bez pary, ustaw regulator pary w pozycje ,,0”.

Funkcja spryskiwacza

Upewnij sie, ze zbiornik (J) wypetniony jest woda. Naci$nij przycisk spryskiwacza (D) powoli (aby wystrzeli¢ zwarty strumiert wody) lub
szybko (aby uzyskac strumieni rozproszony).

Ostrzezenie: Przy prasowaniu tkanin delikatnych, zalecamy uprzednie zwilzenie tej tkaniny, przy uzyciu spryskiwacza (D), lub poprzez
potozenie wilgotnego kawatka tkaniny miedzy zelazkiem i materiatem prasowanym. Aby unikna¢ zabrudzania, nie uzywaj spryskiwacza
przy prasowaniu jedwabiu, czy syntetycznych tkanin.

POSTEPOWANIE PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

Odfacz wtyczke zelazka z gniazdka. Po ostygnieciu zelazka opréznij zbiornik poprzez odwrécenie zelazka do géry stopq i delikatne nim
potrzasanie. Pozostaw zelazko do zupetnego ostygniecia. Zawsze stawiaj zelazko w pozycji pionowe.

PORADY

1. Zalecamy uzywanie niskich temperatur przy prasowaniu tkanin, ktére maja specjalne wykonczenia, ozdoby (cekiny, haft, itd.).
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2. Jesli tkanina wykonana jest z réznych materiatéw (np. 40% bawetna 60% widkna syntetyczne), ustaw termostat na temperature
materiatu o nizszej temperaturze prasowania (w tym wypadku bedzie to temperatura prasowania widkien syntetycznych - czyli
temperatura niska).

3. Jesli nie znasz sktadu tkaniny, okre$l odpowiednig temperature poprzez wykonanie préby prasowania, na niewidocznej przy normalnym
noszeniu, cze$ci ubrania. Rozpocznij od niskiej temperatury i stopniowo zwigkszaj, az do osiagniecia wtasciwej, bezpiecznej dla tkaniny
temperatury.

4. Wszelkie zabrudzenia, plamy utrwalajg si¢ po wyprasowaniu, dlatego przed prasowaniem nalezy sprawdzi¢, czy ubrania sg czyste.
Jesli nie, to najpierw je wyprac.

5. Najlepsze efekty osiaga sie, podczas prasowania na sucho, przy $redniej temperaturze: zbyt wysoka temperatura lub zbyt dtugie
przytrzymanie zelazka w jednym miejscu moze spowodowac powstanie zottych plam (przypalenia).

6. Aby unikna¢ efektu "btyszczenia" materiatow z jedwabiu, wetny lub widkien syntetycznych, prasuj je odwrocone na lewa strone.

7. Aby zapobiec pojawieniu si¢ $ladéw prasowania na aksamicie, prasuj materiat w jednym kierunku (wzdtuz widkna) i nie dociskaj zelazka
do materiatu.

8. Wiele tkanin prasuje si¢ tatwiej gdy nie sg jeszcze catkowicie suche. Na przyktad jedwab.

DANE TECHNICZNE

Napiecie zasilajace: 220-240V ~50/60Hz
Moc nominalna: 2200W

Moc maksymalna: 2800W
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=f«y AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the

GB : :
receipt directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestelit hat
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna gueja, comuniguese directamente con el
vendedor que emitio el recibo.
BT Se vocé quiser comprar pegas de reposigio ou fazer alguma reclamagdo, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite [sigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimu, susisiekite tiesiogiai su kvita iddawisiu
pardavéju.
LV Ja velaties iegadaties rezerves dalas vail izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tiesi ar pardevaju,
kurs izsniedza deku.
EST Kui soowte osta varuosi voi esitada pretensicone, vitke otse Ghendust kvitungi valjastanud
muljaga.
uu Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallitd eladdohoz
BS Ako Zelite kupit rezervne dijelove ili naprawviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je
izdao radun.
RO Ecnu Bel xoTUTe kynnTe sanyacTi UK npeakasuTs kawe-nubo npetexsun, noxamicTa,
CBAMUTEC B HANPAMWO €© NPOLSABUOM, BEIAABLLMM Yek.
cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukeli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce,
ktery détenku wstawl.
RU Daca doriti s3 cumpdarati piese de schimb sau =3 faceti weo reclamatie, va rugam =3 contactati
direct vanzdtorul care a emis chitanta.
GR Ediv Bé AeTe va ayopdoeTe anTahAcKTIKA | va KAVETE OTTO IS TTOTE TIApaTTOVG, ETTIKO VWAV OTE
amreuBeiag pe Tov TTWANTA TTou £EESwoe TNV amodei§n.
MK Axo cakate Oa KynuTe pesepBHU A&NoBUW UMK Aa NogHeceTe Kakel BUNo Nonnakd, KoHTAKTUPajTe
OWPEKTHO CO NPOAABAYOT KOj ja U3gan cMeTKaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wiltindienen, neem dan rechtstreeks contact
op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
SL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali yoat reklamacije, se ocbrnite neposredno na prodajalca, ki
je izdal racun.
Fl ; : ; ’
Jos haluat ostaa varaosia tai tehdé valituksia, ota yhteyité suoraan kuitin antaneesean myyaén,
PL W praypadku checi zakupu czgsci zamiennych lub zgleszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowaé sie bezposrednio ze sprzedawca, ktory wystawit paragon.
T Se desideri acquistare peza di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare peza di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricewuta.
sv Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
utfardat kvittot direkt.
DK Hwvis du ensker at kabe resernedele eller reklamere, bedes du kontakte saslgeren, som har
udstedt kvtteringen, direkte,
UA Arwo 81 xoueTe NpuAabaTH 3andYacTUHKW abo NogaTk ByOb-AK NpeTEHSIT, 3BEepHITECA
BeanocepeaHbo 40 NPOAaBLA, AKWIA BUOEE Yek
SR Axo wennTe aa KynNuTe pesepBHe AENoBE MK Aa YyNOXWTE peknamauu]y, obpatiTe ce AMpexTHO
NPoAaBUy KOV j& N3gao pagyH.
sK Ak si cheete kipit nahradné diely alebo uplatnit’ akikelvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory Oétenku vwstawl.
AR octeiod g fom 5 tds sallig Wi waimis « las s s 1 ks e Livle w8 St e 130
BG Ayo MckaTe Oa 3aKYNKMTE PE3EpPBHW YacTW MNK O3 HaNPaBuTE CNNAKBaHWA, MONA, CBHP¥ETS GE

OWPEKTHO ¢ NPOAaBAaYa, KoNTo & u3aan kacosata benewia.
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brenda Mesko, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
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